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jiným : 


z  HOR 


3áisrLě    :i^"a.d.olf a,    I=olsoriiélio. 

(S  illustrovaným  titulem.) 

9^"  Stran  210.   Cena  zl.  1.30  kr.  "^^ 

Doporu(?ovati  zvláště  tuto  sbírku  jednoho  z  nejmladších  ale 
i  nejoblíbenějších  hAsiiíků  zajisté  netřeba.  Uvádíme  však  přece 
posudek  časopisu,  n(^hI>Mh'ce  ani  k  rfitným  posudkům  uvořejněným 
v  „Osvětě"   a  i. 

-Kvéty"    sešit   4.    1H81  : 

„Z  hor".  Básně  Rudolfa  Pokorného.  (Nákladem  vlastním.) 
Skladatel  těchto  verSfi  prodlévá  nejraději  na  půdě  domácí,  která 
poskytla  mu  již  celou  řadu  poetických  dojmů,  spracovaných  do- 
vtdně  ve  soírkách  předešlých.  Také  ve  sbírce  této  nemůže  odlou- 
čiti se  od  rodné  země,  vénujef  jí  před  svou  poutí  na  družnou  Slo- 
vač,  jíž  jsou  básn'^  tyto  vlastně  připsány,  aspoň  několik  vřelých 
vzpomínek.  Vzpímínky  ty  platí  rodným  horám,  najmě  Krkonošům, 
přírodě  i  lidu  v  hnrácL  těch,  zkazkám,  které  zrodily  se  v  jich  taju- 
plném klínu,  tužbám,  jež  prochvívají  jich  zubožené  obyvatelstvo. 
Rázu  tuho  jsou  jmenovitě  básně;  ,Za  východu  slunce",  „Obžinky", 
.Skon  Mořenin'^,  „V  bouři"  a  „Tkadlec*.  Báseň  posléz  uvedená 
jest  zároveň  dojemným  dokladem  neskonalé  bídy.  která  plíží  se 
po  horách  jako  příšera;  obrázek  ten  kreslen  jest  ostře,  markantně, 
8  přídechem  sarkasmu,  jehož  ostří  vybíhá  v  tyto  verse: 

„Člověk!  —  otrok  choroby  a  hladu, 
s  bohem  chce  se  dělit  o  moc,  vládu, 
ale  o  mamon  —  ha  kdež  je  s  pláněmi  — 
neumí  se  rozděliti  —  s  pánem!" 

V  druhé  části  nakreslena  jest  volná  básníkova  pouí  Sloven- 
skem, kde  kráčí  Pokorný  v  šlépějích  nadšeného  pěvce  „Cymbálu 
a  huslí",  Adolfa  Heyduka.  I  ve  formě  zevnější  setkal  se  s  ním. 
Myslím  tím  užívání  slovenských  výrazu  a  obratů. 

Nejpěknější  z  písní  slovenských  jsou  ty,  v  nichž  zachyceny 
jsou  poetické  obyčeje  národní;  včele  jich  stojí  „Dvě  zpévanky", 
kde  nalézáme  pěkné  vylíčení  slovenské  svatby,  příbuzné  maleb- 
ným svým  rázem  našim  bývalým  svatebním  slavnostem  venkov- 
ským. —  Též  básně  popisné  jsou  zdařilé.  (Na  Štrbském  plese. 
V  děmanovské  jeskyni.) 

Příjemně  dotýká  se  čtenáře  jasná  nálada  všemi  těmito  verši 
vanoucí,  R- 
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Slovo  k  čtenáři. 

j^vědavérau  a  novinek  žádostivému  čtenáři  pravím 
hned  napřed,  nového  že  zde  nenajde  nic;  neboť  všecky 
tyto  čhinky  byly  už  uveřejněny  v  časopisech  („Osvětě". 
„Lumíru",  „České  včele",  „Světozoru")  a  nyní  jsou  pouze 
opraveny,  doplněny  a  místy  rozšířeny. 

Potřebí  tedy,  abych  se  omluvil,  proč  je  opět  vy- 
dávám. Předně  docházely  mne  po  nich  poptávky,  ba  byl 
jsem  přímo  ^7bídnut.  abych  je  sebral  a  širšímu  obecen- 
stvu, jež  po  časopisech  nemůže  je  shledávati,  učinil  pří- 
stupnými. Za  druhé  pojednávám  v  těchto  článcích  o  ně- 
kterých předmětech  důležitých,  o  kterých  u  nás  nyní 
málo  kdo  přemýšlí  a  skoro  nikdo  nepíše ;  mně  pak  o  to 
běží.  abych  ku  přemýšlení  o  těch  věcech"™  povzbudil  a 
k  badání  dalšímu  a  hlubšímu  ponukl.  Proto  mnohé  věci 
jsem  toliko  napověděl,  nechávaje  jiným,  ať  si  je  šíře 
rozvedou  a  hojnějšími  doklady,  o  něž  nebude  zle.  opatří. 
Konečně  za  třetí  nerad  pozoruju.  že  naše  ^čtenářstvo 
bažíc  jenom  po  samé  zábavě  zanedbává  čtení  vážného, 
poučného  sobě  i  literatuře  na  újmu  a  na  škodu,  Yše 
jenom  po  belletrii,  po  básních  a  povídkách  se  shání, 
zapomínajíc,  že  duch.  nemá-li  zakrněti,  potřebuje  také 
zdravé,    ovšem    záživné    potravy,    která   by^  posilfiovala. 


a  nejen  samé  lahůdky  a  samé  koření,  které  pouze  clmť 
dráždí  a  konečně  přesycení  a  nudu  působí.  Z  té  příčiny 
vynasnažuju  se  slučovati  „utile  cum  dulci",  t.  j.  články 
poučné  podávati  ve  formě  prostonárodní,  co  možná  lehké 
a  zábavné,  aby  čtenář  formou  příjemnou  maně  a  bez- 
děky přiváděn  byl  ke  čtení  vážnému.  Mám  za  to,  že 
hlavně  forma  je  toho  příčinou,  že  náš  lid  nerad  čítá 
články  a  knihy  vědecké;  kdyby  se  mu  podávaly  způ- 
sobem srozumitelným,  slohem  jednoduchým,  svěžím  a 
mluvou  jaksi  hravou,  čipernou,  nikoli  suchopárně  učenou, 
zajisté  by  mu  se  v  nich  také  zalíbilo.  Zdali  mně  se  to 
podařilo,  čtenář  usoudí;  ale  vůli  měl  jsem  dobrou. 


►o^o- 


o  slovanské  symbolice. 


^Slovau  a  příroda  to  bratr  a  sestra.  Ona  jej  provází 
0(1  kolébky  do  lu-obu.  raduje  se  i  truchlí  s  ním.  oznamuje 
mu  véci  minulé,  přítomné  i  budoucí,  vanije  i  chrání  jej 
od  nebezpečí;  on  jí  rozumí,  on  s  ní  rozmlouvá,  s  ní  se 
baví.  s  ní  sdílí  svoje  slasti  i  strasti,  s  ní  se  radí.  s  ní 
žije  i  umírá. 

Řekl  bych.  že  jsou  to  dvojčata:  co  jeden  myslí  a 
cítí,  to  druhý.  V  písních,  pohádkách  a  bájích  slovanských 
nalezneš  toho  tisícero  dokladu.  Vadne  tráva  žalostí  a 
stromoví  zármutkem  sklonilo  se  k  zemi.  když  nepřátelé 
přicházeli  vítézíce  na  zemi  ruskou  íSlovo  o  výpravč  If/o- 
rově) ;  zelený  les  vadne  a  usychá  žalostí,  když  Turci  od- 
vádějí bulharské  děvA'  do  zajetí;  země  pláče,  když  se 
loučí  milenci: 

Keď  sme  sa  my  s  milým  rozlučovaf  raali, 

aj  tá  zem  plakala,  čo  sme  na  nej  stáli.     (Slovenská.) 

V  písních  srbských  přinášejí  haATani  zvěst  o  nešťastné 
bitvě  na  poli  Kosově,  v  raaloruských  o  smrti  kozákově ; 
kůň.  věrny  druh  kozákův,  smutné  kloní  hlavu  a  hrabe 
kopytem,  když  pána  má  potkati  neštěstí,  truchlí  na  jeho 
hrobě  a  přináší  rodičům  žalostnou  zprávu  o  jeho  zahy- 
nutí; sejček  usednuv  na  střechu  a  kuvykaje  oznamuje 
smrt',  straka  ohlašuje  hosti;  když  javor  zelenou  hlaviuku 
skloní,  žežulka  zakuká,  doubrava  zastená,  vše  to  je  zna- 
mením, že  kozáka  už  na  světě  není;  v  písni  slovenské 
dává  věnec  milence  věděti,  co  se  děje  s  milým: 


Keď  on  bude  zviidlý,  to  som  dorúbaný, 
a  keď  bude  suchý,  to  som  dostriolaný; 
keď  sa  nepřemění,  vedz  že  som  já  zdravý. 

Divá  reka  zná  své  krajauy  a  přenáší  je  ua  rlruhý  břeh, 
vetřelce  pak  vraha  uchvacuje  a  potápí  ve  vluácli  svých. 

A  Slovan  té  přírodě  dobře  rozumí.  Škubaje  lístky 
z  heřmánku  nebo  /.  květu  kopretiny  (Chrysanthemum 
leucanthrmum)  dovídá  se,  má-li  ho  milenka  ráda  nebo 
nemá,  anebo  dostane-li  pannu,  vdovu  či  babu.  Kozák  roz- 
mlouvá se  svým  koněm  jako  druh  s  druhem,  a  dívka 
s  růží  nebo  s  kukačkou.  Jiuocli  srl)ský  přikloniv  hlavu 
k  jedli  svěřuje  jí  jako  soucitné  družce  svůj  bol:  „Tanka 
jelo,  mene  holi  glava!"  Ve  slovanských  písních  mluvívá 
dívka  se  sluncem,  s  měsícem,  s  hvězdami,  horami,  lesy, 
s  vodou,  a  ony  jí  odpovídají.  Zvířata  mají  svou  řeč, 
rozmlouvají  mezi  sebou  a  vědí  mnohé  věci,  o  kterých 
člověk  nemá  zdání ;  od  nich  se  toho  teprv  dovídá.  Veškera 
příroda  jest  jako  jedna  rodina,  a  člověk  jejím  členem. 
Louka  hovoří  se  stádem,  stádo  s  past^Ťem,  přívozuík 
s  lodí.  loď  s  vodou,  voda  s  děvinou  matkou: 

Dva  se  draí^a  na  livadi  ')  Ijube, 

oni  misie,  nika  ich  neviďi; 

al'  njieh  g^leda  zelena  livada, 

pa  kazuje  stádu  bijelome, 

stádo  kaza  svojeuiu  p^stiru, 

pastir  kaza  na  putu  putniku, 

putnik  kaza  na  vod  i  vozaru,  -) 

vozar  kaza  orachovoj  ladji,  *) 

ladja  kaza  studenoj  vodici 

a  vodica  djevojačkoj  majci.    (Srbská.) 

Zvířata  prospívají  člověku  radou  i  pomocí,  za  dobré 
vždy  dobrým  se  odměňujíce:  liavran  přináší  mu  živou 
i  mrtvou  vodu,  liška,  ryba.  mravenci  posluhují  mu  a 
pomáhají  prese  všecky  nesnáze.  Píšťalka  z  vrliy  a  housle 
javorové  prozrazují  sestry  \Tažednico.  \'  šumění  stromů, 
v  bublání   potůčku,   v  hukotu  vichru,   v  rachotu   hromu, 


na  louce.  •)  přivozníku.  ^;  ořechové  lodi. 


v  tresku  pukajícícli  skal.  ve  křiku  i  zpěvu  ptactva,  v  řevu 
zvířat  slyšel  člověk  tajemnou  mluvu  přírody,  věštivou 
i  výstražnou.  ()l)raz  se  stěny  spadlý,  oliruě  na  sudé 
prasklá  oznamují  smrť.  kometa  na  obloze  jest  znamením 
nastávající  vojny. 

Takte  v  názoru  slovanském  jest  veškera  příroda  živa? 
nadána  i  citem  i  rozumem.  V  ])řírodé  nic  není  mrtvého. 
Lidstvo  i  tvorstvo  ciuí  říši  jedinou,  ohcuje  mezi  sebou, 
na  vzájem  sobě  rozumějíc  a  pomáhajíc. 

Zřídlem  všech  těchto  úkaziiv  jest  živá.  čilá  ohrazicost 
Slovanova,  která  cím  dále  v  dávnověkosti.  tím  byla  17- 
zejší.  píivodnější.  neskalenější.  Ze  všech  národů  v  snad 
Slovan  nejblíže  přilnul  k  přírodě.  Jeho  ol)razivost  drží 
pravou  míru  mezi  přebujelou  a  rozháranou  fantasií  In- 
dovou a  příliš  střízlivou  a  suchopárnou  myslí  Římanovou. 
Y  básnických  výtvorech  slovanských  nenalézáme  ani  oné 
ohromnosti.  oněch  hyperbolí.  jakými  se  vyznačuje  básni- 
ctví indické,  ani  té  pošmurnosti  a  děsného  krveprolévání. 
jako  v  básnictví  skandinávském  a  německém.  Příčiny  toho 
hledati  sluší  jednak  v  různých  povahách,  jednak  v  různých 
(zvláště  geo,uratických)  poměrech  těchto  národů.  Ale  i  mezi 
Slovanem  a  Řekem  patrný  nalézáme  rozdíl.  Slovan  mluví 
s  přírodou  hezjirostředíu':  táže  se  řeky:  .,Aj  Vletavo.  če 
nuitíši  vodu."  a  řeka  mu  odpovídá:  podobně  snad  všichni 
Slované  nduvívají  s  íelcon  Dunajem  a  dostávají  od  ní 
odpověď,  kdežto  Řek  už  rozpráví  s  bohem  nebo  >•  hohyni 
řeky.  Na  příklad  uvádím  jen  píseň  slovenskou: 

Ej  Dunajů.  Dunajů,  t\  tichučká  voda, 
ej  či  sa  já  mám  v^dať,  či  ma  bude  škoda? 
Ej  Dunaj  mi  hovoří,  tichá  voda  svědčí: 
.oj  \'Tdaj  sa.  dievčatko.  netrp  veťa  řečí." 

Achilles  mluví  s  mořskou  bohyní  Thetidou.  Slovan 
mluvil  l)y  přímo  s  mořem.  Podobně  Říman  oslovuje  boha 
řeky:  „Tiberine  pater."  U  Slovana  duch  ještě  proniká 
přírodu,  žije  v  ní  a  cítí  s  ní,  kdežto  Řek  už  se  vyšinul 
ze  svazku  tohoto,  duch  odloučil  se  od  přírody,  stal  se 
jí  cizím.  Plasticky  smysl  Řekův  nadělal  si  všude  samých 


osobních  boliův.  ii  Slovana  spatřujeme  toliko  některé 
toho  začátky:  Víly  jsou  už  bytosti  podobné  k  Dryadám.*) 
Na  Slovana  každ}'  zjev  přírodní  učinil  nějaký  dojem, 
nadchnul  jej  myšlenkou  a  stal  se  významným.  Hravá, 
čilá  jeho  fantasie  natvořila  sobě  z  každého  úkazu  tolik 
trefných  a  sličných  obraziiv.  že  nyní  jest  nám  až  s  po- 
divením jich  rozmanitost  a  krása.  Slunce  představoval  si 
hned  jako  zlaté  kolo  aneb  zlatý  prsten,  hned  jako  oko, 
jehož  br^T  a  řasy  jsou  oblaka  a  slzy  déšť.  hned  jako 
drahokam,  jako  štít.  jako  korunu,  jako  vejce,  hned  zase 
co  krásnou  pannu  anel)o  spanilého  kraleviče.  jenž  vládne 
ve  dvanácteru  království,  ve  dne  jezdí  na  liílých.  v  noci 
na  černýcli  koních ;  sluneční  paprsky,  to  byly  zlaté  vlasy, 
zralé  klasy,  zlaté  niti  nebo  bystré  střely  (něm  stral  =: 
střela).  Měsíc  jest  oko  nebo  okno,  svítilna,  lysá  hlava, 
rohy,  a  k  těm  přimyslil  si  hned  celého  býka  nebo  krávu 
nebo  kozla;  světlo  měsíční,  to  mléko.  Hvřzrh/  byly  oči, 
světélka,  dralié  kamení,  zlatá  klu]n'čka.  zlatá  jablíčka, 
rozsypaný  hrácli  neb  oříšky,  roj  včel.  stádo  ovcí  uel)o 
koz.  Pro  ohhikij  a  mračna  měl  Slovan  hojnost  podolieu- 
ství  podle  jich  tvaru,  barvy,  rychlosti,  hustoty:  byla  to 
příze  a  koudel,  rouno  (a  v  rouně  beran,  jakož  my  po- 
dnes jednotlivě  roztroušené  obláčky  nazýváme  ..beránky"), 
plášť,  koráb,  sud  nebo  vědro,  z  něhož  se  leje  víno.  hora, 
skála,  les,  stádo  krav  dojných  atd.  Když  mrak  zastínil 
slunce,  říkal  Slovan,  že  drak  uchvátil  krásnou  princeznu 
a  drží  ji  v  zajetí;  když  se  strhla  bouřka  a  blesky  z  mra- 
čen sršely.  to  prý  Perun  (nebo  báječný  rek)  mečem  svým 
(bleskem,  jemuž  Slováci  podnes  říkají  ..Paromova  striela" 
nebo  „jasná  striela")  zabil  draka  iTrut  pogubi  saň  lutú). 
a  když  z  mračen  spustil   se  déšť.   to   prý  drakova  krev. 


levale  zvířata  pomáhají  čluvOkii.  Srovnej  Časopis  fos.  iniis.  18GG, 
str.  392—401. 


Větrové  byli  ptáci  (zvláště  dravci  pro  rychlý  svůj  let). 
Ka  zemi  střídání  se  počasův  odíno  rovněž  rouchem  bá- 
snickým. Xa  zimu  byla  princezna  země  začarována  do 
skleněného  ntcIiu  nebo  křišťálovélio  paláce;  odtud  ji  vy- 
svobodil kralevič  (slunce)  a  pojal  za  manželku:  zjara 
snoubí  se  slunce  se  zemí. 

Mnoho  a  mnoho  podolmých  obrazňv  mohli  l)ychoni 
tuto  položiti.  Než  pro  stručnost  pomíjíme.  Během  času 
ustálily  se  tyto  pomysly  a  obrazy  a  staly  se  —  abych 
řekl  —  stereotypnými :  staly  se  .si/nihoJi/.  Děj  na  sym- 
bolech založený  a  z  nich  sosnovany  jest  báj  —  mythus. 
Vypočítáváním  a  vysvětlováním  oněcli  zahývá  se  sym- 
boIIJca,  vypravování  a  Aykládání  těclito  patří  do  bájesloví 
nebo-li  mythologie. 

Kdo  chce  studovati  slovanské  bájesloví.  ať  prvé  se- 
bere a  spořádá  jeho  symboliku.  Jen  tak  bude  mu  lze 
vniknouti  až  k  samému  prameni,  z  kterého  se  \Tprýštila 
ta  hojnost  a  rozmanitost  bájí.  jež  jsouce  roztroušeny  po 
veškerém  Slovanstvě,  vynikají  podivnou  shodou,  ba  až 
totožností.  Syndjoliku  tuto  pak  nutno  vyhledávati  v  ná- 
rodních pohádkách  a  pověstecli.  v  písních,  příslovích  a 
pořekadlech,  v  pověrách  a  zaříkadlech  i  v  rozličných  ob- 
řadech o  výi-očních  svátcícli  atd.  Při  tom  potřebí  sbírati 
vše,  co  porůznu  rozptýleného  mezi  jednotlivými  kmeny 
slovanskými;  neboť  tato  symliolika  jest  namnoze  původu 
prastarého,  pohanskélio  a  vznikla  a  se  ustálila  už  v  oněch 
dávných  dobách,  když  národ  slovanský  nejsa  ještě  na 
větve  rozštěpen,  přebýval  pohromadě  ve  své  celistvosti.*) 
Že  tomu  tak.  toho  důkazem  jest  nám  právě  podivuhodná 
shoda  pomyslův.  oln-azův  a  podobenství,  kterou  shledá- 
váme v  básnických  plodech  i  mezi  nejvzdálenějšími  kmeny 
slovanskými.  Co  kde  nacházíme  různého,  to  můžeme 
pokládati   za  výplod  kmenové   individuálnosti,   povstalý 


*)  První  velice  šťastný  pokus  o  takové  sebrání  učinil  učenec 
ruský  Afanasjei-  spisem:  „Poetič.  vozzrěnija  Slavjan  na  piňrodu." 
V  Moskvě  1866.  III  díly.  Třebas  výklady." jež  on  podává,  nebyly 
veskrze  správné,  materiál  tam  sebrauý  zůstane  na  dlouho  vzácným 
pramenem  pro  budoucí  badatele. 
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v  dobách  pozdějších.  (Jvšeui  také  přirozená  to  věc,  že 
čím  pokročilejší  a  vzdélanéjší  národ,  tím  více  mizí  a 
ztrácí  se  z  jeho  vědomí  dávuá  oua  symbolika,  ač  její 
kořeny  dočista  vyhladiti  nelze.  Proto  hojnější  kynou  nám 
žně  na  tomto  poli  n  Slovanů  jižních  a  východních  než 
u  západnícli.  Mimo  to  přičinilo  se  také  křesťanství,  aby 
zahladilo  stopy  symboliky  národní,  obláčejíc  pomysly  a 
ol)řady  pohanské  v  roucho  křesťanské,  jako  předělávalo 
pohanské  Ijohy  a  bohyně  na  křesťanské  svaté  a  světice, 
což  mu  se  podařilo  kolikráte  tak  mistrovsky,  že  nyní 
sotva  zkušené  oko  dovede  rozeznati  staré  jádro  od  nové 
skořápky.  Dostačí  ukázati  jenom  na  splynutí  svátkiiv 
pohanských  s  křesťanskými:  obřad  zůstal  pohanský,  to- 
liko mu  podstrčen  význam  křesťanský. 

Xám  ve  přítomném  článku  běží  o  to,  abychom  stručně 
poukázali  k  tomu.  jakými  způsoby  se  vyvinovala  a  v  ja- 
kých  podoliách   se   nám   ol)jevuje   symbolika   slovanská. 

Zřídlem  symboliky  jesti  lidská  obrazivost;  pročež 
v  jejím  výkladu  potřebí  přililížeti  k  motivům  psycho- 
logickým. Jak  se  ^7vinoval  jazyk,  podobným  způsobem 
\yvinovaly  se  symbolika  i  mythologie.  Čím  jsou  mluvo- 
zpytci  tropy,  tím  jsou  mytliologii  symboly:  olié  zakládá 
se  větším  dílem  na  podohnosti  nebo  na  vnitřním  a  ze- 
vnitřním spojení. 


I.  O  podobnosti. 

Prvotní  člověk  —  a  od  něho.  jak  svrchu  praveno, 
pochodí  naše  synd)olika  co  národní  dědictví  —  spatřoval 
podobnost  druhdy  i  mezi  takovými  předměty,  které  nyní 
se  nám  zdají  býti  naprosto  nepodobnými.  Však  byla  jelio 
fantasie  mnohem  čilejší,  mnohem  smělejší  a  bohatější, 
nežli  naše  otrlá  a  nesčíslnými  dojmy  otupělá  mysl. 
Prvotní  člověk  Ijyl  pravým  děckem.  Každý  úkaz  hluboko 
ho  dojímal  a  prol)ouzel  v  něm  obraz  nějaký,  nějakou 
myšlenku.  Spatřiv  blesk  nevěděl,  že  jest  to .  elektrická 
jiskra,  ale  hned  vznikl  mu  na  mysli  obraz,  nebo  nějaké 
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podobeustsí.  V  blesku  viděl  podobu  ohnivé  jiskry,  po- 
dobu myšího,  vlčího  uel)0  kaačího  zubu.  podobu  šípu. 
zlatého  jablíčka  uebo  vejce,  podobu  meče.  prutu,  ptačího 
zobáku  i  drápův.  podolni  liada.  ptáka.  myši.  I  ueříkal, 
že  vidél  blesk,  ale  že  ňdél  jiskru,  myší  zub.  šíp,  hada 
i  zlaté  jablíčko  atd.  My  uyní  s  těží  shledáváme  podobnost 
mezi  bleskem  a  hadem:  praotcům  uašim  dostačila  jediuá 
společná  známka,  totiž  klikatost.  aby  oba  předměty  zto- 
tožnil. Takt  staly  se  jiskry,  zub,  šíp.  zlaté  jablíčko,  vejce 
atd.  symbídy  blesku. 

Podobnost  pak  bývá  vyjádřena  několikerým  způ- 
sobem :  bud  přirovnáním  nel)0  metaforou,  personifiJcaci 
nebo  proměnou. 

1.  Přirovnání  rozmanitou  l)ývá  vysloveno  formou  a 
vyniká  často  rozkošnou  a  překrásnou  poesií.  Xejčastéji 
vyškytá  se  v  písních.  Tu  potkáváme  se  s  tou,  ovšem  jen 
formální,  zvláštností  básnictví  slovanského,  že  ono  ne- 
podává piii-ovnání  v  té  formě,  jaká  je.st  obyčejná  na  př. 
u  Homéra  nebo  v  moderním  l)ásnictví.  aby  totiž  začínalo 
v  jedné  části  spojkou  ..jako",  ve  druhé  spojkou  ..tak", 
nýbrž  přirovnané  věci  ue])o  děje  kladou  se  proste  vedle 
sebe : 

Ta  jšli  děvočki  ta  po  Jahidocki  .  .  . 

červonaja  kalinoůka.  zeleni  duboěki. 

Cervonaja  kalinoůka  —  to  dévoéki. 

zeleni  dubočki  —  to  parubočkl.     íMaloruslá.) 

Xebo : 

Čom  dub  ne  zelenyj? 

list  tiiča  přibila: 

kozák  ne  veselý  j  — 

lichaja  hodina.     íJMaloriiská.) 

Dívky  přiroMiávají  se  k  červené  kalině,  hoši  k  ze- 
leným dubům ;  neveselý  a  nešťastny  kozák  k  nezelenému 
dubu.  jemuž  bouřka  listí  potloukla.  Starý  junák  při- 
rovnán k  javoru  na  horácli.  jímž  zmítá  déšť  i  vítr: 

Star  je  Junák  javor  u  planini, 
kiša ')  ide,  javor  drvo  trůne,-) 
vjetar  puse,  javor  se  obara.*)    (SrbsJcá.j 


^)  déšť.  -;  hnije,  trouchniví,  'i  kácí. 


12 


Známo  jest  krásné  přirovnání  statného  jinocha  k  pa- 
rohatému jelenu  v  básni  „Jelen"  v  Král.  ruk.  Známo 
také.  že  v  písních  srbských  ^Tja(lí•uje  se  přirovnání  zá- 
porem; podobně  shledáváme  u  Velkorusův: 

Ně  ogoň  gorit,  ne  smola  kipit. 

a  gorit  —  kipit  retivo  serdce  po  krasnoj  device. 

Než  o  formální  této  stránce  nebudeme  šíliti  slov. 
Avšak  na  důkaz,  jak  poetických,  jak  sličných  a  trefných 
obrazňv  užívá  Slovan,  podáváme  ješté  některá  přirovnání 
z  národního  básnictví.  Mohutný  dub.  jak  už  svrchu  po- 
loženo, přirovnáván  k  udatnému,  statnému  muži:  vnik. 
Král.  Záboj  s  Luděkem  zápasící,  to  ..dub  proti  dubu"  ; 
vojska  se  srazila  „jak  by  les  v  les  se  valil",  ve  sloven- 
ském pořekadle  jest  chlap  „otrhaný  ako  lípa  v  jeseni". 
Hořící  kalina  jest  symbolem  dívky  plačící: 

Zaharěla  kalinka 
v  cemnyiii  luze  stojací, 
hasiv  větrik,  ne  uhasiv, 
po  poli  iskrački  raznasiv. 

Zaplakala  dzěvačka 

u  backi  'j  za  stalom  sědzjači, 

unimav  bacjuška  da  ni  unev, 

bolěj  žalosci  jej  zadav.     (Běloruská.) 

Koráb  přii-ovnává  se  ke  kačeru: 

Plavajet  —  poplavajet  ser  selezeň,') 
kak  by  jar  oj  gogol  ponyrivajet:  ^) 
a  plavajet  —  poplavajet  červlen  korabl, 
kak  by  moloda  Vasilja  Buslajeviča. 

fStaroruská  bylina.) 

Vystupující  nebo  táhnoucí  oblak  jest  symbolem  ju- 
náka náčelníka : 

Oj  iz  za  hory  za  zelenoji 

wchodif  že  nam  čorna  chinaroňka;  *) 

ale  ne  je  to  čorna  chmaroňka. 

ale  no  je  to  naperedovee :     (maloruská.) 

')  u  tatínka.  •;  kačer.  ^)  potápí  se.  *i  obláček. 
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auebo  symbolem  žeuieha : 

Nadvi  '  I  se  oblak 

iznad  djevojak: 

to  nebi  oblak 

več  dobar  junák;     (srbská  svatební.) 

anebo  symbolem  bratří  utíkají cícli  ze  zajetí: 

Oj  todi  to  ne  sivi  tumany  =  i  vstávali, 

to  z  horoda  Azova  tri  brata  z  tiažkoj  nevoli  tureckoj  vtikali. 

íDuma.) 

Děva  přii*ovuává  svoje  léta  marué  prchající  v  dévoj- 
ství  k  volum  ueořícím: 

Oj  volv  moi  poloveňkie') 

čemu  XV  ne  orece? 

oj  léta  moi  molodzeůkie 

čemu  ž  vy  mamě  idzece?     (Běloruská.) 

Zarmoucené  dévče  přirovnává  se  k  tiché  vodé : 

Čoho,  ričko,  tycha  stoiš, 

či  ryba  zmutila? ') 

„Mene  rjba  ne  zmutila, 

sama  tjcho  stojů.'' 

—  Ooho,  dyvčja,  smutná  chodyš, 

či  matj'  svařila  ?  ") 

„Mene  máti  ne  svařila, 

samy  slezy  Ijutsja."     (Též.) 

Poletující  holubi  jsou  znakem  míjejících  let: 

Za  horoju  vysokoju  holuby  litajut: 

ja  rozkoši  ne  zaznala,  lita  sja  minajut.  íMaloruská.) 

Jako  tráva  pod  mostem  usychá,  ale  ua  slunci  se 
zelená,  tak  žena  u  muže  darebuého  se  spadává,  u  hez- 
kého však  omladá: 

Oj  pud  muostom  —  muostom  tráva  posychaje: 

za  ledaštym")  čolověkom  žuonka  propadaje: 

a  na  sluoncu  —  sluoncu  tráva  zeleněje: 

za  chorošim  čolověkom  žuonka  muolodžeje.   (Běloruská.) 


')  zdvihnul.    -)  sivé  mraky.    ^)  plaví.    *)  zastavila.    ')  svadda. 
•)  ničemným. 
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Žito  na  roli  samo  se  rodí,  kozák  za  dívkou  sám  bez 
pobudky  cliodí: 

Oj  ja  pole  ne  orala, 

mni  samo  žyto  rodyť: 

ja  kozáka  ne  Ijubyla, 

vin  sam  do  mene  chodyf.     (Též.) 

Jak  krásné  přirovnání  obsaženo  v  následujícím  přání: 

Oj  brat  sestru  provodiv, 

a  raisjac  dorohu  prosvitiv. 

,.0t  tobi,  sestrice,  doroha:  M 

jiď  od  mene  zdorova;  ^) 

bud  zdorova  jak  voda, 

bud  bohatá  jak  zemlja, 

bud  že  ty  krásna  jak  vesna!"     (Jihoruská) 

Voda  —  symbol  zdraví,  země  —  symbol  bohatství, 
Těsna  —  symbol  mladosti  a  krásy ;  co  tu  krásné  poesie 
v  několika  slovech ! 

Děviny  oči  přirovnávají  se  k  trnkám:  „oči  jako 
trnky",  tot  obyčejný  obraz  u  všech  Slovanův! 

Oči,  černé  oči  —  jak  černá  trnečka;     (česká.) 

Vidiš,  májko,  mrke  trnjinice! 
onaké  su  oči  n  djevojkc;     (srbská.) 

V  mene  ^)  očka  čorneukii  —  jak  terň  na  haluzi, 
lyčko  takie  rumieňkie  —  jak  kalyna  v  luzi. 

(Huculská.) 

Veškeré  toto  přirovnávání  děje  se  na  základě  po- 
dohnosfí.  Lze  pak  tu  rozeznávati  několikero  případňv, 
dle  toho,  v  čem  člověk  tu  podobnost  shledává,  a  sice: 
ve  tvaru  Čili  formě,  v  harcč,  v  /^/řř.sr,  v  mravech  čili  způ- 
sobech. 

a)  O  přirovnání  vzniklém  z  podobnosti  tvaru  podali 
jsme  svrchu  dosti  příkladův.  Sukovitý  dub  —  to  symbol 
otužilého,  silného  jonáka,  štíhlá  jedle  —  stepilá,  zrostlá 
dívčina;  vlasy  přirovnávají  se  ku  trávě,  oči  k  bystrým 
praménkům  (v  srbské) : 

')  cesta.  '-)  zdráva.  ^)  u  mne. 
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Mqja  sitiia  kosa  ';  —  zelena  li  vada, -j 
moje  čarne  oči  —  dva  bistra  kladenca.-') 

Rostlina  Apera  f?)  slově  na  Slovensku  „siroty  diouky 
vlasy",  protože  je  rozcuchaná.") 

h)  Z  podobnosti  J)arvy  vyplývají  tyto  symboly:  čer- 
vené líce  flěviuy  přirovnávají  se  k  červené  růži,  k  čer- 
vené kalině  a  dále  ífotam  jno  parte)  dívka  k  růži  a  ku 
kalině : 

A  ja,  niati.  choroša  jak  povnaja  ruža: 

ImalorHšká.) 

V  písních  srbských  jest  stálé  epitheton : 

Oj  djevojko,  rumena  mžice! 

Červené  tvářičky  k  jahodám;  vyfintěná  dívka  přirovnává 
se  pro  pestrost  svého  oděvu  s  makovým  květem  (,.ma- 
kovoju  květkoju");  mladá  ženuška  s  červenou  višní: 

Jak  u  sadu  višňa  červoneiika. 

tak  moja  žoiika  molodzeňka.     iBěloruská.) 

O  symbolice  barev  srovnej  ostatně  naše  Rostlinstvo 
str.  4(3—49. 

c)  Podobnost  hlasn  zavdala  příčinu  k  následujícím 
přirovnáním:  havranovo  krákání  —  to  inilenčino  mebo 
matčino)  naříkání  za  padlým  kozákem : 

Letit  voron  ■•)  s  čiižich  storoii,  •') 

žalibno  krjače; 

ach  ne  odna  "i  máti. 

ne  odin  batoňko, 

za  synočkoni  pláče.     (Gervenoruskú.j 

Kukající  žežulka  přirovnává  se  k  plačící  dívce: 

Zakukala  žežulička 
v  lese  v  oboře : 
zaplakala  má  panenka 
doma  v  komoře.     (Česká.) 

')  drobné  vlasj'.    ^)  louka.    ^)  studánky.    *)  ha-STan.    '")  z  cizích 
Btran.  ••)  nejedná. 

*)  Božena  Němcová.  Sebrané  spisy,  dil  Vin.  str.  211. 
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Praobyčejuy  to  obraz  u  Srbův,  že  matka  ^zakukaše 
kao  kukavice".  Y  Lib.  soiulé  lítý  Chrucloš  „zařve  jarým 
turem". 

(1)  Podobnost  mravil  a  způsohn.  Jako  zelený  bar- 
vínek po  zemi  se  prostírá,  tak  přeje  sobě  dívka,  aby 
milenec  k  ní  se  přitulil : 

Zeleneňkij  baninočku!  stelisja  nizeňko: 
a  ty,  milyj,  cornobmyj,  prisuňsja  blizeňko! 

(Maloruská.) 

Hoch  ^iue  se  okolo  dívčiny  jako  chmel  okolo  tyčky. 
Proto  v  novgorodské  gubernii  zaklíná  hoch  lásku  dévinu 
„kak  chrněl  vjetsja  okolo  kola,  tak  by  vilas  —  ol)nimalas 
raba  božja  okolo  menja.'"'')  Každý  znáš  viděl  zajisté, 
jak  se  holoubek  s  holubicí  hubičkovali  a  celovali;  tof 
přirozený  obraz  objímajících  se  milencův,  pročež  „pri- 
holubitsja"  znamená  Malorusům  tolik  co  celovati  se. 
Kalina  spustivši  k  zemi  větve  přirovnává  se  k  zarmou- 
cené dívčici: 

A  v  tiej  ')  kalinoůki 

až  do  žemli  věti  hmxfsja :  *) 

a  v  tiej  clěvčinoůki 

až  do  žemli  slozy  lijufsja.  ^)     (Maloruská.) 

2.  Metafora  liší  se  od  přirovnání  toliko  formou. 
Píirovnání  nalézáme  nejvíce  v  písních,  metafory  pak 
v  bájích,  pověstech,  hádankách.  Čím  živější  obrazivostí 
nadán  jest  národ,  tím  hojnější,  a  rozmanitější  má  meta- 
fory. Čím  ohnivější  a  smělejší  fantasie,  tím  nesnadněji 
bývá  vykládati  si  její  metafory.  Ovšem  že  i  metafory 
zakládají  se  na  podobnosti,  a  sice  opět  na  podobnosti 
tvaru,  barvu,  hlasu,  mrarů. 

a)  Metafory  založené  na  podobnosti  tvaru  jsou  pře- 
četné. O  některých  už  svi"chu  jsme  se  zmínili.  Zde  do- 
ložíme jich  ještě  několik.  Dešťové  mračno  představoval 
sol)ě  prvotní  člověk  jako  strom,  jehož  kořeny  utkvěly 
v  oblacích   a  vrcholek   obrácen   dolů   k  zemi;    z  mračna 


')  u  té.  -)  shýbají  se.  ^)  lejí  se. 

*)  Afanasjev.  Poct.  vozzrěnija  Slavjan  na  přírodu.  I.  str.  453. 
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padající  déšť  —  to  bvl  med  z  listí  jeho  kanoucí.  V  iiiytlio- 
logii  znáni  jest  za  strom  svčtovfi.  Z  tolioto  stromu 
dobývali  boliové  nesnntelnv  svůj  nápoj,  amrtii  (symljol 
deště).*)  Symbolenj  mračna  byla  také  hora  nebo  skála 
nebo  jeskyně,  z  které  vytéká  pramen  (symbol  deště)  a 
v  které  ukryty  jsou  poklady  (zlato  1=  symbol  blesku;  meta- 
fora to  založená  na  podobnosti  barvy).  Syml)olem  deště 
bylo  mléko  (proto  také  nirarna  představována  jako  krá\T), 
víno.  med.  Synilxtlem  slunce  zlaty  prsten,  kolo.  jablko, 
vejce;  symbolem  blesku  lískový  proutek.  Krásné  meta- 
fory nalézáme  v  národních  písních;  v  jihoruskych  písních 
rozestýlají  se  ť/ř/67/ dívčiny  „šelkovojuM  travojn^.  černé 
její  oči  proměňují  se  v  tnily,  liiev  její  rozlévá  se  codoii 
a  slzy  lesknou  se  na  trávě  a  na  listí  rosou.  V  jiném 
variantě:  Pluli  Ijratr  se  sestrou  i)řesnjoře;  bratr  šťastně 
přeploval.  sestra  utonula.  Tonouc  volala :  ..Nepij,  bratře, 
z  tohoto  moře  vody,  v  jezeře  nelov  ryb.  nekosi  po  lukách 
trávy,  nelámej  kaliny,  netrhej  v  sadu  jablíček:  voda 
v  moři  to  Irev  moje,  ryhn  moje  tt-lo,  tráva  —  vlasy, 
jahlíčlxo  —  lířlo.  kalota  —  Irása  moje!"  Vlasy  jsou  těž 
metaforou  slunečních  paprsků  v  slovenském  pořekadle: 
„Bude  daždiť.  slunko  vlasy  rozpúsčává"  (my  v  tom  pří- 
padě říkáme,  že  .,slunce  pije  vodu").  I  v  národních  há- 
dankách jest  hojnost  podol)ných  metafor:  vejce  je  soii^ 
dečelc  bez  obrouček,  je  v  něm  dvojí  víno  a  přece  se  ne- 
u'chá   fčes..  mor.,  slov.,  srb..  rus.,  bulh.  a  lit.). 

h)  Metafory  a  tu(Hž  i  symboly  vzniklé  z  podobnosti 
barvy:  zlato  jest  symbolem  blesku  i  světla  slunečního, 
stříbro  symbolem  světla  měsíčního.  Když  o  vánocích  malé 
i  velké  děti  se  těší,  že  uzří  zlatě  prasátko,  nikoho  ne- 
napadá, že  jest  to  symbol  slunce.  Bdá  lalniť  jest  sym- 
bolem sněhu  anebo  šedých  letních  obláčkův  (zároveň 
podobnost  letuj,  černý  havran  syni])olem  tmavého,  hustého 


*)  A.  Kuhn.  Herabkunft  des  Feuers.  Afanasjev.  1.  c.  II.  str. 
277.  sled.  O  stromě  světovém,  jenž  se  vyškytá  nejen  u  všech  ná- 
rodů indoevropských,  ale  též  u  Čudňv  a  Tatarův,  promluvili  jsme 
v  Rostlinstvu  77—80,  120—121.  139.  144 

')  hedvábnou. 
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mraku  (proto  přináší  živou  i  mrtvou  vodu  =  déšt). 
Hádanlva :  přišel  k  nám  htlý  kůň,  zalelil  nám  celý  dvůr 
(čes.,  mor.  a  bulli.),  znamená  sníh:  odtud  pořekadlo,  že 
svatý  Martin  přijíždí  na  In-iině  (na  bílém  koni).  Červený 
hřeben  kohoutův  a  tudíž  i  kohout  stal  se  symbolem 
blesku  a  ohně;  červený  kohout  na  střeše  ^  oheň.  Ko- 
houtí kokrhání  zároveíi  jest  symbolem  liromu  (podobnost 
hlasu). 

c)  Z  podobnosti  zvuliu  a  hlasu  povstaly  ještě  tyto 
metafory  a  symboly.  Hrom  jest  hlahol  zvonů,  třeskot 
zbraně,  rachot  kol  vozových  (Perun  jezdí  ve  mračnech 
na  ohnivém  voze.  u  Jihoslovauů  sv.  Ilja.  t.  j.  prorok 
Eliáš),  řvaní  býka  (poněvadž  kráva  jest  symbolem  nn-ačna, 
proto  rachot  hromu  v  mračně  =::  bučení  krávy,  vola,  býka). 
Kuvykání  sejčkovo  smutným  tónem  zvěstuje  smrt  (nářek 
pohřební),  štěbetání  straky  oznamuje  hosti. 

d)  Podobnost  mravů  vidí  se  v  těchto  metaforách: 
ptáci  jsou  symboly  větrův  a  létavých  obláčkův.  a  poně- 
vadž přiletují  z  dalekých  končin,  zároveň  symboly  po- 
selství: symbolem  blesku  jest  šíp  pro  svůj  rychlý  let  a 
pluh,  poněvadž  brázdí  zemi  tak,  jako  blesk  mraky.  Když 
se  strhne  vichřice  a  plískanice,  říkáme,  že  čerti  se  žení. 
Bouřka  —  to  bitva.  Vrbu  kamkoli  zasadíš,  ujme  se; 
proto  stala  se  symbolem  plodné  matky  a  zavdala  příčinu 
k  litevské  pověsti  o  Blindě,  kteráž  byla  tak  plodná,  že 
i  z  nohou,  z  prstův,  z  rukou  rodilo  se  jí  potomstvo; 
i  záviděla  jí  toho  země,  nejplodnější  máti.  a  když  Blinda 
ubírala  se  přes  bažinatou  louku  a  probořila  se,  ucliopila 
ji  země  za  nohy  a  držela  pevně,  až  se  staUi  vrbou. 

c)  Zde  sluší  i  toho  doložiti,  že  syuibolika  vzniká 
z  podobnosti  jména.  Dosti  příkladův  poskytují  nám  ná- 
rodní pověry  a  písně.  LasJcavec  působí  Idsl-u,  proto  jej 
při  sobě  nosívají  hoši,  aby  sobě  dívku  přivábili.  Vlii- 
hovníkii  (Helianthemum,  devaterník)  mají  dle  pověry  slo- 
venské matky  koupati  dcery,  aby  se  hocliům  líl)ily  (lú- 
hily).  Květ  drienu  na  Slovensku  mají  při  sobě  nositi 
děvčata,  která  ráda  dricmajá.  Jde-li  kdo  -na  cestu 
(v  české  pověře),    ať  si  utrhne  vratiChi  (^vratič),   pak  se 
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šfastué  rráti  Dívka  moravská  vyždimuje  liyliau  miJorníh 
řečenou,  vloživši  ji  do  šátku  a  říkajíc:  ..Milovuíčku.  já 
tebe  uiiluju,  proto  s  tebťi  svojem  Janíčkovi  čaruju."  Je-li 
šťáva  vA^ki-oucená  červena,  má  ji  milý  rád.  pakli  že  ze- 
lena, marná  jest  láska  její.  Lihčelc  (malorusky  Ijul^istok, 
Ligiisticum  levisticum)  udílí  tomu.  kdo  se  v  něm  kou- 
pává,  způsobilost  zalíhiti  se ;  proto  matky  (české  i  ruské) 
dávají  dceruškám  libček  do  koupele,  aby  se  v  dospělém 
věku  nuížským  líbily;  nasvědčuje  tomu  i  píseň  malo- 
ruská : 

Ci  ty  v  Ijubi.štku  kupavsja. 

ščo  tok  miut'  spodobav.s)a  V  ' 

Son-trava  (kouiklec.  Anemone  pulsatilla)  zjevuje  dív- 
kám sc)>.  Na  Ukrajině  i  Velké  Rusi  kladou  si  ji  na  noc 
pod  podušku,  aby  se  dověděly,  co  jich  taj  no. 

Odolen,  srb.  odoljat)  (Valeriana  oífic.  kozlík)  pomáhá 
ženským  odolá rati  mužům : 

Da  zna  -;  ženská  ;ílava. 
što  j  ^)  odoljan  tráva, 
svagda  ')  bi  ř'i  brala, 
u  pas  nšivala. 
iiza  še  nosila.     íSrhská.) 

V  srbské  písni  svate! )ní  dávají  družičky  nevěste 
kytku  v.  následujících  květin  : 

Na  ponesi  svome  .■sudjeniku '") 
sitnu  kitn  niirisli*)  cvijetja: 
milofhicha.')  da  se  milujete, 
Icaramfúa,  *)  da  se  ne  karate. 
Jjítbičice, ")  da  le  cesto  Ijubi. 
da  te  Ijubi.  kad  god  '")  se  probudi. 

Snad  také  v  české  písni  jest  žalud  symbolem  žcdu: 

Ach  žalude,  žalude, 
jak  jsi  těžkej  na  tlubě. 
pod  tebou  se  oeliékej  dub 
k  zemi  ohybe 

')zalil»il  se.  •)  kdyby  věděla.  "»  co  jest.  'ivždy.  ^j  souzenému. 
t.  ženichu,  "^l  vonného.')  libečku.  ^  karafiátu.  ®)  fialky,  '"j  kdykoliv 
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Dostaneme  se  k  výsledkům  ještě  zajímavějším,  po- 
všimneme-li  si  bedlivě  uěkterýcli  prostíedkň  lékařství 
prostonárodního.  Bolest  rusí  zaříkávají  pálíce  nad  řeřa- 
vým uhlím  suché  lístky  rnmrr;  žloutenku  léčívají  věcmi 
žltdijDii:  nemocny  nuisí  se  koukati  do  kalicha  nel)0  do 
zlatého  (t.  žlutého)  koflíku,  nebo  nositi  na  krku  zlatý 
kruh.  Rovněž  tak  na  Moravě:  od  zlátenicc  si  pomůže, 
kdo  nosí  žhdfi  hedliáv  na  krku,  nebo  podívá-li  se  do 
zlatého  kalichu  nebo  na  (htkát  do  vody  v  nádobě  po- 
hrouženy. Od  bétma  nastřihá  se  pět  kousků  hílého 
plátna  do  tří  rožků,  omočí  se  v  potoční  vodě  a  pak  plá- 
ten kem  jedním  po  druhém  bělmo  „zhání  se"  od  nosu  do 
koutka,  při  čemž  říká  se  modlitba  ke  sv.  Otilce.  Potom 
plátěnka  ..plesknou"  na  zeď,  kde  se  nechodí.  Na  živé 
maso  přikládá  se  syrové  maso  hovězí.  Mrtvá  (u  nás 
navuá)  kost  když  vyrůstá,  stírá  se  kostí  z  mrtvoly  na 
hřl)itově  sel)rané.     {Bartoš  v  Čas.  mat.  mor.  1880.  10.) 

Která  matka  chce,  aby  jí  dítě  dobře  spalo ^  necht 
usuší  spánJiovou  kosť  od  ryby,  roztluče  na  prášek  a  s  vo- 
dou dá  dítěti  užívati.  OuJmtovýnt  kořením  léčí  se  oubutě, 
proti  zarvati  radí  se  voněti  ke  koloraazi  z  kola  vytočené 
(kde  se  kolo  ohrad). 

Rusové  na  Simona  Zilota  (10.  kv.)  krmí  krá^7  žlu- 
tými bylinami,  aby  měly  máslo  žluté;  na  den  sv.  Jeleny 
(21.  kv.)  sejou  len  a  na  Golovatago  Ivana  (Hlavatého 
Ivana  25.  kv.)  sázejí  hlavatici  majíce  za  to,  že  se  jim 
urodí  nejlépe. 

Veškery  tyto  pověry  vznikly  z  podohnosti  jména, 
zvláště  pak  svrchu  uvedené  způsoby  léčení  podle  zná- 
mého pořekadla:  similia  similifms,  že  totiž  stejné  stejným 
se  hojí  a  léčí.  Proto  radí  se,  kdo  by  dostal  zimnici  po 
vodě  ze  studnice,  aby  touž  vodu  pil  opět,  a  povstala-li 
z  ošklivosti,  má  jídati  nemocný  touž  věc  tak  dlouho, 
dokud  zimnice  nezbude.  To  jest:  nemoc  zahání  se  svým 
původem. 

3.  Personifikace.  Pravili  jsme,  že  Slovanovi  veškera 
příroda  jest  živa,  oduševněna.  Strom  nebyl  mu  pouhou 
rostlinou,  nébrž  živou  bytostí.  A  poněvadž  v  nejdávnější 
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mluvě  rozeznáván  u  substantiv  toliko  dvojí  rod.  mužský 
a  ženský,  proto  i  zosobnélé  předměty  byly  rodu  buď 
mužského  nebo  ženského.  Dub,  javor,  buk,  jasan  byl 
symbol  muže.  lípa,  kalina,  růže  symbol  dívky;  orel.  sokol, 
slavík  symbol  muže.  kukačka,  vlaštovka,  holubice  sym])ul 
ženy  a  dívky.  Slunce  (ovšem  tehdáž  nemohlo  býti  rodu 
středního)  l)yio  sličný  mládenec,  země  byla  v  lété  ljohat;'i 
a  štědrá  máti,  v  zimě  zakletá  panna,  měsíc  sluncův  bratr, 
hvězdy  družičky.  Vedle  toho  bylo  slunce  též  pannou 
zlatovlasou  (zlatovláskaj.  neboť  vlasy  byly  symbolem  pa- 
prsků slunečních.  Když  na  západním  nebi  vidíme  dlouhé 
rudé  šmouhy,  sáhající  až  pod  obzor,  říkáme,  že  ..slunce 
vodu  pije" ;  o  témže  úkaze  vyjadřují  se  Slováci,  že  ..bude 
dažď.  slunce  vlasy  rozpuščává".  představujíce  si  slunce 
patrně  jako  pannu  prostovlasou.  Že  také  Srbové  si  je 
představují  v  této  podobě,   o  tom   svědčí   píseň   srbská : 

Aj  djevqjko.  dušo  moja  I 
što  si  tako  jeduolika 
i  u  pasu  tanko\ita? 
Kan'  (las'  suncu  kose  plela  '^ 
a  mjesecu  dvore  mela. 

Hrom  byl  mohutný  a  statný  rek.  který  zabíjí  draka 
(mrak),  jenž  drží  v  zajetí  krásnou  pannu  (slunce).  Per- 
soniíikací  hromu  jsou  národní  l)ohatýři:  u  Rusův  Ilja 
Muromec,  u  Srl>ňv  ]\Iarko  kralevič.  u  Čechův  Přemysl 
oráč ;  v  pohádkách  pak  Lamželezo.  Kulihrášek,  Yalibuk 
a  jak  se  všichni  ti  hrdinové  jmenuj ou.  kteří  vesměs  vy- 
nikají silou  ohromnou,  ubíjejí  draky  a  vysvobozují  prin- 
cezny. Jezdívají  na  l»ohatýrských  koních,  jichž  ržání  jest 
symbolem  hromu  a  rychlý  let  symbolem  větrňv.  a  nosívají 
přetěžkou,  několikacentovou  zbraň  (palici,  mlat,  meč  — 
symbol  hromového  klínu).*)  Sem  patří  též  povésti  o  Pe- 


*)  vlasy  pletla. 

*)  Viz  zajímavý  spis  Oresta  Milhra  :  Ilja  Muromec  i  bogatyrstvo 
kyjevskoje.  Petrohrad  1870.  Ilja  Muromec  30  let  seděl  sedáčkem 
nevládna  ani  rukama  ani  nohama ;  až  když  přišli  pocestní  žebráci 
(symbol  jarních  oblaků  i  a  dali  mu  napiti  se  vína  (symbol  deštěj, 
probudila  se  v  něm  síla  bohatýrská,  a  on  vydal  se  na  cesty.  Vý- 
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civálkovi  (slov.  Popelvái),  který  dlouho  se  válí  za  pecí 
nebo  v  popelu  (symbol  inračna),  až  najednou  sebera  se 
vyskočí  na  koně.  dobývá  zlatého  vejce,  prstenu  a  věnce 
(symbol  slunce)  a  nabyv  krásy  a  slicnosti  (když  se  byl 
vykoupal  v  čisté  vodě,  podle  pověsti  slovenské)  dostává 
krásnou  princeznu  za  manželku.  Personiíikací  blesku  jest 
čiperný  Paleček  (rus.  Malčik  s  palčik),  jenž  se  ukrývá 
v  koňské  hřívě,  pod  liřibem  nebo  v  kapse  (symboly 
mračna)  a  z  nenadání  odtud  vyskočiv  Itodá  sídlem  (ble- 
skem) a  mívá  ohromnou  sílu.  \']-ť]iolem  pak  těchto  per- 
sonitikací  hromu  a  blesku  jest  mythický  bůh  Perun,  syn 
pralioha  Nebe.  Všecky  symboly  hromu  a  blesku,  mračen 
a  deště,  o  kterých  jsme  se  zmínili,  nalézáme  soustředěné 
v  jeho  osobě.  Jeho  zbraní  jsou  meč  a  střely  (symboly 
blesků),  duha  jest  jeho  lukem,  mračna  jeho  oděvem; 
jeho  l)rada  a  kadeře  jsou  ol)laka.  jeho  dalekohřmící 
hlas  —  to  hrom,  jeho  dech  —  to  vítr,  jeho  semeno  — 
to  déšť.  S  Perunem  už  jsme  se  octli  v  oboru  mythologie. 
Sem  náležejí  Lěší,  Diví  mužové  a  Divé  ženy,  Víly,  Ru- 
salky. Polednice.  Vodník.  Topielice  atd.  jakožto  personi- 
fikace přírody  lesní,  polní  a  vodní.  Veles,  Jařilo.  Vesna, 
Morana  a  jiné  bytosti  mythické,  o  nichž  na  tomto  místě 
nemůžeme  se  šířiti.  —  V  pomyslech  národa  srbského 
jsou  slunce  a  měsíc  bratří  a  jitřenka  jich  sestra.  V  té 
příčině  zvláště  významnou  jest  píseň  srbská  z  Hercego- 
viny, v  níž  objevují  se  jako  živé  osoby  větrové  Jih  a 
Sever,  tři  bratří  Slunce.  Měsíc  a  Déšť  a  jejich  matka 
(Obloha V).  Pokládám  ji  zde  celou  v  českém  překlade: 

Jih  prohání  po  nebi  oblaka, 
přihání  je  Severu  na  dvory: 
n  !<evera  spanilá  je  dívka. 
Jih  jí  žádá.  Sever  dáti  váhá: 
svadili  se  větrové  dva  silní. 
Jih  se  svadil  krutě  se  8evereni. 

znám :  jarní  hrom  nabyvíi  síly.  když  povstanou  dešťová  mračna  — 
Také  kralevié  J/a?7.-o  s  poéátku  orá.  Když  naň  přišli  Turci,  po- 
tloukl je  pluhem  a  voly  své  luistil  po  hoře  zelené,  yiz  Erhen: 
„Vybrané  báje  a  pověsti  n;'uodiií"  str.  120.  ]\íarko  rád  pije  víno 
(='déšf),  márychloletého  koně  Sarce  a  d\aná('tieent(n-\-  buzdovan. 


23 


Všecky  vody  oni  i)oljoiiíili, 

pobouřili  paiovn  též  studni; 

tady  sodí  mladá  carevioe, 

koleni  ní  tři  synové  si  hrají. 

Přistoupil  jest  nejstarší  syn  k  matce 

a  k  ní  těmi  zaliovořil  slovy: 

„.Já  jsem,  matko,  Slunce  na  východě! 

liolia  prosí  na  horách  pasáci: 

dej  nám.  hože,  slunce  na  východě!" 

Prostřední  pak  syn  přistoui)il  k  matce 

a  k  ní  těmi  zahovořil  slovy: 

., Já.  matičko,  Měsíček  jsem  jasný ! 

boha  prosí  na  cestě  poutníci: 

dej  nám.  bože,  měsíček  teď  jasný. 

ať  vidíme  družky  putující." 

Nejmladší  })ak  syn  přistoupil  k  matce: 

_.lá  jsem.  matko,  ďurděvský  Deštiček.' 

když  já  šustím,  raduje  se  každý, 

nejvíc  zelená  se  těší  louka, 

na  louce  pak  běloučké  ovečky." 

Takových  personifikací  ualézáme  v  písních  jihoslo- 
vanských  hojnost.  Hhibok}'  vyznaní  mythologický  má  též 
uáslecíující  píseíi  srbská,  jež  zaslnhiije  povšimnntí.  Ji- 
třenka žení  svého  l)ratra  měsíce: 

Z  oblakňv  se  doprosila  blesku, 
an  jí  pozval  svatebníky  švarné : 
za  kuma  vzal  boha  jediného. 
za  příkuma  Jovana  svatého, 
za  děvera  Petra  apoštola, 
stanjsvatem  Nikolu  jmenoval, 
průvodkyni  Ohnivou  Marii, 
předninr  svatem  s\ata  Panteliju, 
vozkou  jim  svatého  Eliáše. 
Když  se  jala  dárky  pak  je  ctíti, 
dala  hoJm  pánu  nebes  výše, 
nadělila  Jann  zimních  mrazův, 
obdařila  Fttra  letním  parnem, 
Mikuláši  dala  vody  s  brody, 
Panteltnu  tré  planoucích  světel. 
Průvodkyni  zážehy  a  ohně, 
Eliáši  záblesky  a  hromy. 

Zde  patino,  kterak  křesťanství  pohanské  názory 
oblácelo  v  roncho  křesťanské,  překřtívajíc  bohy  pohanské 
na  jména  svatycli  a  svétic  svých. 
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Personifikací  mračen  hýly  ženy  oblakové;  dešťová 
mračna  posud  nazýváme  háhy.  ]\Iléko  jich  prsů  —  to  déšť. 

4.  Fromřuii  čili  přetvory  jsou  opak  personifikace. 
Lidé  proměňují  se  huď  v  hytosti  živé,  ve  z\iřata.  ptáky, 
rostliny,  něho  v  neživé,  ve  skály  a  kamení.  Proměnění 
toto  stává  se  buď  samoděk,  aneh  zakletím.  Vždy  však 
jeví  se  v  něm  pěkná  syml)olika.  Původ  těchto  proměn 
mohli  bychom  sobě  vysvětliti  asi  takto:  nejdříve  bylo 
jynrovnání.  a  to  se  vyjadřovalo  zhusta  pouhým  instrumen- 
talem:  Chrudoš  „zařve  jarým  turem"  (Ruk.  zelenoh.); 
u  kněze  Yseslava  byla  věští  duše  v  těle.  a  on  ,,v  noč 
vlkom  ryskaše"  (Slovo  o  polku  Igor.);  pěvec  Bojan.  sla- 
vík starého  času.  skákal  „slaviju  po  myšlenu  dřevu,  le- 
taja  umom  pod  oblaky",  a  když  chtěl  komu  složiti  píseíi. 
tedy  rozbíhal  se  myslí  po  lese.  ,.  šerým  vlkom  ze  žemli, 
šizym  orlom  pod  oblaky".  (Tamže.)  Podobně  v  národním 
epose  ruském: 

Po  tenmym  lěsam  letať  éeniym  voronom, 
po  cistu  polju  skakať  sěryiii  rolkom, 
,  po  krutým  goram  tonkim,  bělým  gonwstajem, 

po  sinim  morjam  plavat  sěroju  utuškoju.  'i 

Z  toho.  tuším,  vzniklo  ponětí,  že  lidé  mohou  se 
proměniti  v  rozličné  podoby.  Tak  \'}i)ravuje  ruská  l)ylina. 
že  bohatýr  Yolch  Yseslajevič  z  mládí  naučil  se  třem 
„premudrosťam" :  proměňovat  se  „jasným  sokolom,  sě- 
rym  volkom  i  gnědym  turom  —  zolotyje  roga".  Car 
Afromej  po  svědectví  byliny  o  Ivanu  Godiuoviči: 

Skoro  vražbu  čiuil: 
čistyja  polja  turom  pcreskakal, 
temnyje  lesa  sobolem  proběžaK 
bystrija  rěki  sokolovi  percletal. 

Sestry  jdou  hledat  bratra: 

Kak  i  staršaja  sestra  v  more  ščukojii  -) 

a  serednaja  sestra  v  pole  sokolom. 

a  nienšaja  sestra  v  nebe  zvězdočknju.  ■') 

(Velkoruská.) 

M  kachničkou.  '-)  štikou.  ^)  hvězdičkou. 


25 


Dívka  slibuje,  že  přijde  s  luilyiu  na  vojnu,  a  když 
on  se  jí  táže.  co  by  tam  dělala,  odpovídá: 

Udělala  bych  se 
vlašfoviťkou. 
snášela  bych  se  ti 
nad  hlavičkou. 

Y  národních  puliádkácli  obyčejné  milenec  s  milenkitu 
nu'diua  s  osvobozenou  pannou)  prchajíce  před  stíhající 
je  zlou  mocí  proměíiují  se:  on  v  šípek,  ona  v  růži.  on 
v  rybník  a  ona  v  kachnu,  on  v  louku  a  ona  v  rtžový  keř. 
ona  v  kapličku  a  on  v  pocestného  při  ní  se  modlícího, 
anel).  jako  v  české  povésti,  v  které  matka  s  dcerou  i  s  je- 
jím milencem  před  hrozným  otcem  utíkají,  méní  se  mi- 
lenec v  snéholiílou  břízu,  milenka  v  stříbroperou  volavku 
a  matka  v  šumivé  rákosí. 

Xež  i  věci,  které  pronásledovaní  za  sebe  házejí, 
promenují  se:  kartáč  v  hustý  les.  hřeben  ve  vysoké  hory, 
lahvice  s  vodou  neh  ubrus  v  širokou  řeku  atd. 

Zakletím  promenuje  se  dívka  v  kukačku  a  javor, 
sestry  v  husy.  synové  v  havrany  atd.*)  Sem  patří  též 
pověsti  o  vlkodlacích,  t.  j.  o  lidech,  kteří  se  proměíiují 
ve  vlky.  o  čemž  viz  náš  článek  v  Slovníku  naučném 
„Vlkodlak". 

5.  S  metaforami  a  proměnami  souvisí  vyrostání 
livčtin  a  stromů  na  hrohé.  Xad  jinochem  roste  „dubec 
dub"  (Ruk.  ki-al.).  nad  dívkou  A^soká  lípa.  linda.  Xa 
hrobě  milencův,  jež  byla  otrávila  matka  ženichova,  vy- 
rostly javor  (nad  synem)  a  bříza  (nad  nevěstou) 

a  rasli,  ',i  rasli,  da  i  nachililisja, 
v  městě  veršočki  zraslisja.  •) 
A  když 

vyjšla  todi  máti  syna  pominati. 
neljubu  nevěstku  ta  proklínati : 
stali-ž  ich  mohily  ta  prisuvatisja. 
stav  javir  do  herezi  prichiljatisja. 


*)  Příklady  viz  u  Stára:  „O  národních  písních  a  pověstech,' 
strana  48  sled'  a  13G— 9. 
^)  rostly.  ■)  srostly  se. 
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^Libou  že  vy,  dětki,  věrueňko  Ijubilis, 

ščo  vaši  veršečki  do  kupki  schddilis."   (Maloruslcá.) 

Jesti  zajisté  innolio  uéžné  poesie  v  těchto  ])roměuácli. 
Slovan  nechce  věřiti,  že  by  člověk  mohl  umříti  a  zanik- 
nouti beze  vší  památky.  Duše  lidská  musí  žíti  dále  i  po 
snnti :  l)uďto  ulétá  l)ílou  holubicí,  anebo  přechází  do 
stromu  nel)0  do  kvítka  na  hrol)ě  vyrostlého.  Na  hro])ě 
matčině  vyrostá  libě  páchnoucí  mateřídouška ;  nad  dív- 
kou, kterou  zavraždily  vlastní  sestry,  vzrostla  vrlia,  a 
píšťalka  z' ní  uříznutá  prozrazuje  vražednice;  nad  sestrou, 
od  zlé  švakrové  osočenou  a  od  bratra  nevinně  zabitou, 
vyrostla  vonná  kvítka  „smilje  i  bosilje",  nad  zlou  šva- 
krovou  pak  kopřiva  s  trním.  Ze  tyto  stromy  a  rostliny 
jsou  ži\é  a  citem  nadané,  nejpatrnějším  toho  důkazem 
jest  právě  uvedená  píseíi  maloruská :  milenci  i  po  smrti 
se  milují,  a  nemohouce  jinak,  přichylují  se  k  sobě  co 
stromové  na  hrobě  vyrostlí. 

Ba  vyskytují  se  příklady,  že  duše  lidská  žije  stří- 
davě v  těie  člověčím  a  ve  stromě.  Dle  české  pověsti  žena 
jedna  ve  dne  bydlela  s  rodinou,  v  noci  pak  odcházela 
její  duše  do  vrby.  Muž  podťal  vrbu,  a  žena  v  tu  chvíli 
skonala.  Ale  duše  její  žila  ve  vrl»ě,  z  níž  udělaná  kolébka 
konej  šila  sirotka.  A  když  sirotek  dorostl  a  z  vrboví  dělal 
sobě  píšťalky,  matka  mezi  pískáním  sním  rozprávěla. 
(Erhen  Kytice.) 

1  staiy  se  tudíž  stromy  a  květiny  symboly  života 
posmrtního.  Podnes  sázíme  na  hroby  růže,  rozmaríny, 
lípy  a  jiné  stromoví.") 


II.  Symbolika,  vyplývající  z  vnitřního  spojení. 

Stůj,  noho!  —  Zde  jsme  se  octli  na  prahu  svatyně, 
v  které  uložena  jsou  ní^hlubší  tajemství  tvůrčího  ducha 
národního.  Do  této  svatvně  vkročiti,  roušku  s  těchto  ta- 


*)  Srv.  o  tom  naše  „Roístlinstvo  v  národním  podání  slovan- 
ském", vydané  nákladem  Matice  české,  IG— 19. 
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jeiiiství  odhaliti,  nepodaří  se  každéiiiii  siinteluíkii.  Tisíce- 
letí  Inidovala  tuto  svatyni,  a  kdo  ^1,  budeme-li  s  to, 
abychom  ji  do  podrobná  proliledali  a  prozkoiiniali  V  Kdož 
nám  vysvětlí  a  vyloží  původ  a  význam  všech  národních 
pověr?  Že  to  nejsou  liché  a  jalové  vj-mysly  ducha  poše- 
tilého, o  tom  nikdo  nepoťhyl)UJe.  Ale  kde  nalézti  tu 
spružinu,  která  hýbala  duchem  lidským,  když  se  tvořily, 
kde  nalézti  tu  pásku,  která  tehdáž  pojila  symboly  se 
skutečností?  Kdo  mi  vysvětlí,  proč  zajíc  přeběhnuvší 
přes  cestu  znamená  neštěstí?  proč  bílé  pruhy  na  neh- 
tech (kvetoucí  nehty)  znamenají  štěstí?  proč  může  kol- 
čava  (lasice)  člověka  nafouknout?  ^ínohou  takovouto 
otázku  už  rozřešila  véda,  ale  ještě  mnoho  jich  zliývá. 
Mnohé  symboly  dovede  si  ovšem  i  laik  vyložiti.  Pocho- 
pitelno,  proč  jest  sokol  symbolem  mužské  síly  a  smělosti, 
růže  symbolem  lásky  a  veselosti,  dub  symbolem  stateč- 
nosti, jedle  symbolem  zármutku;  proč  havran  zvěstuje 
neštěstí  (děsný  krákot  a  černá  jeho  barva);  proč  se  za- 
hánějí bradavice  tím,  že  na  niti  se  udělá  tolik  uzlíčkův, 
kolik  bradavic,  a  niť  se  zakope  do  země :  když  shnije, 
ztratí  se  bradavice.  Jiné  však  symboly  poskytují  už  vět- 
ších obtíží.  Proč  kohoutí  zpěv  zahání  zlé  duchy?  Chce- 
me-li  na  tuto  otázku  odpověděti,  potřebí  znáti,  že  zlí 
duchové  jsou  nn-ačna  a  temnota,  kohout  pak,  jenž  ohla- 
šuje příchod  slunce,  před  kterým  prchá  tma,  že  se  stal 
syml)olem  slunce  i  symbolem  ohně^  Slnnce  rozhání  nn'ačna 
i  tenmotu.  Proč  čáp  nosí  děti?  Čáp  maje  červený  zobák 
a  červené  nohy  stal  se  rovněž  symbolem  ohně  i  1  desku. 
Na  kterém  domě  usídlil  se  čáp,  ten  chráněn  jest  před 
ohněm  i  před  bleskem.  Sboří-li  se  mu  však  hnízdo,  vletí 
do  komína,  vynese  odtud  jiskru  a  zapálí.  Nel)0  udeří 
do  toho  domu  blesk.  Nuže  v  pomyslech  národa  slovan- 
ského blesk  zúrodíiuje  mračna  a  posýlá  na  zem  vláhu 
plodonosnou.  Při  tom  ještě  jednu  věc  sluší  míti  na  zře- 
teli. Dětem  říká  se,  že  před  narozením  byly  bud  v  lese 
na  houbách  nebo  kdesi  ná  vodě,  odkudž  je  přinášejí 
buď  čáp  nebo  vrána.  Les  a  voda  jsou  symboly  mračen 
a  oblakův,   z  nichž  přichází   na  zem   oheň   (totiž  l^lesk) 
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i  život  (t.  duše ;  dokud  je  v  člověku  dušička,  říkáme,  že 
je  v  něm  jiskra  života).  O  čápu  tedy,  jenž  se  zdržuje 
na  močálech,  a  o  vráně,  kteráž  v  lesích  přebývá,  vzniklo 
domnění,  že  z  těchto  močálův  a  lesův  (mračen)  přinášejí 
děti  t.  dušičky  (blesk),  což  při  čápu  se  potvrdilo  zvláště 
tím,  že  přilétaje  k  obydlí  usazuje  se  za  komínem,  do 
něhož  byl  dítě  pustil.  V  letních  bouřkácli  snoubí  se  bůh 
hromu  a  blesku  s  oblačnýnň  děvami;  jeho  semeno  kape 
na  zem.  Sloučením  těchto  představ  vznikla  pověra,  že 
čáp  přináší  děti.  Podobných  příkladňv  mohli  liychom 
podati  hezkou  řadu,  než  přestáváme  na  těchto  pokynech, 
ponechávajíce  si  jich  vysvětlení  na  dobu  příští. 

Sem  patří  konečně  symholické  činy,  jichž  význam 
jest  na  mnoze  rovněž  záhadný. 

Xe  snadno  zajisté  jest  vysvětliti  si,  proč  o  svato- 
janských ohnícli  házejí  se  ohnivá  pometla  do  výšky,  proč 
se  ohně  přeskakují,  proč  se  pouštějí  ohnivá  kola  s  kopce 
dolů.  Víme-li  však,  že  v  tu  dobu  slunce  dostoupilo  nej- 
vyššího vrcholku  dráhy  své,  snáze  si  obřady  tyto  vylo- 
žíme. Odtud  kloní  se  slunce  svahem  k  podzimu  —  proto 
kutálejí  se  ohnivá  kola  (symlioly  slunce)  shůry  dolů.  — 
Když  v  létě  dloulio  neprší,  oblékají  Srbové  nejkrásnější 
pannu  v  samou  trávu  a  samé  kvítí,  vodí  ji  dům  od  domu 
a  polévají  vodou.  Dívka  ta  slově  dodola  a  jest  personi- 
tikací  země :  voda  symbolem  deště,  jenž  se  tímto  obřadem 
na  zem  svolává.  —  O  velikonocích  polévají  na  Slovensku 
hoši  děvčata,  aby  byly  čerstvý,  čiperný  a  zdrávy.  Voda  — 
symbol  deště,  jenž  veškeru  přírodu  osvěžuje  a  občer- 
stvuje.— Podobný  význam  mášviliáuí  pondázkou,  vrbovým 
to  proutkem.  *)  — -  Když  z  jara  poprvé  zahřmí,  chytni 
něco  a  zdvihej  to,  abys  byl  silný.  Nejsilnější  zajisté  jest 
hrom.  Říkáme  o  siláku,  že  jest  silný  jako  hrom.  že  jest 
to  pravý  hromotluk.  Srbové  lioupají  se  o  sv.  Jiří  na  dřínu, 
aby  byli  silui  (tvrdé  dřevo  dřínové  jest  symbol  síly).*'"^) 

*)  Viz  niže  ěl.^Dotykaei  ])raktika. 
**)  Také  stáři  Řekové  houpávali  se  na  stromecli  o  slavnosti 
Dionysově,   kteráž  byla  tak  jako  křesťanský  svátek  sv.Jiří  slav- 
ností jarHÍ.  Viz  Schómann:  ííriech.    Altertíiiimer.  2.  1803.  11.467. 
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líuská  děvčata  o  štědrý  večer  položivše  ua  zem  dvojitou 
voj  od  drožky  vedou  louč  přes  ui  tam  a  nazpět :  zavadi-li 
kůň  o  voje,  bude  jich  uuiž  zlý.  překročí-li  je,  bude  do- 
brák.*) Proč  se  tak  děje  a  ua  cem  se  to  zakládá?  Za- 
chovala se  nám  zpráva  o  chrámě  Svatovítové  v  posvátném 
městě  Arkouě  u  baltickycli  Slovanů.  Svatovítovi  byl  za- 
svěcen zvláštní  hůíi.  jenž  chován  při  chrámě.  Užívali  ho 
k  věštliám.  Clitěli-li  totiž  podniknouti  nějakou  válku, 
anebo  podniknouti  cestu  na  moře.  přikázali  sluhům,  aby 
před  chrámem  do  země  zatknuli  tři  páry  kopí.  stejné 
od  sebe  vzdálí,  a  na  každý  pár  přivázali  třetí  kopí  na 
přič.  Před  samou  pak  výpravou  po  slavné  modlitbě  vy- 
vedl zřec  koně  za  uzdu  ze  síně  chrámově  na  to  tré  příč- 
ných kopí:  jestliže  kůíi  kráčeje  přes  ně  pokaždé  napřed 
pozvedl  pravou  nohu  a  pak  levou,  spatřovali  v  tom  šťastné 
znamení;  pakliže  kůíi  i  jen  jednou  napřed  kročil  levou 
nohou,  bylo  zlé  znamení. 

Y  Štětině  měl  Tříhlav  vraného  koně.  Tam  kladli  na 
zem  devět  kopí  na  loket  od  sebe  vzdálí  a  vodili  přes  ně 
koně:  překročil-li  je  kůň  všecka  žádného  se  nedotknuv, 
bylo  to  znamením,  že  podniku  kyne  zdar.  a  naopak. 
Kůň  byl  původně  symbol  blesku  a  slunce  (byl  zapražen 
do  vozu  slunečního)  a  stal  se  pak  attributem  boha  slunce 
Svatovíta  a  boha  Tříhlava.  Klopýtnutí  vůbec,  jakož  i  upad- 
nutí, znamená  neštěstí. 

Vyznám  starodávných  symbolův  octl  se  časem  v  za- 
pomenutí, když  na  jich  místo  nastoupili  bohové  (personi- 
fikací). Ze  synd)oluv  staly  se  pak  attributy  těchto  bohův. 
Tak  stali  se  kůň  a  kohout  (původně  symboly  slunce, 
blesku  a  hromu)  posvátnými  zvířaty  Svatovítovými.  koza 
(původně  symbol  mračna)  posvátným  zvířetem  Perunovým; 
tomuto  byl  zasvěcen  i  dub,  poněvadž  z  jeho  dříví  dobýval 
se  třením  oheň  (=  blesk)  atd. 

Xa  těchto  ukázkách  přestáváme.  Yyskjiá  se  ještě 
dosti  zajímavých  otázek,  kterých  jsme  v  článku  tomto 
pro  stručnost  pominuli  (na  př.  symbolika  snův,  pouštění 


*)  Sacharov.  Skazanija.  II.  67. 
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kytic  a  věiicův  po  vodě,  rozčesáváuí  vlasův,  ztráta  prsténku, 
výzuam  šátečku,  napájení  koné  a  jiné).  Neběželoť  nám 
o  úplnost,  nél)rž  o  to,  abyclioni  pozornost  badatelův  obrá- 
tili ku  píedniětu,  který,  jak  se  podobá,  u  nás  posud  leží 
ladem.  A  přece  jesti  to  předmět  nad  míru  lákavý  a  za- 
jímavý, jenž  nás  uvádí  do  posvátných  síní  národního 
básnictví,  v  nichž  tvůrčí  duch  slovanský  uložil  veškeré 
svoje  poklady.  A  tyto  poklady,  jež  otcové  naši  nevědomky 
zakopali,  musíme  my  vnukové  nyní  pracně  hledati;  ale 
není  to  práce  nevděčná. 


1872. 


Perun  na  nebi  a  praotec  Přemysl  na  zemi. 

Studie  mythologickíi. 


I. 


% 


►ývali  to  časové,  kdykoliv  přišel  krajánek  ua  nocleh! 
Tehdy  jsme  my  děti  hned  po  večeři  okolo  ného  se  shr- 
nuly škemrajíce:  „Krajánku,  povídejte  nám  pohádku." 
A  dobromyslný  krajánek  uhostil  se  na  lavici  u  kamen, 
zapálil  si  dýmku  a  promluvil:  „Xu.  ale  jakou?  Když 
jsem  je  už  všecky  zapomněl."  Však  nezapomněl;  uměl 
jich  na  ko])y  a  nikdy  se  nevyčerpal,  nikdy  se  neoctnul 
na  rozpacích.  A  jak  uměl  vyprávět,  že  l)yla  radost  po- 
slouchat !  My  lpěli  na  jeho  ústech  očima  i  ušima  chy- 
tajíce každé  slovo,  které  z  nicli  vyšlo,  a  když  maminka 
zavolala:  ..Děti.  jděte  spát.  je  už  pozdě."  ozvalo  se  ze 
všech  hrdel  jedním  hlasem:  „Maminko,  nám  se  ještě 
nechce ! " 

A  nechtělo  se  nám  spáti,  byť  byla  pohádka  sebe 
delší;  a  byla-li  krátká,  tahali  a  prosili  jsme  ho  tak  dlouho, 
až  začal  povídati  druliou  a  třetí  a  čt\Ttou. 

Bohu  l)udiž  žalováno,  že  není  paměť  lidská  jako 
desky  kovové,  na  nichž  co  jednou  vyryto,  nikdy  nemiiže 
býti  shlazeno  I  Ta  léta  věku  dětského  minula  jako  krásný 
sen,  a  ty  půvabné  pohádky  rozplynuly  se  v  obrazy 
mlhavé.  — 

Jako  jednotlivec,  i  veškero  lidstvo  mělo  svůj  dětský 
věk,  plný  naivnosti,  plný  poesie.  Tehdáž  v  něm  kypěl 
život  bujarý,  na  jemnou,  čilou  mysl  působil  každý  úkaz 
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vDřírodě  (loiem  hluboký  a  trvaly,  živa  a  h^) na  fantasie 
tvS  neisn  élejší  obraŽv.    V  tomto   věku   detskein   byl 
eš     '/nSvm  řlovéčeustva  vodítkem;  elovek  jen  dojmy 
Sňal    ai^koli  činil  a  mluvil,  bylo  jen  bezprustrednim 
So   dojmuv   následkem.    A  pravé   v  té   době    dokud 
é  o    k    lé  z  citu  k  samostatnému  se  neproln-al  preniy- 
^  lováV  d^         iednal  pod  vlivem  mohutný  cli  dojmuv  pri- 
íodrv^édol)ě  vzniklo   zároveň   s  mluvou  hdskou  nej- 
více   bá  eslovnvch  pomvslftv   a  obrazův,   které   napotom 
sosnoSfbvvše  v  děje   dochovaly  se  v  podobě  baji,  po- 
Sk    Léltí  atd.  po  celá  tisíciletí   až  do  našich  dob 
Pots  avrza  mhUlí  élověčenstva  těší  se  podnes  nejvetsi 
Ihlibé    u   mládeže    poněvadž    mladistvé    mysli    nejlépe 
tlm  a  vW     Nejsou  pouze  jalovou  hříčkou  pre- 
iriněé  fan^^^^^^^^    jak  až  do  našeho  věku  učeny  svět  se 
do  in  va     odbvvaje  jich  s  pohrdou  a  nevšímáním,  nebrz 
í  M  ^iimítkiml  dávnověkosti,  ^-J^o-nnymi  ^yU^ 
Dvvotnílio  duševního  života  člověčenstva.  S  tohoto  stáno 
vUka  sluší  na  ně  pohlížeti,  a  takto  je  posuzujíce  poroz- 
»  jich  významu.    Dětský  věk,   dětská   mluva  bude 

nám  při  tom  vodítkem.  _  v.v+n<;tí 

Dítě  nezná  rozdílu  mezi  neživou  veci  a  zixou  bytosti 
Jemu  jest  všecko  živým.    Když  trklo  hlavou  do  stolu  a 
bohje  to    bije  do  něho.  Tomu  bití  naučilo  se  ovsem  od 
cMvi  n^^io  od  rodičův,   ale  pochybuji!    že  by  to  cinilo 
Idvbv  vědělo   že  ten  stůl  toho  necítí.  Jezdíc  na  hoh  jako 
ta- ti^^  pokládá   skutečně.hůl  za  živé^K)  ^^spon 
tak  dlouho,  dokud  si  s  ní  hraje.    Matka   ci  chrna  iika 
znjíce  k  nebesům  namluvily  "\^\že   ,  nahoře  je  t  pan 
bíček" :  i  zeptej  se  ho,  kde  že  jest  panbicek,  úkaze  ti  na 
iněsíc    iejž  má  za  skutečnou  osobu. 

Tak  bylo  i  s  děckem-lidstvem.  Za  onoho  času,  když 
se  počínala  tvořiti  mluva  lidská,  bylo  ještě  yeskero  clo- 
véčens tvo  dítětem,  JBŽ  neznalo  rozdílu  mezi  životem  a 
StL!  Yše,'cí  kolem  sebe  viděl  a  ^-^^^^^^y^^ 
mu  živé  nadané  týmiž  city  jako  on.  Jeho  matkou 
r^^^u'  byla  příroda:  na  jejích  .íf^^^^^^^^: 
od  ní  přijímal  první  dojmy,  k  ni  přilnul  celou  dusí  s\ou, 
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ona  mu  skýtala  vezdejší  potram.  usmívala  a  hněvala  se 
naň,  lahodila  mu  i  trestala  jej.  Všecky  totiž  city,  které 
v  jeho  nitru  vznikaly,  vkládal  prvotní  člověk  též  do  před- 
mětův  jej  obklopujících,  do  přírody;  tak  že  o  tomto  sta- 
diu lidstva   zajisté   nejlépe   se   liodí   propovědění  Prota- 

gorovo :   núvrar  nrjuÚTCor  nÍToor  dr&oconn^.  Že  Člověk  VŠech 

věcí  je  mírou. 

ÍPravili  jsme  svrchu,  že  báje  vznikaly  zároveň  s  ja- 
zykem, tedy  v  oné  době,  kdy  lidstvo  trávilo  ještě  dětský 
věk.  Zde  dodáváme,  že  báje  vznikaly  a  se  vyvinovaly 
týmž  zpiisol)em,  jako  vznikala  a  se  \yňnula  mluva  lidská. 

A  jak  že  vznikala  mluva?  Promluvíme  o  tom  co 
nejstručněji.  Chceme-li  pochopiti  vznik  mluvy  lidské, 
musíme  si  mysliti,  že  prvotní  člověk  byl  nadán  citem 
mnohem  útlejším,  nežli  jsme  my,  otrlí  potomkové.  Každý 
předmět  působil  naň  tak  mocně,  že  mu  vynutil  z  hrdla 
jisté  zrnky  artikulované  (prvotně  nejspíše  jednoslabičné), 
přiměřené  dojmu,  jejž  byl  učinil  na  jeho  nerw  zrakové 
nebo  sluchové. 

Příklady  nejlépe  nám  to  vysvětlí.  Dejme  tomu,  že 
člověk  uslyšel  býka ;  ten  hlas  zněl  jako  hň  nebo  f«,  a 
nápodobě  tento  zvuk  pojmenoval  člověk  býka  (nebo  vola): 
/?ořj,  vid,  tolik  co  hučící.  Tak  povstaly  následkem  shi- 
chovijch  dojmů  výrazy  onomatopoetíclcé:  hrom,  foukati, 
kukačka,  dupati,  syčeti,  drktati  a  j.  Dítě  nazývá  krávu 
„bú  bú".  psa  ;,haf  haf" ;  kočka  „mňouká",  vrána  „kváká" 
atd.  Jinaký  postup  dál  se  při  dojmech  zralovt/ch.  Člověk 
na  př.  spatřil  ponejprv  letícího  ptáka  a  při  tom  pohledu 
mimo  volně  mu  ^Tklouzlo  zvolání:  j^ftf;  t.  j.  dojem,  jejž 
učinil  zjev  ptáka  na  jeho  nervy  zrakové  (sensitivní),  pře- 
nesl se  i  na  jeho  mlmidla  (ner^T  motorické),  a  tato 
pronesla  bezděky  slovo  ^J«f.  S  tímto  slovem  ^jctí  sloučil 
člověk  pojem  létání  a  nazř^al  pak  všeliké  letadlo ^:>«^ak  =i 
2)táJc  fsrv.  ;7'řTo/ř«f  =:  lítám,  kuro-patva  =  kuroptev). 

Cosi  podobného,  ač  nikoli  v  té  míře,  děje  se  nám 
podnes.  Když  z  nenadání  vyskočí  před  tebou  zajíc,  za- 
razíš se  a  zvoláš:  „zajíci"  anebo  když  uzříš  oheň  na 
střeše,  vykřikneš  bezděky:  „hoří!"  A  což  jest  to  jiného, 
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nežli  reflex  dojmu  nervů  sensitivních  na  nervy  motorické";' 
Něho  jinými  úovy.  nepůsol)í-liž  zde  spatření  předmětu 
na  tvoje  mluvidla  tak  mocné,  že  clitéj  nechtěj  musíš  pro- 
nésti slovo  nějaké?*) 

Avšak  tímto  pocliodem  není  véc  ještě  odbyta.  Pra- 
vili jsme,  že  prvotný  člověk  uslyšev  býka  zvolal:  hů  a 
uviděv  ptáka  zvolal:  ^;«f.  Nuže,  při  tom  udalo  se  ještě 
něco  pozoruhodného.  Slova  bii  a  ^j«ř  zalehla  do  jeho 
uší  a  tudy  dostala  se  mu  do  duše.  ^  do  vědomí ;  v  duši 
pak  zůstala  takřka  jako  na  skladě.  Člověku  tedy  utkvěla 
v  duši  dvojí  představa;  předně  .i raková  představa  toho 
předmětu,  tedy  představa  býka  nebo  ptáka,  a  za  druhé 
sluchová  představa  slova  hň  nebo  pat.  Taío  dvě  představ^' 
přilnuly  pak  k  sobě  tak  těsně,  že  kdykoliv  jedna  z  nich 
se  mu  v}skytla  na  mysli,  přidružila  se  k  ní  též  druhá. 
Když  tedy  člověk  po  druhé  uslyšel  býka  anebo  uzřel 
ptáka,  přišlo  mu  na  mysl  hned  při  tom  slovo,  které  l)yl 
promluvil  tenkráte,  když  jej  uzřel  ponejprv;  a  naopak, 
kdykoliv  uslyšel  anebo  mu  napadlo  slovo  hýl-  nebo  pták. 
ihned  vzpomněl  sobě.  jak  ten  vůl  nebo  pták  vyhlíží.**) 
Tak  se  význam  slova  ustálil.    Přirozená  to  věc,    že  nej- 

*)  Velmi  zajímavj-  to  psychologický  postup,  jejž  trefiaě  při- 
rovnávají  k  telegrafu.  Telegrafickým  drátem  Jsou  ner^y,  hlavni 
stanicí  duše,  čili  vědomi,  venkovskými  stanicemi  konečky  nervň. 
Dojem,  jejž  způsobí  zevnitřní  předmět  na  orgány  smyslové,  tedy 
na  konečky  nervu,  ihned  se  telegrafuje  duši:  duše  pak  telegrafuje 
po  nervech  motorických  udílejíc  rozkazy,  co  se  má  díti.  Přiklad: 
když  se  spáliš  do  prstu,  ihned  letí  depeše  po  nervu  sensitivnim 
do  duše;  (hiše  pak  telegrafuje  nazpět  po  nei-vu  motorickém: 
„uškubnout",  aneb  „zatřepat  prstem",  aneb:  „vyskočit",  anebo 
docela:  ^.uškubnout  a  vykřiknout". 

**)  Proto  nyní.  když  uvidíš  zajíce,  zvoláš:  zajíc',  neboť  před- 
stava zajíce  splynula  už  v  mysli  tvé  s  představou  slova  „zajíc* 
tak,  že  kdykoliv  jedna  z  těchto  představ  se  VA'skytne  v  ť\ém  vě- 
domi, přitáluie  s  sebou  zároveň  druhou.  Ale  prvotní  Člověk,  když 
poprvé  uhlidal  zajíce  a  tudíž  jeŠtě  neměl  představu  slova  „zajíc", 
mohl  pronésti  slovo  kterékoliv,  třebas  „lagós".  Pak  představa  to- 
hoto slova  ,,lagós"  splynula  s  představou  zajíce  (poněvadž  vznikly 
současně),  a  když  uviděl  zajíce  podruhé,  vyskytla  se  mu  ve  vě- 
domí zároA'eň  předstina  slova  „lagús".  a  slovo  to  stalo  se  názvem 
zajíce. 
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dříve  pojnieuoval  si  člověk  ty  předměty,  které  mu  l)yly 
nejbližší  a  s  kterými  se  uejrastěji  stýkal.  Dále  pocliopi- 
telno.  že  prvotní  mluva  obsahovala  jenom  názvy  činností 
a  věcí  konkrétních,  a  že  abstraktní  pojmy  dovedl  po- 
jmenovati teprve  člověk  ^7vinutého  myšlení,  pii  čemž 
ovšem  zhusta  užíval  výrazů  konkrétních  ve  smyslu  pře- 
uešeuém. 

Vraťme  se  k  bájím  a  pověstem.  Kterak  ty  vznikají? 
Pravili  jsme.  že  vznikaly  zároveň  s  mluvon.  t.  j.  v  dět- 
ském onom  věku  člověčenstva,  a  týmž  způsobem  jako 
ona.  jen  že  člověk  při  tom  netvořil  nových  slov.  nýbrž 
že  pojímal  nové  představy,  které  přenášel  na  jiné.  sobě 
už  známé  a  běžné.  Příklad:  Člověk  spatřiv  slunce  hledal 
mezi  těmi  představami,  které  už  měl.  něco  podobného : 
i  i)řišla  mu  na  mysl  podoba  lola :  jestiť  slunce  okrouhlé 
jako  kolo  a  také  se  pohybuje  jako  kolo.  I  představoval 
si  tedy  slunce  jakožto  kolo.  Kolo  sfaJo  se  symbole))! 
si  (Otce.  Avšak  to  kolo.  které  znal  z  všedního  života,  ne- 
pohybuje se  samo  sebou,  ani  samo  o  sobě.  nébrž  jest 
připojeno  k  vozu.  a  táhnou  je  koně  nebo  voli.  Z  toho 
tedy  soudil  člověk,  že  ani  kolo  sluneční  nepohylíuje  se 
samo  sebou  a  samo  o  sobě.  nébrž  že  jest  částí  vozu 
slunečního,  do  kterého  jsou  zapraženi  koně.  Dále  hledal 
podobnost  pro  sluneční  paprsky;  a  což  tu  bylo  více  na 
snadě.  než  aby  slunečním  ořům  přisoudil  zlatou  Jt)'fni 
co  sii))ihol  papisliův !  Dokud  pokládal  veškeru  přírodu 
za  životnou,  mohl  se  donmívati.  že  to  kolo  i  ten  vůz 
samy  se  pohybují;  ale  později,  když  začal  rozeznávati 
živé  od  neživého,  a  pozoroval,  že  každý  pohyb  závisí  na 
jeho  vůli  a  přičinění,  že  chce-li.  aby  se  kámen  pohnul, 
musí  do  něho  strčiti;  tu  nezbývalo  mu.  než  při)))iislifi 
si  k  tělesu  slu)ieční))iu  osobu.  Jite)'á  je  pohání.  lte)-á 
s  iiělio  sesílá  teplo  i  světlo:  člověk  abstrahoval  od  tělesa 
slunečního  slunce  co  osobu.  Ta  osoba  bud"  jezdí  se  slu- 
nečním povozem  po  obloze,  anebo  v>/chází  na  nebe.  jm- 
tuje  po  něm  a  zachází  —  zcela  jako  člověk.  Konečně 
postoupil  ještě  dále.  Poznalť  ze  zkušenosti,  že  působení 
slunce  jest  mocnější  než  člověk  sám.  že  jeho  vlivu  nelze 
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odolati,  že  slunce  úpalem  svým  zapuzuje  človéka  do 
stinných  slují  a  do  chladu  atd.  Slunce  tedy  bylo  mocnější 
člověka  —  stalo  se  bohem. 

Velmi  zhusta  dostačila  jediná  shodná  nebo  podol)ná 
vlastnost,  aby  člověk  v  předmětech  jinak  zcela  k  sobě 
nepodobných  shledával  podobnost  a  kladl  jeden  za  druhy. 
Xa  pí-,  had  a  hlesh  mají  tu  jedinou  shodnou  vlastnost, 
že  oba  se  pohybují  klikatě;  to  dostačilo,  aby  prvotní 
člověk  stotožnii  hada  s  bleskem,  a  had  se  stal  st/niholem 
hhsJifi.  Nám  ovšem  nyní  bývá  těžko  v}7)átrati.  jak  ten 
neb  onen  symbol  vznikl.  Komu  nyní  napadne  shledávati 
podobnost  mezi  kohoutem  a  bleskem?  nel)0  ohněm y 
A  přece  jest  Jcohout  symholem  llesht  a  ohně.  Podnět 
k  tomu  zavdal  červem)  jeho  hfehínel\  jenž  barvou  svojí 
upomíná  na  barvu  l)lesku  a  ohně.  Kohoutí  pak  kokrhá.uí 
stalo  se  symbolem  hromu,  a  poněvadž  kohout  kokrhá 
nejvíce  ráno  před  východem  slunce,  stal  se  i  zvěstova- 
telem dne. 

Ubývající  a  přibývající  měsíc  měl  v  obrazivosti 
prvotního  člověka  podobu  rohův.  Ale  poněvadž  rohy 
samy  o  sobě  nevyskytují  se  v  přírodě,  nýbrž  na  lilavé 
krávy,  přimyslil  si  k  nim  krávu,  a  la'áva  stala  se  sym- 
holem měsíce^  její  pak  mléko  symbolem  světla  měsíč- 
ného. 

Xebo  představme  si  ještě  tento  likaz  přírodní.  Po- 
vstane černé,  husté  mračno  a  zastíní  slunce.  V  nn^ačně 
počne  rachotit  hrom,  pak  kmitne  blesk,  hrom  udeří,  na 
zem  spustí  se  liják.  Bouře  doburácí,  mračna  se  rozptýlí 
a  s  nebes  zírá  opět  jasné  slunéčko.  A  nyní  vizme,  v  jaké 
obrazy,  v  jaké  symboly  prvotní  člověk  oděl  celý  tento 
děj.  Slunce  bylo  mu  krásnou  princeznou;  husté,  tmavé 
nn-ačno,  to  byla  lítá  saii  čili  děsný  drak,  který  ji  chtěl 
pozříti.  V  tom  se  ozve  rachot  hromu,  což  to  jiného  než 
lučení  vozu?  A  vůz  přece  nepojede  sám.  někdo  musí  na 
něm  sedět;  i  sedí  na  něm  Perun,  jenž  hnnnovou  palicí 
nebo  mečem  (bleskem)  poráží  draka.  Z  draka  teče  krev  ^=r 
déšť  na  zem  kanoucí.    Drak  jest  zabit,  princezna  osvo- 
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l)ozena.  mrak  jest  i'ozi)tyleu.  a  shméčko  opét  svítí  ua 
obloze/-'") 

Tady  už  iiuíiiie  biíj.  Zároílkeiii  báje  tedy  jsou  sípv- 
holi/,  jak  jsme  viděli,  a  dřj  ze  symholů  sosnovanf/  čili 
nu  nich  založcnfi  jesti  háj. 

V  tomto  smyslu  sluší  lozuměti  pohádkám  a  pově- 
stem národním,  jež  jsou  namnoze  obsahu  mythologického. 
Jich  výklad  jest  předmětem  novověké  mythologie,  kte- 
rážto nejmladší  z  věd  jiřipravuje  se  teprv  ku  svému  roz- 
voji. Více  o  té  věci  nebudeme  se  zde  šířiti  a  ])řikročíme 
hned  ke  druhé  části  svého  pojednání,  k  vykladu  báje 
o  Přemvslu  oráči. 


n. 

Báje  o  K-emyslu  jest  vůbec  známa,  že  uetřel)a  ji 
opakovati.  Přemysl  orá  lílehli.  doorává;  přicházejí  po- 
slové od  knéžiiy  Libuše,  jež  vede  její  kňíi.  žádajíce  ho. 
aby  se  s  nimi  odebral  a  pojal  jich  kněžnu  za  manželku. 
I^emysl  nechá  orání,  zatkne  do  země  lísku  nebo  otku. 
z  níž  ^Troste  několik  letorostí.  odpřáhne  svoje  voly.  a 
tito  vznesše  se  do  povětří  odletí  do  lilízké  skály,  kdež 
se  ukryjí.  Z  hory  podnes  vytéká  kalná  voda. 

Vyklad  této  báje?  — 

A  což  to  samá  báj  y  otáže  se  čtenář.  Což  není  Pít- 
mysl  historickou  osobou?  Vždyť  celý  rod  Přemyslovcův 
odvozuje  od  něho  původ  svůj,  a  ti  přece  musUi  míti 
historické  faktum  za  základ. 


*i  Mythologové  jsou  o  dracích  dvojího  míněni :  jedni  totiž 
pokUidaji  draka  za  personiňkaci  mračna,  jiní  zase  shledávají  v  něm 
personifikaci  zimy.  My  se  držíme  onoho  náhledu,  jak  svrchu  pa- 
tmo.  Ti  pak.  kdož  mají  draka  za  zimu.  vykládají  takto:  Lítá  saň 
drží  princeznu  v  zajetí,  t.  j.  krutá  zima  poutá  zemi  i  přírodu. 
I  přijde  sličný  kralevič,  vysvobodí  princeznu  a  zasnoubí  se  s  ní, 
t.  j.  kralevič,  janií  slunce,  porazí  zimu  a  zasnoubí  se  s  okřálou 
zemi.  Tenf  jest  rozdíl  mezi  theorii  meteorologiďou  a  solární,  že 
onano  vykládá  báje  z  ťikazň  pocětrných,  tato  pak  ze  slunečních 
fiisí  a  ročních  počasuv. 
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Odpovídáme:  netvrdíme,  že  by  nebyl  Přemysl  histo- 
rickou osolmostí.  ale  s  jeho  osobou  spojeno  tolik  starých 
bájí,  že  historická  fakta  stenčena  až  na  nejmenší  nnru. 
Neuít  to  nic  neobyčejného.  Bájeplodná  mysl  velmi  zhusta 
užívá  historických  osobností  za  podklad  svých  výtvorů, 
při  čemž  mnohdy  veškera  historická  fakta  bývají  od- 
strčena tak,  že  nezbývá  než  pouhé  jméno  rekovo.  A  cosi 
podobného  udalo  se  i  zde.  Jediné  snad  liistorické  faktum 
jest,  že  Přemysl  stal  se  manželem  Libušiným,  ač  neuí-li 
Libuše  sama  pouhou  mythickou  osobou. 

Nuž  tedy  rozeberme  si  tuto  báj  a  vizme,  kterak  ji 
vyložiti. 

Přemysl  orá  pole.  Jaký  v  tom-  mythologický  význam  ? 
Pole  jest  si/uiholeni  obloky.  Doklady  toho  netřel)a  podá- 
vati. Dostačí,  když  povíme,  že  človék  přirovnávaje  všecky 
úkazy  přírodní  k  nejbližšímu  svému  okolí,  jež  mu  bylo 
pro  všecko  měřítkem,  přenesl  báječné  své  děje  s  nebes 
na  zem  a  všecky  výjevy,  které  se  daly  na  obloze,  líčil 
tak.  jakoby  se  byly  staly  na  zemi.  Tudíž  znamená  širé 
l)ole  nebo  siné  moře  v  bájích  a  pohádkácli  vesměs  oblohu; 
hori/,  sl'áhj  a  lesy  jsou  si/niboh/  mrakův  atd. 

Báječní  rekové  putují  po  zemi,  ač  mají  vlastně  pu- 
tovati po  nebi,  jsouce  personiíikací  úkazů  nebeských. 

Pojem  orání  obsaluije  v  sobě  dvojí  činnost:  předně 
pohyb,  po  druhé  prorývání  půdy.  Přeneseno  tedy  na  ol^lohu, 
bude  orání  znamenati  pohyl)Ování  po  obloze  a  prorývání 
buď  nu"ačen  (hrud)  aneb  oblohy.  K  orbě  však  nutné  po- 
třebí jest  pluhu.  Jaký  symbolický  význam  má  asi  pluh? 
I  jest  pluh  bezpochyl)y  symliolem  něčeho,  co  se  poliy- 
buje  po  obloze  a  proryvá  buď  nn^aky  nebo  ol)lolui.  Nuže 
co  je  to?  To  může  býti  slunce,  nebo  měsíc,  anebo  ko- 
nečně blesk.  Pluh  tedy  může  býti  symbolem  slunce, 
měsíce  nebo  blesku.  Pak  liy  symbolický  výi-az :  „Přemysl 
orá  pole"  mohl  znamenati  buď:  ..Slunce  (bůh  sluneční) 
l)oliybuje  se  po  obloze  a  prorývá  mračna",  anelio:  .,Ble.šk 
(bůh  liromovládce)  mračna  proráží".  Běží  o  to,  rozhod- 
nouti, co  jest  zde  pravdě  podobnější. 
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Obleduénie  se  po  jmýeli  podobných  bájícli.  O  sv. 
Pi'okopii  vypravuje  legeuda.  že  zapřálinuv  čeity  do  pluliu 
oral  jimi  pole.  My  pak  vědouce,  že  v  mluvě  bájeslovné 
jsou  čerti,  ježibaby  a  saně  personifikací  mračen^  snadno 
si  báji  tuto  vysvětlíme.  Dle  tolio  jest  sv.  Prokop  tolik 
co  hromo vládce  Perun,  jenž  mračna  prohání.  Pluh  pak 
v  této  báji  nemůže  býti  slunce,  nébrž  Nesh.  Že  čeiti 
jsou  personifikací  bouřlivých  mračen,  tomu  nasvědčuje 
podnes  názor  našeho  lidu.  Když  se  strhne  ňchíice  a 
metelice,  říká  lid.  že  se  ..čerti  žení",  aneb  že  se  „čerti 
melou". 

Místo  čerta  vyskyt;í  se  v  ruské  pohádce  saň,  jež 
stfliala  králeviče.  Králevič  utekl  se  do  kovárny,  kde  svatí 
Glěb  a  Boris  kuli  první  pluh  pro  člověka.  Saň  třikráte 
líznula  do  dveří,  až  je  prolízla.  Tehdy  Boris  a  Glěb . 
chytili  jí  jazyk  do  kleští,  znpřáhli  ji  do  phdtu  a  vy  orali 
brázdu,  kteráž  podnes  slově  .,  drn  čím  valem".  Takové 
dračí  valy  nacházejí  se  na  nmoha  nnstech  v  Slovanstvě. 
Také  brázda,  kterou  sv.  Prokop  s  čerty  vyoral.  podnes 
se  ukazuje.  Totéž,  co  o  Glěbovi  a  Borisovi,  vyj^ravuje 
se  o  sv.  Kosme  a  Damianu.  že  totiž  chytili  draka  kle- 
štěmi za  jazyk,  zapřáhli  do  pluhu  a  vyorali  s  ním  brázdu 
od  moře  do  moře. 

Uznáme-li  tedy.  že  čert  jest  personifikací  mraku, 
vysvitne  nám  ze  všech  těchto  pohádek,  že  pluh  jest  nej- 
spíše symbolem  hh^sl-u/^) 

Přemysl  neorá  ani  s  čerty  ani  s  draky,  nýbrž  s  býky 
nebo  voly.  Nuže  máme  toho  důkazy,  že  těž  býci.  voli  a 
krávy  jsou  personifikací  nn-ačen  l)ouřku  i  deště  v  sobě 
nesoucích.  Burácení  těchto  mračen  přirovnával  zajisté 
prvotní  člověk  k  bučení  býků  a  volů.  a  déšt  z  nich  se 
lijící  byl  mu  bud  plodivým  semenem  býka.  anebo  mlé- 
kem dojných  krav.  Na  tento  mythologicky  vyznám  upo- 
míuá  bezpochyby  posud  pastevská  píseň : 

*)  Sem  patří  též  řecká  íiúje  o  Jasu)wvi.  jenž  býky  oheň 
sopticínii  zoral  pole  neorané,  zašil  dračí  zuby,  a  železné  nuiže, 
kteří  z  nich  vjTostli.  pdhubil.  Smysl  této  báje  uhádne  čtenář  sám 
po  i)řečteni  tohoto  článku. 
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Hou,  hou,  krá\y  jVlou, 
nesou  mléko  pod  ■vodou. 

Tu  umě  může  někdo  namítnouti:  svrchu  jsi  vyhlásil 
krávu  za  symbol  měsíce  a  její  mléko  za  měsíční paprshj 
a  nyní  ji  vydáváš  za  symbol  mracni  a  její  mléko  za 
symbol  deště;  kterak  se  to  srovnává  ?  Odpovídám  prosté, 
že  dobře  se  to  snáší.  Kdo  by  v  bájích  hledal  důslednost, 
byl  by  na  omylu  a  brzy  octnul  by  se  v  koncích.  Jako 
hošík  prostrčiv  si  tatínkovu  liůl  skrze  nohy  má  ji  jednou 
za  koně,  na  kterém  jezdí,  po  druhé  položiv  ji  přes  dve 
polínka  má  ji  za  lávln.  po  které  přechází  přes  potůček, 
po  třetí  namířiv  střílí  z  ní  jako  2  ručnice,  anebo  vzav 
ji  do  ruky  rozhání  se  jí  jako  bičem:  tak  i  prvotní  člo- 
věk mohl  jedné  a  téže  věci  přikládati  rozmanité,  často 
sobe  odporující  vyznaní)',  mohl  pokládati  krávu  jednou  za 
symbol  měsíce  (srv.  řec.  /ó),  po  druhé  za  syml)ol  muičen, 
po  třetí  za  symbol  země,  kteráž  člověku  poskytuje  vý- 
živy, a  pokaždé  dovedl  se  úplně  vmysliti  a  vpraviti  do 
významu  právě  zvoleného. 

Y  nejstarších  písemních  památkách  indických  velmi 
zhusta  děje  se  zmínka  o  černých  krávách  —  dešťových 
tucích.  Indra  (bůh  hromovládce)  je  vyhání,  dojí  svou 
hromovou  palicí  (bleskem  vyvádí  z  nich  déšť),  prolévá 
jich  mléko  na  zem  atd. 

Vizme  ještě  jednu  pohádku  srbskou  (vlastně  chorvat- 
skou). Kárala  matka  Marka  krále viče:  „Proč  nejsi  živ 
jako  jiní  lidé  V  máš  voly.  jdi  do  hory  zelené,  orej  pustiny 
a  lada  a  pečuj  o  výživu  své  staré  matky."  ]\íarek  po- 
poslechl,  vzal  voly  a  šel;  ale  nešel  orat  pustin  a  lad, 
nýbrž  oral  carské  silnice.  Když  Turci  to  spatřili,  přišli 
na  Marka,  tři  sta  vybraných  junáků,  řkouce:  „Proč  ořeš, 
Marku,  carské  silnice?  však  máš  pustiny  a  lada."  I  chtěli 
jej  zabiti.  Marek  to  vida  a  nemaje  při  sobě  ani  šavle 
ani  palice,  popadl  pluh  a  potloukl  jím  ty  všecky  Turky. 
Potom  pobral  jim  zlato,  vypráhl  voly  a  pustil  je  po  hoře 
zelené,  řka:  „Jděte,  volečky.  po  hoře  zelené,  tam  se 
paste  i  klaťte  se  od  jedle  do  jedle  tak  jako  ta  sivá 
žežhulka." 
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Kdož  zde  nespatřuje  podobnosti  s  Ijájí  o  naseni 
Pí'emyslu  a  sv.  Prokopu?  Turci  jsou  zde  totéž  co  čerti, 
jimiž  sv.  Prokop  orá.  a  jako  voli  Přemyslovi,  tak  i  Mar- 
kovi puštěni  b^Tše  ztrácejí  se  do  hor.  K  tomu  zliyvá 
nám  jen  doložiti,  že  též  králevič  Marko  (jako  Ilja  Mu- 
romec.  Ilja  prorok  a  jiní  rekové  národních  pohádek  a 
pověstí)  jest  Perun  hromovládce.  jenž  svyni  buzdovauem 
'hromovým  klínem i  pobíjí  Turky  (mračna). 

Skála,  do  které  se  ukryli  voli  Přemyslovi  (i  Mar- 
kovi), jesti  hora  oblaková,  a  voda.  jež  z  ní  vytéká,  sym- 
bol deště.  O  horách  oblakových  zachovalo  se  mnoho 
místních  povésti.  Připomíuáme  pouze  Blaníl-.  *)  v  němž 
ukryti  rytíři  i  s  koni.  na  němž  stojí  dub  (symbol  mraku 
jakožto  strom  světový)  a  z  něhož  podobně  jako  z  hory 
stadické  v}-téká  voda  (sym1)ol  deště).  Pvvtíři  v  Blaníku 
ukrytí  nejsou  nic  jiného  než  bohově  bouřky.  ozl)rojení 
meči  (blesky),  jich  ořové  větry  a  ňcliíice;  ržání  ořův 
ohlas  hromu.  Dupotem  svých  kopyt  "vyvádějí  z  oblakové 
hory  potoky  vod.  jako  Pegasus.  Ten  kňii  rycldolety  pře- 
náší reka  svého  v  mžiku  na  sta  mil  ''sr.  kuú  lije  Mu- 
romce.  Markův  Šarac.  v  sloven,  pohádkách  Tátoš  a  j.j. 
Tak  i  kim.  kterého  poslala  Libuše  k  Přemyslovi,  jest 
personifikací  větru  nebo  rychloletého  mračna,  a  poslové, 
kteří  jdou  s  ním.   jsou   nejspíše   totožni    s  pocestnými 


*)  U  Xěiucňv  jest  nejznáměiší  pověst  o  Kijfliámru,  v  němž 
prý  sedí  Fridrich  Barharosm  maje  bradu  kolem  stolu  prorostlou 
a  čekaje,  až  bude  na  světě  zle.  aby  přišel  lidem  na  pomoc.  Rudy 
jeho  vous  jest  patrně  symbol  blesku.  —  Poláci  pak  Ayjjravují 
o  starém  zámku  Krakove,  že  prý  hluboko  pod  ním  jest  druhý 
zámek.  podoVmý  k  tomuto,  ale  skvělejší  a  nádhernější:  v  něm  .piý 
jest  veliká  síň.  a  v  té  plno  zbraně,  mečňv,  štítův  a  jiraporňv: 
uprostřed  síně  stojí  stiil  a  okolo  stolu  sedí  všichni  dávní  králové 
v  hávu  koranovačním.  Jednou  do  roka  slýchati  piý  lidi  hluk  a  ržání 
koni.  vřavu  a  ti"0ubeni.  a  tehdj*  jeden  z  nich.  nejspíše  Boleslav 
Chrabrý,  vychází  o  půlnoci  z  hlubokého  hradu  a  ubírá  se  želez- 
ným krokem  dlouhými  chodbami  zámku,  a  na  rameni  svítí  mu 
meč.  —  Tito  králové  v  horách  a  zámcích  jeW  se  zde  jako  per- 
soniíikace  liromovníka  v  mračně :  hluk  a  troubení  jest  rachot 
hromu,  meč  svmbol  blesku. 
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iimichy  („kalika  pereehožie").   kteří   přišli   k  Iljovi  Mu- 
romci  =  putující  obláčky. 

Líska,  jíž  Přemysl  voly  pohání  a  kterou  zaráží  pak 
flo  země,  jest  vedle  pluhu  druhým  syiubnleui  ])lesku 
(jako  vůbec  prut,  palice,  meč,  buzdovau  atd.);  v3Tostající 
z  ní  ratolesti  asi  znamenají,  že  příroda  po  bouřce  opět  se 
osvěžuje  a  rostlinstvo  i'oste  l)ujněji. 

Zbývá  nám  rozluštiti  otázku,  co  znamená  Lil)uše'? 
Jest  zde  dvojí  možnost:  buď  jest  Libuše  personifikace 
slunce  (jako  v  pohádkách  krásná  princezna),  anebo  žena 
oblaková.  Nám  zdá  se  tento  drahý  vyklad  býti  přiměře- 
nějším. Dle  národních  názorů  honí  se  Perun  zjara  za 
oblačnými  děvami  a  dohoniv  jich  zasnulnije  se  s  nimi. 
Jeho  séniě  jest  zúrodíiující  déšť,  který  působí  zrůst  by- 
linstva.  Je-li  tedy  Přemysl  personiftliací  Peruna  (jakož, 
trváme,  svrchu  jsme  dokázali),  pak  jest  Libuše  nejspíše 
personifilrtcí  ohlacné  děvij.  s  kterou  se  Přemysl  zasnubuje. 
zorav  zde  nebesa  svým  pluhem-bleskem  a  zahnav  býky- 
mračna  do  hory  oblakové.  Srv.  polskou   Vandn. 

Přemysl  oral  pole.  ale  nedooral.  I  pravil  poslům 
Libušiným,  kdyl)y  Ijyli  přišli  o  něco  později,  a  on  pole 
dooral,  že  by  země  česká  vždycky  měla  plodin  dostatek, 
ol)ilí  hojnost,  ale  ted  že  časem  nastane  neúroda.  žízeíi 
a  hlad.  Chceme-li  i  v  tomto  (bezpochyby  pozdějším)  do- 
datku hledati  význam  mythologický,  mohli  bychom  si 
jej  vyložiti  v  ten  smysl:  Přemysl  nedooral  pole  a  tedy 
je  nemohl  také  ošiti.  nel)oť  teprv  po  zorání  následuje 
setí.  Xuže,  dle  našeho  výkladu  znamená  orání  tolik  co 
blýskání  (proražení  mračen  bleskem);  což  tedy  přiroze- 
nějšího, než  že  setí  znamená  déšf?  Po  orání  následuje 
setba  =:  po  blý-skání  a  hřímání  následuje  déšť;  že 
prvotní  člověk  shledával  velikou  podobnost  mezi  prše- 
ním (deštěm)  a  rozsíváním  semene,  toť  na  snadě  a  ne- 
potřebuje dokladův.  Jako  zaseté  obilí,  tak  i  déšť  dává 
vznik  úrodě.  Přemysl  oral.  ale  nezasíval  zzi  hřímalo  a 
blýskalo,  ale  nepršelo,  anebo  aspoň  nepršelo  nmoho ;  toť 
jednoduchý  naší  báje  výklad. 
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Kouečuě  i  ty  Vsl-oré  ořechy,  jež  rostly  na  poli  sta- 
ilickéin.  nasvédčiijí  na^eiuu  výkladu.  Ořechy  totiž  Inly 
zasvěceny  Perunu  liřímateli.  Podnět  k  tomu  zavdalo  bez- 
pocliyl)y  řehtání  ořechiiv.  jež  uponiíná  ua  hrčení  hromu. 
Přemysl  jest  Perun,  a  dle  všeho  byla  krajina  stadická 
sídlem  bohoslužliy  Perunovy.  Lísko\"ý  prut  jest  symbol 
blesku,  jak  už  svrchu  podotknuto. 


Poznámka.,  O  tomto  článečku  zmiňuje  se  dr.  Éehor  Krek, 
uuiv.  proť.  xe  Stýr  Hradci,  ve  svém  znamenitém  díle  Einleitnng 
in  die  slavische  Literaturgeschichte  (Graz  181-í),  díl  I.  str.  280, 
ž<?  pjý  jest  „kurz  aber  durchdacht  und  in  den  Kesultaten  zu- 
treffend". 


1873. 


Slovo  a  báj. 

íírajoii  bulku. 

..Kape!"  zvolá  jedeu  ^7nášeje  eso. 

„Co  že  kape?"  tážu  se. 

„Kape  se  střech,"  zní  lakonická  odpověď. 

Bezděky  AThlédnu  oknem  ven  dívaje  se  na  protější 
střechu;   svítilo  na  ni  slunce,   i  byla   suchá  jako  troud. 

,,Ted  toho  vím!"  myslím  soliě  ^ — ale  mlčím  vyčká- 
vaje, jak  asi  hra  dopadne.  A  vida!  hráč.  u  kterého  „ka- 
palo", měl  tři  esa.  Teprve  po  dalším  vyptávání  jsem  se 
dozvěděl,  že  hráč,  má-li  tři  esa,  jakmile  jedno  z  nich 
vynáší,  musí  je  oznámit.  Oznámení  toto  dalo  se  původně 
nejspíše  slovy:  ,,ze  třech",  to  jest,  jakoby  řekl:  ^7uáším 
jedno  ze  tří  (třech)  es,  jež  mám.  Tomuto  pak  vú-azu 
„ze  třech"  rozuměl  někdo,  jako  by  zněl  „se  střech",  a 
to  zavdalo  podnět  ku  žertovné  frási:  „kape  se  střech", 
anebo  pouze:  „kape",  anebo  dokonce  „mám  kapání". 

Tu  jsme  se  octli  u  svého  předmětu.  Chceme  totiž 
promluviti  o  tom.  kterak  ke  slovu,  jehož  původní  význam 
přišel  v  zapomenutí,  přilnul  prodlením  času  význam 
nový,  od  prvotního  naprosto  rozdílný.  Jesti  to  úkaz  ve- 
lice zajímavý,  jehož  vyšetření  vede  k  výsledkům  pře- 
kva])ujícím. 

Xa  jiném  místě*)  podali  jsme  některé  toho  doklady, 
že  z  podohwsti  jména  vzniká  v  národních  písních  a  po- 
dáních význam  symbolický.  Laslcavec  působí  Jásl-u.  dívky 

*)  Viz  svrchu  článek  ..O  slovanské  sjíubolice". 
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se  koupají  v  lihečl-u.  aby  se  hochům  líhRy.  kdo  si  utrhne 
vrdtičhu.  ten  se  šťastně  s  cesty  vrátL  odolenem  ženské 
odolávají  umžskym  atd. 

Rozšířena  jest  u  nás  pověra,  kdo  jí  zajíce,  že  Inide 
devět  dní  hezky.  Přiznávám  se.  že  jsem  tuto  pověru,  měv 
ji  původně  za  českou,  nijak  nedovedl  si  vysvětliti,  dokud 
jsem  nečetl  u  Maitiala  (V.  o(>)  tento  epigTam: 

Si  quando  leporem  mittis  mihi,  Gellia,  dieis: 

fonuosus  septem,  Marce,  diebus  eris. 
8i  noD  derides.  si  verum.  lux  mea.  narras: 

edisti  minquam.  Gellia,  tu  leporem. 

To  jest  po  česku:  „Kdykoliv  mi  posýláš  zajíce, 
Gellie.  říkáváš,  sedm  dní  že  budu  hezký;  netropíš-li  si 
ze  mne  smích  a  mluvíš-li  pravdu,  zdá  mi  se.  že  jsi  ty 
sama  jakživa  zajíce  nejedla".  K  tomu  přičinil  vydavatel 
poznámku  z  Plinia  {2>i.  19.),  dle  něhož  lid  prý  se  do- 
mnívá, kdo  jedl  maso  zaječí,  že  bude  následující  dni 
hezký.  Teprve  teď  se  mi  vyjasnilo:  latinské  slovo  lepor- 
má  dva  významy,  značíc  jednak  zajíce,  jednak  lepost, 
liezhost;  zaměněním  těchto  dvou  významů  pak  vznikla  po- 
věra, kdo  jedl  zajíce  (leporem).  že  dostane  lepost,  slič- 
nost  neboli  hezkost  (leporem). 

Pi"ostonárodní  humor  jmenuje  ševče  botanikem  (že 
hoty  šije),  blázna  matematikem  (že  se  mu  všecko  v  mozku 
mate),  o  povalovačí  říká.  že  „dělá  válce",  o  tom.  kdo 
nerad  pracuje  a  rád  ú.  posedí,  že  „dělá  Sí^rZZa" ;  kulhavý, 
jenž  na  jednu  nohu  uapadá,  má  prý  „pořádné  nápady^. 

Gramatikáři  nazvou  tyto  příklady  „slovními  Mi- 
ckami", a  my  nemáme  proti  tomu  co  namítat.  Zajisté 
jsou  to  jen  slovní  hříčky,  řekne-li  někdo,  že  „honí  da- 
vida",  že  „pán  bůh  peče  oplatky^,  že  „máš  mnoho  po- 
videl^ a  že  „jsi  člověk  od  stavu''.  Podobných  hříček 
slovních  najdeš  v  národních  pořekadlech  hojnost  a  na- 
mnoze snadno  jim  porozumíš.  Ale  což  vidíš-li  psáno: 
„honil  Davida"  a  nevzpomena  na  slovo  ..dáňti"  m3'slíš, 
že  honil  krále  Davida?  anebo  nemysle  na  „oplácení" 
představuj eš-li   si  pána  boha,   an   stoje   u  krbu  a  maje 
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před  sebou  kuchyňskou  zástěrku  ]>eře  z  tésta  oplatky  V 
Z  tulového  )}('<Joro.znniřní  vzuilá  háj.  My  ovšem  roz- 
uiiiiine,  co  to  znaineuá:  „ten  nul  ojticr-.  Zuanieuá  to, 
že  se  ojnl.  Ale  jak  tomu  má  rozuměti  Němec,  když  vidí 
obrázek,  na  kterém  vymalován  člověk,  au  si  nese  na 
zádech  opici  V  anebo  když  nui  řeknu:  er  hat  den  affeu? 
Zde  ]»i-estává  porozumění,  a  na  jeho  místo  nastupuje  —  háj. 

Nepozastavujte  se  nad  tímto  slovem.  Neboť  což  jest 
báj  y  Nechme  učených  vykladu  v  a  povezme  si  to  pří- 
kladem. Čteme-li  ve  starém  ruko])ise.  že  ,.i)«'/i/>o.ř7  byl  syn 
Svarohirv'-,  tu  zajisté  řekne  každý  hned.  že  jest  to 
báj ;  budet  si  nejspíše  mysliti  Dažbo.ua  i  Svaroha  jakožto 
lidi.  jako  muže,  a  v  tom  jej  utvrdí  ještě  tyž  rukopis, 
an  dí.  že  „Dažbog  byl  muž  silný".  Ale  přihlědněmež 
k  této  báji  trochu  blíže.  Kdybychom  mohli  vyi)átrati, 
co  ta  slova  „Dažbog"  a  „Svaroh"  původně  znamenala, 
snadno  bycliom  se  dovtípili  smyslu  této  báje.  A  tu  do- 
vídáme se  z  téže  zprávy,  že  Dažbog  jest  SJíwce-car,  t.  j. 
slunce  zosobněné  jakožto  králevič.  Na  štěstí  slovu 
„slunce"  podnes  rozumíme  a  tedy  polovičku  výkladu 
iDychom  už  měli.  Avšak  co  znamená  „Svaroh"  ?  Tu  mu- 
sínu'  poohlédnouti  se  v  srovnávacím  jazykoz})ytu  po  ko- 
řeni tohoto  slova.  I  nalézáme  v  sanskrtě  kořen  sur  čili 
svar,  což  znamená  svítiti,  a  svarga  t.  j.  svaroh  znamená 
jasné  nehe.  Ajta,  tvnrixa!  už  to  máme:  Dažhog  syn  Sva- 
rohňv  znamená  vnáší  mluvě  nynější:  Slunce  jest  spi 
nche.  Ovšem  i  zde  musili  liychom  si  mysliti  slunce  ja- 
kožto osobu,  a  kdybychom  i  od  té  personifikace  chtěli 
upustiti,  řekli  bychom  prostě:    slunce   rodí   se   na  nebi. 

Jako  slovansky  Svaroh,  tak  i  řecký  Zeus  a  římský 
Jupiter  byli  původně  jasné  nehe.  o  čemž  zde  netřeba 
šíře  vykládati.  Kořen  těchto  jmen  jest  v  sanskrtě  dju  — 
stkvíti  se,  odkudž  djaus  —  Zeus  —  Ju-piter. 

Na  tomto  příkladě  tedy  přesvědčili  jsme  se,  že 
když  původní  smysl  slova  se  zatemní  a  zapomene,  za- 
vdává snadno  podnět  k  báji.  Avšak  nechceme  nikoliv 
tvrditi,  že  by  báje  vesměs  tímto  způsobem  se  vyvinovaly; 
naopak:  jen  velmi  skrovná  jich  část  povstala  takovým 
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pochodem.  Ale  jisto  jest.  že  bycliom  iimolié  báje  snaduu 
dovedli  sobě  vyložiti,  kdyljycliom  védéli  na  jisto,  co 
jniena  pohauských  bohův  a  Vtoliyii  pňvodiié  znamenal;i. 
Kdybychom  l)ezpečue  věděli,  zdali  slovo  ..Fenor-  pochodí 
z  kořene  jj>y/7/,  ferirr,  že  tedy  značí  původně  asi  tolik 
co  práč,  pak  ovšem  hravé  bychom  si  vysvětlili  všecky 
báje  o  něm:  jak  se  pere  s  mračny-draky.  jak  do  nich 
pere  mlatem  a  oštipem.  hromem  a  bleskem  atd.  Ale  kdož 
nám  vyloží  původní  vyznám  slov  Veles.  Radhost.  Paigevit. 
Víla  a  jinycliV  Posnd  jich  nevyložil  nikdo,  pročež  o  těchto 
božstvech  také  nic  bezpečného  tvrditi  nelze. 

Národ  sám  cítí  toho  potřebu.  al\v  znal  původ  slov 
a  jal  se  provozovati  etymologii  způsol)em  ovsem  primi- 
tivním a  směšným.  Neji»atrneisim  toho  důkazem  jest  jeho 
snaha.  ri/srřfJifl  sohr  paiod  místních  jmen.  Xení  suad 
obce  v  Čechách,  jejíž  jméno  by  nebylo  zavdalo  příčinu 
k  nějaké  báji  nebo  pověsti.  V  Hájkově  kronice  nalezneš 
plno  takových  případův.  Praha  prý  nazvána  od  prahu 
(ten  výklad  nalézáme  uz  u  Kosmy).  Kmiřini  od  brnír: 
Ppruc  nazvána  pry  odtud,  že  tam  nalezl  kníže  Oldřich 
dceru  Kresinovu  Uozenu  perácí.  Ba  FoštoJoprty  mají  pry 
docela  jméno  odtud,  že  tam  2io.'itoh/  prt ují!  (Postolyjsou 
prý  škorně,  a  prtati  tolik  co  prtačiti.  příštipkovati.  od- 
kudž i»rták.  příštipkáři.  Se  stanoviska  českého  byla  by 
ostatně  tato  etymoloiíie  docela  správná :  ale  náhodou 
víme.  že  jméno  1'ostoloprty  není  původu  českého,  nybrz 
že  povstalo  z  latinského  Apostolorum.  potiac,  t.  j.  brána 
apoštolův.") 

*)  Proto  u  ^ykhidání  místních  jmen  opatrně  shiší  počín;iti 
sobě;  vždyť  zhusta  ani  nevíme,  od  kterého  národa  které  místní 
jméno  pocliází.  Kdo  vj-khi<l;i  Postoloprty  z  českého  pťivoíhi,  po- 
číná si  práyé  tak  omylné  jako  ten.  kdo  Ity  někdejší  hrádek,  nyní 
myslivnu  /Jžkenschloss  u  Holan  v  okresu  Česko-Lipském  od\-o 
zoval  od  Žižkij.  řírádek  ten  slul  původně  Vřísek,  a  taméjší 
Němci  j)řekřtili  jej  podle  své  vy-slo\xosti  na  Rzieschken-Schloss 
(místo  Wí-ischken-Schloss).  z  čehož  povstalo  Schischkenschloss,  a 
lid  pak  přibájil  hned  mnohé  pověsti  o  Žižkorí,  že  piý  ten  hrá- 
dek \ystavel  a  v  něm  přebýval.  Podobné  příklady  vyskytují  se 
též  u  jiných  Slovanů.  V  bulharském  jménu  Dri^nopolje  každý  b\- 
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Xapadá  iiáin  právo  v  tu  chvíli  směšná  historka,  při 
uíž  také  apoštolova  hráli  hlavní  úlohu.  Vypravuje  se  totiž 
o  jednom  méstě  českém  (jehož  jméno  ze  šetrnosti  za- 
mlčíme), že  jeho  občané  vedli  s  jiným  městem  jakousi 
právní  při.  Nemohouce  ji  dlouho  k  žádnénui  přivésti 
konci,  vznesli  její  rozhodnutí  k  nejvvššínui  purkrabí  zem- 
skému. Odpověděno  jim.  že  zapomněli  npošfoli/,  aby  je 
tedy  co  nejdiive  dodali  do  Prahy.  Apoštoly  vyrozumíváno 
tehdáž  příloh  (/  k  úřadním  s])isům.  Xaši  však  dobří  mě- 
šťané vyrozumívali  tím  opravdovské  apoštoly.  I  nastal 
po  městě  veliký  shon;  kde  kdo  měl  sochu  některého 
apoštola,  nuisil  ji  vydati,  a  pak  hajdy  s  nimi  do  Prahy. 
Přišli  k  purkrabínui  oznamujíce,  že  už  jsou  zde  s  těmi 
apoštoly  a  na  důkaz  toho  přinesli  jich  několik  nahoru. 
Purkrabí  xíúa  jich  omyl  zvolal:  „Ale  kde  pak  jste  ne- 
chali Filipa?''  —  ^I  ten  je  ještě  dole  na  voze!"  ozvali 
se  ochotní  měšťáci. 

Tato  anekdota  jesti  pro  náš  účel  velice  významná. 
Xaskytá  se  nám  tu  dvojí  nedorozumění:  jednak  se  slo- 
vem apoštoly  (jež  jsouc  původu  řeckého  znamená  bud 
posla  nebo  vůbec  vše,  co  se  posílá),  a  pak  se  slovem 
Filip,  jež  upomínajíc  zvukem  svým  na  r^?)),  znamená  ve 
smyslu  přeneseném  dnvtip,  důmysl.  Éíkánie:  ten  má 
Filipa,  to  jest  vtip. 

Sem  náleží  bezpochyby  též  pověst  o  dívčí  válce 
v  Cechách.  Tať  sosnována  nejspíše  na  podobnosti  jmen 
DévÍH  a  děvy.  Nebyltě  český  In-ad  Děvín  naproti  Vyše- 
hradu toho  jména  jediným.  Stávaloť  město  a  hrad  Děvín 
blízko  Velehradu  na  Moravě  (Šaf.  Star.  II.  516);  stávalť 
hrad  Děvín  a  posud  stojí  městys  téhož  jména  v  Uhrách 
při  vtoku  řeky  Moraw  do  Dunaje  (něm.  sluje  Thehen, 
maď.  Béuényj;  jiný  Ďěvín  v  Čechách  byl  hrad  v  Bole- 


zajisté  hledal  původ  slovanský,  a  přece  známo,  že  jest  odvozeno 
ofi  řec.  Adrianopolis,  tak  jako  Dráč  od  JJi/rrliachium,  Srédec  od 
Sardica,  Tripolje  od  Tripolis  a  j.  Tak  sobě  i  Němci  ze  slovan- 
ského Brlohy  udělali  Bierloch,  z  Hrdlovky  Herrlich,  z  Balcova 
Backofen,  a  kde  se  říká  „ve  Štétí",  to  si  přetvořili  na  Weystadtel, 
iako  .,ve  Mšené''  říkají  Wemschen. 
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slavště ;  Děvíu  nacházíme  i  v  Goiickii  nad  mořeni  Zader- 
skýni  (ital.  Dunw.  něm.  Tiihcin).  Z  toho  soudíme,  že 
český  Dévín  naproti  ^'y<ehl•adu  sotva  l)yl  vystavěn  od 
dívek,  nýbrž  že  bujná  fantasie  národa  našeho  na  záMadé 
jeho  jména  utvoíiLa  báj  o  hrade  dívčím,  a  poněvadž  ná- 
rod rád  si  vv'khídá  i  pí-íčinij  všelikých  úkazův,  namanula 
se  mu  bezděky  otázka :  proč  ten  hrad  se  nazývá  hradem 
dívčím  ?  Odpověď  zněla :  protože  v  něm  bydlely  dívky. 
Tu  pak  vyskytla  se  druhá  otázka:  proč  pak  v  něm  by- 
dlely jen  dívk}^  a  proč  ne  také  mužové  V  Odpověď:  ne- 
pohodly se  dívky  s  mužskými,  vystavěly  si  svůj  hrad  a 
válčily  s  nimi. 

My  ovšem  podnes  nevíme,  jaký  jméno  Děvín  pů- 
vodně mělo  význam.  Neníť  ani  hrubě  pravdě  podolma 
Hanušova  domněnka,  že  by  jmeuo  to  bylo  dáváno  hra- 
dům na  počest  jakési  jasné  bohyně  Děvy  neboli  Děvany.*) 

O  chlubivém  člověku  říkáme,  že  „Chlumeckým  pra- 
chem střílí".  Jaký  vtom  smysl  V  Pracli  cJdnniecJii/  sotva 
pochází  od  Cldumu,  nýbrž  od  chlubení,  a  jest  to  tedy 
vlastně  prach  chluhechj.  Prodlením  času  však  zapomnělo 
se  na  původ  tohoto  pořekadla  a  říkáno  pouze:  má  „mnoho 
prachu"  (rozuměj:  chlumeckého),  aneb:  „lže,  až  se  mu 
od  hul)y  práší"'.  Podol )ně  má  se  \éc  s  Těšínski/mí  jahUci/ 
(Těšín-téšiti),  s  hochy  t  Drážďan  (drážditi)  anebo  2  Be- 
rouna (brátij. 

Jiného  způsobu  je  tento  příklad:  moravská  dívka 
nerada  slyší,  řekne-li  jí  kdo.  že  „přijde  do  Hajan"; 
tomu  porozunn'  jen  ten,  kdo  ví.  že  je  v  Hajanech  fabrika 
na  ocet! 

Když  si  student  přinese  na  prázdniny  domů  martin- 
skou, tatík  po  čertech  šeredně  ho  přivítá.  Kdo  tomu 
chce  rozuměti,  musí  především  věděti,  že  martinská  jest 
husa.  kterou  nazýva,ií  Němci  martinsvofjel,  protože  na 
sv.  Martina  se  zabíjejí  husy.    „O  svatém  Martině  husa 


*)  Jméno  ,,Děvín"  odvozeno  jest  ovšem  od  slova  „Déva" 
právě  tak,  jako  „Tetin-*  od  „Teta",  „Kazín"  od  „Kazi"',  „Libušin'' 
od  „Libuše'^  a  pod. 
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nejpěkněji  zpívá",  dí  české  pořekadlo,  t.  j.  o  sv.  Martině 
jídají  se  InisY.  A  proč  právě  o  sv.  Martině  (dne  11.  listo- 
padu)? Protože  dle  ohycejné  pranostiky  na  sv.  INIartina 
padává  první  sníh.  ěili,  jak  dí  opět  pořekadlo:  ,. svatý 
Martin  přijede  na  bílém  koni".  Husa  pak  svým  bílým 
peřím  rovněž  ui)omíná  na  sníh  a  tudíž  stala  se  ptákem 
sv.  ^lartina.  Nuž  dol)rá.  ^'raťme  se  k  našemu  studentovi. 
Proč'  pak  se  ten  jeho  tatík  stuchá.  když  mu  synáček 
i)iiuese  domň  tučnou  husičku?  Hlupák,  měl  by  míti 
z  toho  radost  a  honem  s  ní  na  pekáČ.  Inu,  ono  se  řekne, 
na  pekáč  —  ale  když  není  husa  jako  husa:  studentská 
husa  je  prapodivný  pták.  Ivdyl)ychom  nevěděli,  že  páni 
profesoři  zaznamenávajíce  sobě  známky  žáků  pro  struč- 
nost psávají  místo  slov  číslice,  tedy  ku  pí',  místo  „dobře" 
že  psávají  1.  místo  „nedostatečně"  2.  a  místo  „špatně"  o. 
ani  bychom  si  tu  husu  nedovedli  ^Tsvětliti.  Husa  totiž 
ve  studentské  nduvě  znamená  nedostatečnou  třídu  čili 
dvojku,  a  ta  dvojka  zapsána  jsouc  v  profesorově  katalogu 
takto  vypadá:  :L  Xení-liž  to  veritábl  husa?  Nahoře  zo- 
bák, pak  dlouhý  zahnutý  krk  a  dole  tlusté  tělo. 

Hle!  takovými  oklikami  bylo  nám  se  bráti  za  vy- 
světlením studentské  husy.  Za  to  však  jsme  se  něčemu 
y)řiučili:  podohu  číslice  dvojky  zavdala  podnět  k  báji 
o  studentské  huse.  Zdaž  se  nyní  ještě  někdo  l)ude  diviti, 
že  naši  předkové,  jichž  fantasie  l)yla  mnohem  živější  než 
naše,  na  př.  v  podoljě  slunečních  paprsků  spatřovali 
zlaté  vlu><y  a  v  slunci  samém  zlatovlasou  ýja^ni,'?  že 
černé  mračno,  jež  zahalilo  slunce,  považovali  za  lítou 
saň,  kteráž  tu  pannu  uchvátila  a  odnesla? 

Ale  pojďme  ještě  o  krok  dále.  Se  studentem,  který 
si  přinese  husu.  není  ještě  tak  zle  jako  s  tím,  který  si 
přinese  krocana.  Krocan  znamená  trojhu  čili  znándvu  do- 
cela špatnou.  Kde  nabral  toho  významu?  Yždyť  ani  po- 
doba jména,  ani  podoba  trojky  nikterakž  k  tomu  nevedla. 
Zde  piisolňla  lofiiclá  souvislost.  Husa  neboli  dvojka  jest  už 
hodné  špatná  známka  čili  dosti  hodné  nadělení  —  ale 
trojka  je  přece  ještě  větší.  A  je-li  dvojka  husou,  čím 
pak    bude    trojka?    Zajisté   ptákem    větším'  než   husa. 
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A  větší  husy  jesti  krocan  —  tedy  krocau  se  stal  sym- 
l)olem  trojky.'') 

Hvězda  veceruice,  již  hvězdářové  zovou  kmsopaní 
(Yenus),  jmenuje  se  též  zvířetnice.  Odkud  ten  název'? 
Od  zvířete  sotva,  poněvadž  ani  v  žádné  řeči  není  po 
zvířeti  nazvána,  ani  nemá  zvířecí  podoby  jako  některá 
souhvězdí.  Krom  toho  nelze  sobě  pomysliti,  aby  určitá 
hvězda  byla  pojmenována  všeohecným  appelativem.  spíše 
by  ji  byli  nazvali  podle  určitého  zvířete.  I  dávám  našim 
filologům  na  uváženou,  neuí-li  kořen  toho  slova  škrt. 
srrir — svítiti?  Hvězda  tato  vynilvá  zajisté  silným  svě- 
tlem svým  i  molda  býti  nazvána  co  svíticí  y.ax  t^ny)-r 
mezi  hvězdami;  ovšem  pak  by  slula  vlastně  srímiicp. 
Ale  když  slo^'u  „svířenice"  už  nikdo  nerozuměl,  jali  se 
hledati  jeho  kořen  a  tu  naskytl  se  jim  podobného  zvuku 
kořen  „zvíře",  i  přezděli  té  hvězdě  zvířftnice.*''^) 

Kde  člověk  původnímu  význanm  nerozuměl  nebo 
naíi  už  zaponměl.  tam  vyskytují  se  výklady  nové.  ovšem 
křivé  a  mylné.  Na  to  chtěl  by  zajisté  každý  přísahati, 
že  název  harvínlu  jest  původu  čistě  slovanského;  na- 
svědčuje tomu  zdánlivě  kromě  jména  samého  i  to.  že 
jest  rozšířeno  mezi  všemi  Slovany.  Ale  spíše  podobá  se 
k  pravdě,  že  jméno  to  odvozeno  jest  z  lat.  pervinca. 
z  čelutž  Slované  si  udělali  harvínelv  (ačkoliv  o  barvivu 
pri  něm  nemůže  býti  řeči)  a  Němci  docela  hčiruinJcrl! 
Podobně  slovo  petržel,  ač  naskrze  česky  zní,  pochází 
z  řecko-latinskéhojířf/^osř/žWřř/íř,  marijánlri  z  majoránům 
a  jiné. 

Ale  název  Jashivce  jest  přece  původu  ryze  českého! 
namítne  kdosi.  Vždyť  dokazuje  to  i  jeho  význam  v  po- 
věře prostonárodní,  i  v  písních  národních,  jež  narážejí 
na  to,  ze  laskavec  Jáslu  působí.  Nu  pravda,  jméno  jest 


*)  NjTií  ovšem  za.se  jeí^t  jinak,  neboť  na  v}'svědcenícli  zave- 
deny jsou  jiné  zníimky.  tak  že  za  nějaký  cas  lidé  ani  nebudou 
vědéti,  co  dříve  znamenaly  -dvojka"  a  „trojka". 

**)  Ve  Star.  sklad.  II.  259  ctěme:  „Pokáza  se  svieřenice,  ja- 
kožto zjutra  domovnice,  potom  pak  i  měsíc  vznide".  \e  .slově 
..zvieřenice"  m.  „svieřenice"  jest  původní  kořen  ještě  patrný. 
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české,  ale  uvažme,  jak  povstalo.  Květina  ta  sluje  bota- 
nicky amarantus^  a  naši  staří  botanikové  domnívajíce  se, 
že  jméno  to  se  skládá  z  lat.  (oudre  (milovati)  a  rec.  an- 
fhos  (květ),  pojmenovali  ji  po  česku  „květ  milosti"  nebo 
„laskavec".  Tomuto  názvu  pak  podložila  pověra  význam 
svi'chu  naznačený.  A  přece  jest  etymologie  tato  mylná, 
neboť  řecké  slovo  „amarantos"  pocbázejíc  od  d-imnnmo 
znamená  tolik  co  „nevadnoucí",  kteréžto  pojmenování 
květině  té  dobře  sluší.  Proto  také  Mácbovo  rčení  „ania- 
rant  zvadlý"  jest  contradictio  in  adjecto  čili  protimluv. 
/  podobného  nedorozumění  nazvána  květina  aqui- 
legia  „orlickém"  (od  lat.  aquila,  orel),  kdežto  latinské 
jméno  znamená  vlastně  bylinu,  kteráž  „vodu  zachycuje" 
do  svých  květů  (od  nquilegus),  nejsouc  k  orlu  pranicím 
podobna. 

V  Praze  byl  v  Železné  ulici  č.  492  dům,  jenž  před 
r.  1405  náleží  val  jakémus  Petru  Bothirsovi;  podle  toho 
bychom  očekávali,  že  se  tam  říkalo  „u  Rothiršů",  ale 
chyba  lávky:  Cechové  si  jméno  majetníkovo  počeštili  a 
říkali  tam  „u  červenéJio  jelena",  což  i  v  latinských  listi- 
nách r.  1419  se  vykládá  „ad  rubeum  cervuni".  Rovněž 
v  ulici  Junošově  dům  někdy  nárožní  n^áležel  Petru  Šir- 
nerovi^  jejž  si  Cechové  překřtili  na  Šermíře,  a  potom 
říkalo  se  tam  „u  Šermířů"  a  v  překlade  lat.  „ad  dimi- 
catores".*)  I  nedivili  bychom  se  tomu  ani  za  mák,  kdyl)y 
v  dobách  pozdějších  byl  se  vyskytnul  na  onom  domě  štít 
s  červeným  jelenem,  na  tomto  pak  štít  se  šermíři. 

Když  před  několika  roky  zatopeny  byly  vodou  solné 
doly  věličské,  inženýři  nevědouce  sobě  rady  ani  pomoci 
utekli  prý  se  ke  staré  babě  věštici,  tázajíce  se,  co  by 
měli  činiti.  Baba  opatrná  a  moudrá  odpověděla  jediným 
slovem:  vata.  I  sebrali  inženýři  kde  jakou  vatu  mohli 
sehnati  a  jali  se  ucpávati  otvory,  jimiž  voda  do  šachet 


*)  Tomek  Děj.  m.  Prahy  H.  165.  V  Železné  ulici  podnes  ří- 
kají „u  červeného  jelena",  ale  nikoli  v  domě  pod  č.  492,  nýbrž 
hned  vedle  v  č.  491,  kdež  se  nalézá  nápis  německý  „zum  rothen 
Hirschen". 
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se  valila.  Ale  uic  na  plat.  Tu  vzpomuěl  si  jedeu  horník, 
že  snad  haba  mínila  Waffa,  vynálezce  parního  stroje, 
a  radil,  aby  opatřili  parní  stroj  a  jím  čerpali  vodu  ze 
šachet.  Poslechli  rady  jeho  a  to  pomohlo!")  I  tento  pří- 
klad zdá  se  nám  býti  pozoruhodným,  upomínaje  na  dvoj- 
smyslné ^i'roky  orakula  delfskélio. 

Jest  slovenské  pořekadlo:  Xajieš  se  hirovej polievJíi/. 
t.  j.  nedostaneš  nic.  Vydavatelé  sl)orníka  slovenských 
nár.  piesní,  pověstí  atd.  odvozují  slovo  karová  od  lartt 
Čili  tryzny  (pohřebních  hodů),  jakž  patrno  z  jich  po- 
známky: „Na  kar.  vraj.  aspoíi  za  dávna,  polievku  ue- 
varievali".  Avšak  také  dost  možná,  že  Inrovd  polievln 
znamená  totéž  co  naše  houhorá  polívka,  a  že  tudíž  slo- 
venské pořekadlo  vzniklo  z  podol)nosti  slov  Jacr  a  Icárafi. 
jako  naše  z  podoliuosti  slov  huha,  hubovati  a  houby. 

Krajinská  báj  vypravuje,  že  Člověk  povstal  z  potu. 
který  l)ohu  s  čela  ukápnul;  z  toho  pak  dovozuje  se,  že 
Člověk  není  stvořen  k  rozkošem.  než  k  tomu.  aby  se 
trudil  a  potil.  Chcete-li,  můžete  pokládati  tuto  báj  za 
důmyslný  výklad  lidského  osudu:  proč  se  člověk  jen 
trudí  a  potí?  —  protože  povstal  z  potu  božího.  Ale 
všimneme-li  si  této  báje  bedlivěji,  shledáme,  že  vznikla 
jediné  z  podobnosti  slov  čelo  a  člověk,  čelovčh.  Národ 
donmívaje  se,  že  ve  slově  čelovčh  obsaženo  jest  slovo 
čdo,  začal  bájiti,  že  človčk  povstal  s  čela.  A  tu  ovšem  se 
naskytla  otázka:  jak  pak  z  čela?  snad  z  něho  nevyskočil 
tak,  jako  ^7skočila  Palhis  Atliéné  z  hlavy  Zeusovy?  Na 
čele  vyvstává  pot  —  tedy  z  potu  povstal  člověk,  a  protože 
z  potu  povstal,  jest  tnul  a  pot  jeho  údělem. 

Sem  patří  též  něžně  poetická  pověst  česká,  vypra- 
vující o  původu  včel  takto:  Když  p.  Ježíš  se  sv.  Petrem 
putoval  po  světě,  přišli  k  ženě,  která  pekla  chléb.  Kri- 
stus prosil  o  kousek  chleba.  ..Nepeku  pro  vás!"  odbyla 
je  a  uhodila  Ježíš(^  lopatou  do  čela,  až  mu  vytryskla 
krev.  Z  té  krve  povstalo  zvířátko  okřídlené,  jež  sv.  Petr 
vzav  do  dutého  kmene  položil.    Tam  se  rozmnožil  roj  a 


')  Kolberg,  Lnd.  V.  (yj. 
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lítal  0(1  kvítka  ke  kvítku.  Byly  to  včely,  které  z  čela  po- 
vstaly. A  i)roto  jsou  včely  čistá,  svatá  zvířátka,  a  (lol)íí 
lidé  proto  tak  velice  je  ctí  a  jich  si  váží. 

Slováci  zas  v  okolí  Báňské  Bystřice  vypravují,  že 
.,ke(I  raz  clioflil  Pán  Kristus  so  svátým  Petroui  po  poli 
o  poludní.  veťuio  ulirial  sa  a  hojuý  pot  kvapkal  uui 
zcela.  Petor  preriekol:  Pane,  škoda  i  tvojiiiu  potu  tratit 
sal  Pán  Kristus  urohil  teda  Petrovi  po  voli  a  z  každej 
kvapky  potu  jeho  vzletěla  čela  (t.  j.  včela)".*) 

V  zápisné  knize  Uherského  Hradiště  nalezl  archivář 
Y.  Brandl  tato  slova:  ,, Odjel  na  ďtvce  do  Uher".  To  l)y 
zarazilo  věru  i  prolmauého  íilologa.  jak  si  ta  slova  vy- 
světliti. A  všecka  čest  Brandlově  důvtipu,  že  se  nui  to 
podařilo  velice  šťastně.  Slovo  „čajka"  totiž  znamená 
i  ptáka  čejku  i  malé  rychlé  lodhy,  zvláště  vojenské  na 
Dunaji;  mimo  to  však  čejka  pták  nazývá  se  u  lidu 
dřvlia  (stará).  Písař  tedy  maje  napsati,  že  „odjel  na 
čajce-'  (t.  lodici)  do  Uher",  a  véda,  že  čajce  (t.  čejce)  lid 
říká  též  „dívka",  spletl  si  o])a  pojmy  a  tím  dopustil  se 
omylu  směšného. 

To  mi  přivádí  na  mysl  některé  směšné  případy 
z  mého  působení  vychovatelského.  Já  jsem  totiž  na- 
váděl svého  chovance,  aby  uče  se  cizím  slovům  pomáhal 
si  muemotechnikou.  což  on  poctivě  činil.  Jen  že  nékdy 
to  do]mdlo  velmi  komicky.  Chtěje  si  totiž  pamatovati 
lat.  slovo  ceJeriter  (ryclde).  rozložil  si  je  na  dvě  části: 
eeler  (zelenina)  a.  rifer  (Pdtter).  Druhou  hodinu  tážu  se: 
jak  se  jmenuje  latině  ..rychle"?  I  rozpakoval  se  chvilku, 
přemýšlel,  a  najednou  z  něho  vyhrklo:  „Aha!  cibule riter !^' 

*)  Netřeba  připomínati,  že  slovo  _ včela"  jest  onomatopoie  : 
vbčela,  vučela  od  ^Aiiceti"  neboli  bzučeti.  —  Podobné  smíšení 
dvou  rozddných  významů  vyskytuje  se  a"  řecké  pověsti  o  holulii- 
cích  dódónských.  Xa  dubě  Zeusově  v  Dódóně  sedalo  piý  dvé  po- 
svátných holubic,  z  jichž  letu  se  věštilo.  Tak  tvrdí  mytholojrové. 
AvŠaií  Schbmann  (Griech.  Alteith.  II.  313)  dokazuje.  mU)  nehuJy 
holubice,  nýbrž  staré  neboli  šedivé  Icnéžkij  Zeusovy.  Omyl  vznikl 
tím.  že  slova  nélnui  a  itílíiábís  značí  šedivé  stařeríy  1  šedé  ho- 
lubice (vlastně  sivé  divoJcé  holuby,  od  tií/.ílós  sivý). 


Spletl  si  cliiulák  celer  s  eibiilí !  —  Jindy  měli  jsme  lekci 
z  auglieiny.  přišlo  slovo  ^clean^  (čte  se:  „kilu",  čistý). 
„Aha:  Jdín,  co  se  někam  zaráží!"  pamatoval  si  učeň. 
Diailiého  dne  tážu  se  ho:  jak  se  jmenuje  po  anglicku 
„cisty?"  Odpověděl  čiperka:  „Počkejte!  aha.  už  tu  mám: 
l-olíl!"  Tu  opět  zmátl  si  klín  s  kolíkem,  jelikož  obě  „se 
někam  zaráží".  Zajímavá  to  zajisté  ideosyukrasie. 

Na  konec  stůjtež  zde  ještě  dva  zajímavě  příklady, 
jež  podává  duchaplný  jazykozpytec  Max  ^liiller. '')  V  san- 
skitě  znamená  rikša  tolik  co  Jcslcnoací  se.  h-slh/.  Při- 
rozená to  věc.  že  jméno  Xo  ([áno  hrézdáni.  lesknoucím  se 
v  noci  na  temně  obloze.  Než  náhodou  stalo  se.  že  také 
ntfdičd  nazván  jest  týmž  jménem  buď  podle  své  leskle- 
huědé  srsti  uebo  podle  svých  lesknoucích  se  očí  uebo 
z  kterékoliv  jiné  příčiny.  Bllša  tedy  znamenalo  původně 
hvězdu  i  medrřda.  v  množném  pak  čísle  znamenalo  rll- 
šas  hvězdy  vůbec  a  slova  toho  užíváno  zvláště  o  tom 
souhvězdí,  jež  my  leUcf/m  rozeni  nazýváme.  Avšak  pro- 
dlením času  zapomenuto  na  původní  význam  slova  rikša 
jakožto  hvězda  a  v  pozdější  sauskitě  užíváuo  ho  pouze 
ku  pojmenování  medvěda ;  tento  vyznám  přešel  potom 
i  do  řečtiny  a  latiny:  uo/.to^  a  ursa  (m.  urcsa I  :=  medvěd. 
Ale  i  souhvězdí  velkého  vozu  podrželo  původní  název 
rikša,  (íoxTog  a  ursa.  Tak  stalo  se,  že  Rekové  opustivše 
společnou  vlast  asijskou  nduvili  o  tomto  soulivězdí  jako 
o  medvěda,  nejsouce  sobě  už  vědomi  původního  významu. 
\'  témž  smyslu  l)rali  to  i  Římané  a  po  nich  Němci  a 
Slované,  říkajíce  tonui  souhvězdí  ursa.  hiiv  a  medvěd. 
Konečné  udělali  dvg  medvědy,  velkého  a  malého  a  při- 
dali k  nim  i  medvédáře  (aiy.Tovnn^).  Nyní  nduvíme  o  vel- 
kém a  malém  medvědu,  ačkoliv  souhvězdí  ta  s  poih>bou 
medvěda  nemají  pranic  společného.  Podol)U  velkého  a 
malého  vozu  ovšem  každý  spise  v  nicli  uvidí. 

Druhý  příklad,  jejž  Max  Milller  podává,  jest  tento: 
U  Grenoblů  v  Dauphine  nalézá  se  věž  zvaná  hi  tour  sons 

'*)  Ve  spise:   Leetures  on  the  science  of  lang^uage;   <líl   II. 
ctěni  Vm. 


venin.  t.  j.  věž  bez  jedu.  Vypravuje  se  o  uí,  že  jedovatá 
zvířata,  která  se  k  uí  přiblíží,  zabyuou.  Ačkoliv  pokusy 
učiuéué  vždy  selhaly,  přece  lid  pevné  véří  v  čarovnou 
té  véže  moč,  odvolávaje  se  k  její  jménu  la  tour  sans 
venin.  Avšak  pravé  jméno  té  véže  i  kapličky  vedje  uí 
stojící  jest  Sem  Verena  (sv.  Yerena)  čili  Saint  Vrain, 
z  čehož  povstalo  san  veneno  a  konečně  sans  venhi  (bez 
jedu). 

Zpomínáme  si  ještě  na  jeden  příklad  z  biblické  děje- 
praA7,  kdež  se  vypravuje,  že  mezi  tím  co  Mojžíš  pro- 
dléval na  hoře  Hořel).  Židé  odpadli  od  Hospodina  a  kla- 
něli se  zlatému  teleti.  Nuže  r.  1<S71  ^ydal  Angličan  Ch. 
Beke  spisek,  v  němž  dokazuje,  že  modla  ta  nebyla  tele, 
nýbrž  hišel,  symbol  ohně,  po  hebrejsku  zvaný  'egel  nebo 
(jhc(/rl;  poněvadž  však  toto  slovo  znamená  též  tele.  tím 
stalo  se,  že  v  doliách  pozdějších  na  prvotní  význam  ku- 
žele zapomněli  a  vykládali  o  zlatém  teleti.  Na  vliv  egypt- 
ské modloslužby  nelze  tu  mysliti,  sic  by  se  byli  Židé  kla- 
něli hf/h(-  (Apisovi)  a  nikoliv  teleti. 

Takových  příkladiiv.  kde  Iniď  podobnost  slova,  nebo 
slovo  překroucené  a  zpotvořené.  anebo  konečně  zapome- 
nutý původní  význam  slova  zavdaly  příčinu  k  bájím  a  po- 
věstem, nalezlo  by  se  zajisté  v  lidu  našem  více,  a  sbě- 
ratelé zjednali  by  si  o  jazykozpyt  nemalých  zásluh,  kdyby 
si  těchto  zjevů  všímali  a  je  u  všeobecnou  známost  uváděli. 


Poznámlca.  Od  té  doby,  co  tento  článek  poprvé  vyšel, tiskem, 
také  archivář  V.  Brandl  pojednal  o  téuiže  předměte  v  Časopise 
Matice  moravské  r.  1880, v  článku:  Kterak  se  mění  slova  a  jich 
^ýznam.  Též  prof.  Jos.  Černý  chová  v  rukopise  článek  podobný, 
jenž  bude  otištěn  ve  ,,Světozoru". 


1873. 


Příčiny  vybásněné  a  vybájené. 


K, 


.olikráte  lulálo  í?e  nám  pozorovati,  any  děti  po 
slunných  stráu/eh  těkajíce  utrlily  kvítko,  jemuž  říkáme 
slzičl-a.  a  dotýkajíce  červeným  květem  svých  očí  říkaly: 
„Panenky  Marie  slzičky,  aby  mne  nebolely  očičky."  Umějí 
také  opravovati,  kterak  to  kvítko  vzniklo  a  odkud  mu 
se  dostalo  jména.  Když  panna  Maria  plakala  pro  svého 
ukřižovaného  syna.  tehdy  kamkoli  její  slza  skanula.  ^T- 
pučelo  kvítko,  jež  nazváno  „slzička  panny  Marie",  i  má 
tu  moc.  že  chrání  od  bolení  očí.  A  poněvadž  to  byly 
slzy  krvavé,  kvítko  dostalo  barvu  červenou. 

Staří  Řekové  l)ájili  podobně  o  původu  růže  červené. 
Bohyně  lásky.  Aírodita.  milovala  krásného  jinocha  Ado- 
nisa.  jenž  byl  náruživým  myslivcem.  Častokráte  domlou- 
vala mu  starostlivá  1)oliyně.  aby  se  vyhýlial  šelmám  di- 
vokým, ale  marně.  Kdysi  poraniv  divokého  kance.  Adonis 
byl  od  nělio  klem  pro1)odnut  a  zahynul.  Afrodita  ňdouc 
umírajícího  miláčka,  spěchala  k  němu  a  rozedrala  si  bosé 
nohy  o  trní  růžové;  její  krví  zbarvena  růže.  která  až 
posud  l)íle  kvítala,  a  od  té  dol)y  má  růže  květ  červený. 

Tážete  se.  kam  tímto  vypravováním  směřuju?  Za- 
mýšlím podati  některé  příklady  po  různu  sebrané,  jal- 
lid  sobě  vysvětluje  způsobeni,  básnicliým  příčiny  rozma- 
nitých nJ:azů.  jež  sobě  jinalc  vyložiti  neumí.  ^Inolio  pěkné 
poesie  bývá  v  těchto  projevech,  jež  prýštíce  se  ze  zřídla 
čistě  národního  zasluluijí  našeho  povšimnutí. 

Z  hlubokého  zajisté  citu  vznikla  l)áje  krajinská,  jež 
vypravuje,  že  člověk  stvořen  jest  z  kapky  potu,  která  při 
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stvoření  světa  se  vyrouila  bohu  z  čela  a  padla  na  zemi ; 
a  proto  prý  již  od  počátku  souzeno  jest  člověku,  aby  se 
potil  a  soužil.  Anebo  v  pověsti  ruských  rozkoluíkův,  po- 
dle níž  proto  člověk  podléhá  všelikým  nemocem,  ne- 
duhům a  neřestem,  že  čert  jeho  tělo  poprskal,  když  je 
pánl)ůh  z  hlíny  byl  utvořil. 

Probereme  několik  příkladův. 

Proč  čeJcauJca  roste  skoro  vždy  jen  u  cesty?  Na  tu 
otázku  odpovídá  národní  pověst  česká,  také  Němcům 
známá,  že  to  byla  dívka,  kteráž  tak  dlouho  očekávala 
svého  milence  z  ciziny  a  vycházela  ho  vyhledat,  až  se  ve 
květinu  proměnila.  O  její  věrné  lásce  podnes  svědčí  mo- 
drá barva  jejího  květu. 

Na  otázku,  proč  se  ost/hf  neustále  třese,  máme  na 
snadě  několik  odpovědí.  Ptusové  vypravují,  že  kříž,  na 
kterém  umučen  byl  spasitel,  shotoven  byl  ze  dřeva  osiy- 
kového,  pročež  bůh  odsoudil  tento  strom  k  tomu,  aby  se 
na  věky  třásl.  Z  haličské  pak  „koljadky"  dovídáme  se 
jiné  příčiny.  Bohorodička  prý  ubírala  se  s  božským  dě- 
ťátkem přes  horu  i 

chtěla  si  chvilku  spočinouti, 
chvilku  spočinouti,  syna  povinouti. 
Poklonilo  se  jí  všeliké  koření, 
kmeni  i  větvoví,  i  všecko  stvořeni, 
jen  se  neklaněla  proklatá  osjka, 
proklatá  osyka  i  proklaté  trní. 
„Proklatá  osyko!  bohdejž  bys  se  třásla 
do  soudu  soudného,  do  věku  věčného! 
a  proklaté  trní!  bohdejž  bys  píchalo 
do  soudu  soudného,  do  věku  věčného!" 

Z  legendy  srliské  konečně  dovídáme  se,  že  kdysi 
ve  chrámku  Páně  zpívali  sv.  Mikuláš  a  sv.  Petr,  a  dvě 
sestry,  Maria  i  Andělina,  jim  odpěvovaly.  Matka  boží  je 
poslouchala.  Všecko  tvorstvo  i  veškero  stromoví  undklo 
zbožné  naslouchajíc,  jenom  štěbetavá  osyka  neundkla  a 
pořád  šeptala.  I  rozhorlila  se  boží  rodička  a  proklela  ji: 

„Každý  strom  ploď  plody  svoje, 
jenom  ty  buď  neúrodnil," 
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chvějící  se  v  zimě  v  létě, 
šeptajíc  i  v  parném  tichu, 
když  se  nehne  ani  vánek. - 

Hrozuéj Šílil  ovšem  na  štěbetalku  bylo  by  trestem. 
lv(lyl)y  musila  iia  věky  mlčeti.''') 

Proč  má  lirdllčh.i  okolo  krku  pásek?  Poví  uáiu 
dívka  slovenská.  Panna  Maria  chtěla,  aby  jí  hrdlička 
koléliala  synáčka ;  ale  hrdlička  neposeda  neměla  se  k  tomu 
a  pořád  utíkala.  I  přivázala  ji  máti  boží  ke  kolébce  na 
šňůrku,  a  od  té  doby  zůstal  hrdličce  na  hrdélku  pásek. 

Proč  hilcaclri  nemá  svého  hnízda  a  proč  volá  vždy 
žalostivým  hlasem :  kuku  I  kuku  I  ?  Svého  hnízda  nemá 
za  trest,  protože  když  všickni  ptáci  světili  den  zvěsto- 
vání panny  !Marie.  ona  jediná  nosila  na  hnízdo.  Příčinu 
jejího  smutného  kukání  udávají  skoro  všichni  Slované 
tu.  že  jest  kukačka  dívka  ve  ptáka  proměněná.  Podá- 
váme pouze  českou  a  srbskou  pověst.  Před  časy  žila 
v  Cechách  krásná  panna.  Piodiče  Jí  byli  dávno  zemřeli 
a  neměla  nikoho  kromě  jediného  bratra,  jejž  měla  velice 
ráda.  Ale  i  ten  jí  zemřel,  a  nebohá  opuštěná  panna  po 
celé  léto  plakala  u  jeho  hrobu  a  nemohla  se  utišiti.  Tu 
jednou  šel  Kristus  Pán  mimo  a  tázal  se  panny,  proč  je 
tak  smutná.  Když  panna  neznajíc  ho  vše  inu  pověděla, 
pravil:  ..Hledej  si  bratra  v  širém  světě."  A  smilovavše 
nad  ní  proměnil  ji  v  kukačku.  Od  té  doby  po  celé  léto 
všude  poletuje  a  ztraceného  bratra  hledá  po  lesích  a  za- 
hradách, na  polích  a  luzích  neustále  za  ním  volajíc. 
Podobně  vypravují  Srbové,  že  kukačka  Ijyla  žena  a  měla 
bratra,  za  nímž.  když  umřel,  tak  dlouho  toužila  a  naří- 
kala (srl).  kukala),  až  se  proměnila  ve  ptáka;  a  proto 
Itodnes  každá  Srl)kyně.  jíž  umřel  bratr,  slyšíc  kukačku 
kukati  zapláče:  ..kuku  nieiie.  kuku!" 

Kdož  by  si  tu  nevzpomněl  na  řeckou  l)áji  o  slavíku, 
v  nějž   prý   se   proměnila   matka    hořekující   pro    ztrátu 

dítek   svých   (Tty.rrů.íTHOfc  (hidonj? 

*)  Srovnej  „aitioluKÍcké  Aýkh\<ly"  v  našem  Rostlinstvu  str.  53. 
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Voláuí  kukaččiuo  má  mimo  to  v  české  pověsti  ještě 
jiiiy  základ.  Dříve  prý  mívak^  kukačka  koruuu.  ale  du- 
dek ji  o  ni  obelstil.  Když  ptáci  měli  svatbu,  dudd^  byl 
družl)ou  a  v}-pňjcil  si  od  kukačky  korunu.  Koruna  mu 
slušela  a  proto  jí  kukačce  nevrátil.  Od  té  doby  zane\Ťela 
naii  kukačka  a  kdekoliv  jej  uvidí,  nadává  mu:  ,. kluku!" 
r)udek  ji  sice  clúácholí  a  pořád  odpovídá:  ...Jdu I  jdu!" 
ale  nepřichází  a  koruuu  nevi'ací. 

Znáte  nejmenšího  z  ptáků  střízVčlca  čili  Jcrálíčka, 
ale  snad  nevíte,  proč  se  skrývá  v  nízkých  plotech  a  dě- 
rách. Když  totiž  o  to  bylo.  kdo  se  má  státi  králem 
ptákův,  usnesli  se.  že  jím  bude  ten.  kdo  vyletí  nejvýše. 
Nejvýše  ^Tletěl  orel.  ale  pod  křídloma  jeho  ukryl  se 
malinký  střízlíček  a  když  orel  již  výše  vznésti  se  nemohl, 
on  se  ^Tskytl  ze  svého  úkrytu  a  vznesl  se  nad  orla.  Za 
tento  svůj  podvod  nesmí  se  ukázati  mezi  ptáky,  než 
samojediný  tráviti  věk  svůj  v  hustém  křoví  a  myších  dě- 
rách, sic  by  ho  rozhněvaní  druhové  uštípali. 

Xěmeckélio.  tuším,  původu  jest  báje  o  Jcřivo)wscr\ 
Když  Kristus  pněl  na  kříži,  přiletěl  ptáček  a  jal  se  vy- 
tahovati hřeby,  jimiž  byl  Spasitel  ke  dřevu  přibit;  ale 
nepodařilo  mu  se.  toliko  sobě  skřivil  zobák,  jenž  mu 
zůstal  skíiven.  a  odtud  dostal  jméno  „kreuzschuabel". 
t.  j.  křivonoska  neboli  kí'ivka. 

Tak  milosrdným  neliyl  vrabec.  O  něm  vx^iravují 
liusové.  že  když  y}'dali  Židé  Krista  na  mučení,  vrabec 
neustále  křičel:  „Živ!  živ-živ!"  i)rozrazuje,  že  Spasitel 
ještě  neskonal,  aby  jej  tedy  déle  trápili.  Za  to  proklel 
bůh  vrabce,  zakázal  jelio  maso  jísti  a  svázal  mu  nohy 
neviditelnými  pouty :  proto  vrabec  nekráčí.  než  jenom  skáče. 

Z  ukrajinské  zkazky  dovídáme  se.  proč  je  zajíc 
kusý.  Liška  totiž  a  zajíc  byli  posláni  pro  mrtvou  a  ži- 
A-ou  vodu.  ísa  zpáteční  cestě  liška  šťastně  proklouzla 
mezi  srážejícími  se  horami,  ale  zajíc  se  opozdil,  hory 
jej  přiskříply  a  ocas  mu  uštíply.  Od  té  dol)y  jest  kusý."*') 

*)  Podobně  v  řecké  pověsti,  když  Argonaute  měli  proplouti 
mezi  dvěma  srážejícíma  se  skalama.Vj-pustili  dříve  holu-Jjici,  kte- 
rou skály  srazivše  se  zachytily  pouze  za  zadní  péra. 


61 


Tyi'oláci  vědí.  proč  má  duh  listí  tak  zubaté.  Zapsal 
pry  se  kdosi  ďáblu  a  slíbil,  že  mu  dá  svou  duši,  až  du- 
bové listí  opadá.  Když  pak  ostatní  stromy  opadávaly, 
přišel  se  cTábel  podívat  na  dul).  Ale  na  dubě  bylo  ještě 
plno  listí  a  staré  teprv  opadávalo,  když  už  nové  pučelo : 
řert  byl  ošizen  a  zlostí  dal  se  do  dubu  a  hrozne  jeho 
listí  poškrábal. 

Kde  vzal  daiel  červenou  chocholku  V  Čteme  v  Long- 
fellowové  Hiawatě.  sosnované  z  národních  povésti  indi- 
ánských, že  datel  poradil  Hiawatovi.  jenž  dlouho  marné 
zápasil  se  zlým  ^legisogvonem.  kam  jej  má  raniti,  aliy 
ho  usmitil.  Což  když  se  mu  podařilo. 

za  to  vděčný  Hiawata 
zavolav  si  Mamu  datla, 
jenžto  na  zelené  větvi 
zádnmčivé  seděl  sosny. 
krví  chocholku  potřísnil 
na  hlavičce  datla  Mamy: 
podnes  Mama  nosí  chochol, 
nosí  chochol  purpurový 
na  znamení  svojí  služby. 

Slepýš  dle  báje  německé  chtěl  kdysi  uštknouti  pannu 
Maiii.  začež  poražen  jest  na  vždy  slepotou.  O  pokolení 
pak  líná  trn  vůbec  čteme  v  ,.Solfeniu",  že  „svedši  Adama 
a  Evu  upadlo  v  zlořečenství  na  veky  a  že  musí  na  břiše 
svém  hledati  sobě  pokrmu  ze  země  utvi-zené!" 

Cím  to  jest,  že i>^5  pronásleduje  kočku,  A-ocA-«  myši? 
O  tom  povídají  na  jihozápadní  Rusi.  že  prý  měli  psi 
jakási  pridlegia.  která  si  dali  uschovati  kočkám,  kočky 
pak  ukryly  je  za  krov.  kdež  je  myši  snědly.  Od  té  dol)y 
zanevřely  kočky  na  myši.  psi  na  kočky,  a  nepřátelství 
mezi  nimi  ti-vá  posavad. 

Káně  nechtěla  studni  čistiti,  když  ji  všichni  ptáci 
čistili,  a  proto  nesmí  nyní  ze  žádné  studně  se  napiti; 
žízní  jsouc  trápena  ^Tletuje  v  létě  vzhůru  k  nebesům  vo- 
lajíc: „Pít!  pít!  pít!"  aby  bůh  seslal  déšť. 

Velmi  zajímavý  výklad,  proč  opice  Jelinga^  žije 
pouze   v  nejvyšších  vrcholech   stromů,    nalézáme   u  čer- 
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uocbii  giiinejskýcli  v  západní  Africe.  Veliký  op  „Engeua", 
vypravují,  naliízel  dceru  svou  tomu  hrdinovi  za  manželku. 
ktevý  by  vypil  plný  sud  rumu.  Vážný  slon,  švarný  lev- 
liard,  mrzutý  kanec  pokusili  se  o  to,  nabrali  si  ohnivé 
vodky  do  huby,  ale  nechali  tak.  I  přišel  malinký  opičák 
„telinga",  kterýž  byl  chytře  tisíc  svých  bratrů  ve  vysoké 
trávě  ukryl,  a  nabrav  si  první  sklenici  rumu  odešel; 
ale  po  něm  přišel  jiný,  který  vypadal  právě  tak  jako 
on,  a  nabral  si  druhou  sklenici,  a  tak  to  šlo  dále,  až 
byl  sud  vyprázdněn,  a  telinga  si  odvedl  dceru  opa  krá- 
lovského. Na  úzké  však  pěšince  počíhali  si  naň  slon  a 
levhard  a  přepadli  jej ;  ale  telinga  utekl  se  na  nejvyšší 
stromy  a  zařekl  se,  že  už  nikdy  nebude  žíti  na  zemi, 
al)y  ušel  křivd  a  násilí.  Proto  žijí  opice  teliugy  až  po- 
dnes toliko  na  nejvyšších  vrcholech  stromů. 

Na  břehu  jezera  Blatenského  \Tskytují  se  skamenélí 
plži,  které  okolní  lid  dle  podoliy  jmenuje  hozí  paznelity. 
Odkud  se  vzali?  Ondřej  prý,  strýc  krále  Štěpána,  vra- 
ceje se  jednoho  času  v  největší  chudobě  z  války  domů. 
v  Saladské  stolici  od  pastuchy  na  Blatenském  jezeře  pe- 
něz si  vypůjčoval.  Pastucha  dokládaje  se  boha  zapíral, 
že  peněz  nemá.  Ondřej  mu  odpověděl:  „Tresci  tě  bůh, 
máš-li  peníze!"  načež  pastýř  i  se  stádem  koz  do  jezera 
se  propadl,  a  z  toho  pocházejí  piý  skamenělé  kozí  paz- 
nehty. 

Jak  povstaly  liory  a  doly,  o  tom  Ukrajinci  vypravují 
tuto  báj :  když  prý  čerti  začali  se  na  světě  roztahovati, 
poslal  bůh  proti  nim  archanděla  Michaela.  Strhla  se 
bitva.  Kde  archanděl  silněji  čertem  udeřil  o  zem,  tam 
se  země  prohloubila  a  povstaly  doliny;  kde  čert  chtěl 
přemoci  archanděla,  tam  utvořily  se  hory.  Jiní  povídají, 
že  bůh  stvořiv  zemi  napřed  ji  vařil  a  potom  ocldadil: 
bubliny  vystupující  z  varu  vychladly  a  z  těch  staly  se 
hory. 

Poslyšme,  kterak  Slovák  "sysvětluje,  proč  jest  ta  jeho 
vlast  táli  shalnata  a  neúrodná.  „Na  počiatku  letěl  Boh 
v  povětrných  výšinách  nebom  sem  od  mora  a  niesol 
v  zástěře  před  sebú  zem.    Kde    sám  rozsýpal,-  tam  po- 


63 


stávaly  robiny,  hory  a  doliny  zemné,  úrodné.  Ale  tu  čert 
dobeliol  za  ním  a  clicel  si  násilné  vziať  úděl  z  tolio.  aliy 
i  jemu  Yoliač  ušlo  sa;  i  potrhol  zástěrou.  Zástěra  roz- 
trhla sa  Pánu  Bohu,  a  tu  vysypalo  sa  znej  samé  skalia. 
Z  toho  sú  naše  žuly  tatranské  a  kopce  i  vršky  skalnaté, 
neúrodné."  Odtud  pořekadlo  o  skalnatých  krajích:  ,,U  nás 
Pánu  Bohu.  keď  zem  sial.  roztrhla  sa  zástěra." 

Sťastnéji  při  tom  byli  poděleni  Srbové,  jakž  svědčí 
jich  píseň,  národní: 

Tři  ptáčata  horu  přeletěla, 
každé  neslo  v  zobauu  znamení : 
jedno  neslo  klásek  pšenieoAý, 
druhé  neslo  révu  vínoplodnou, 
třetí  neslo  zdraví  a  veselí. 
Které  neslo  klásek  pšenicový, 
zaletělo  na  rovinu  báčskou. 
proto  Bňčka  obilí  má  hojnost; 
které  neslo  révu  vínoplodnou, 
zaletělo  na  Fruškou  až  horu, 
proto  Friiška  mívá  hojnost  vína; 
které  neslo  zdraví  i  veselí, 
zaletělo  mezi  nás  sem  za  stůl, 
bychom  zdrávi  hýli  i  veselí. 

Zatmění  slimce  ueho  měsíce  jest  úkaz  neobyčejný 
a  budívá  pozornost  všeobecnou.  Vysvětlují  si  to  obyčejné 
tím,  že  prý  drak  nějaký,  vlkodlak  nebo  nějaká  „nečistá 
síla"  slunce  nebo  měsíc  polyká,  pročež  dělávají  hřmot 
a  rámus  a  střílejí,  aby  potvoru  zahnali.  Pranostika  M. 
Thadeáše  Hájka  z  Hájku  kl.  15G1  takto  pokládá:  „Mnozí 
rozličně  o  nich  (slunci  a  měsíci)  smajšleli.  Někteří  do- 
mnívali se,  že  by  ta  světla  v  nějaké  těžM  nemoci  a  ne- 
dostatky upadala  —  jiní  smajšleli.  že  pro  nějaké  čárii 
a  houzla  světla  svého  zbavena  bývají.  A  protož  při  tom 
času  tloukali  a  bili  na  medenice  a  na  měděné  nádoby, 
žeby  zaháněli  ta  kouzla."  V  mythologii  indické  drak 
Ptáhu  pohlcuje  při  zatmění  slunce  i  měsíc.  Brahman 
Sudeva  přirovnává  sličnou  Damajantí  k 

libé  noci,  v  nížto  měsíc  plný 
drakem  Ráhnem  jest  pohlcován. 
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(Jd  čeho  pochází  zemětřesení?  Kusové  domnívají  se, 
že  země  spočívá  na  ohromné  veJnjhě  a  kdykoliv  tato 
s  boku  na  bok  se  obrátí,  že  sebou  zemé  zatřese.  Též 
u  Japanů  působí  zemětřesení  velri/ha,  u  Mongolů  žáha, 
u  Indiánů   severoamerických  želva,   u   Hindů   slon  atd. 

Horalé  v  západním  Skotsku  vypravují,  že  papež 
kdysi  dal  jich  zemi  do  klatby,  ale  že  zapomněl  proklíti 
také  pahorky,  a  proto  prý  toliko  stráně  a  pahorlcy  byly 
obydleny  a  na  nich  stavěno,  čímž  sobe  vysvětlují  zbytky 
starých  staveb,  které  podnes  pozorovati  jest  na  divo- 
kých stráních  a  jež  lid  „elf-furrows"  t.  „brázdy  vil-* 
nazývá.  (Srv.   „dračí  val"  na  str.  39.) 

Ohlédněme  se  ještě  po  nějakých  příkladech  u  di- 
vochů. 

Obyvatelé  ostrovů  Přátelských  (též  zv.  Tonga)  té- 
tují muže,  kdežto  jich  sousedé  na  ostrovech  Fidžiských 
tétují  ženy.  Úkaz  ten  vysvětlují  takto :  Přátelští  vypra- 
vili k  Fidžiským  posla,  aby  se  zeptal  stranu  tétování. 
Milý  posel  vraceje  se  domů  neustále  si  odříkával  pra- 
vidlo, jemuž  se  byl  naučil  na  paměť:  „ženské  tétovat, 
ne  mužské!"  ale  na  neštěstí  klopýtnul  přes  pahejl, 
spletl  si  svoje  říkání  a  přišed  domů  zvěstoval,  že  mají 
„mužské  tétovat,  ne  ženské  !- 

Penongové  v  Birmě  vyláni  ují  si  dva  přední  zuhy  a 
udávají  příčinu  tu,  že  se  nechtějí  podobati  opicím;  týž 
obyčej  mají  Batokové  ve  východní  Africe,  kteří  zase 
říkají,  že  to  činí  proto,  aby  byli  podobni  volům  a  ni- 
koli zebrám. 

Celou  řadu  vybásněných  příčin  poskytuje  nám  vy- 
pravování Namaquů  v  jižní  Africe.  Měsíc  poslal  kdysi 
zajíce  k  člověku,  aby  mu  vyřídil  toto  poselství:  „Tak 
jako  já  umírám  a  opět  z  mrtvých  vstávám,  tak  i  ty 
umřeš  a  opět  z  mrtvých  vstaneš."  Ale  zajíc  šel  ke  člo- 
věku a  pravil:  „Tak  jako  já  umírám  a  z  mrtvých  ne- 
vstávám, tak  i  ty  umřeš  a  z  mrtvých  nevstaneš."  Po  té 
vrátiv  se  zajíc  vypravoval  měsíci,  co  byl  vyřídil,  a  mě- 
síc hodil  po  něm  sekyrou  a  rozštípnul  mu  pysh,  a  to  mu 
od  těch   dob  zůstalo.    Někteří  pak   dokládají,'  že   zajíc 
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Utekl  a  posud  pořád  utíká.,  jiní  zas,  že  měsíci poškráhal 
tvář,  tak  že  podnes  na  ní  viděti  jizvy;  konečné  že  Na- 
maquové  zajíců  nejedí,  déje  prý  se  proto,  že  člověku 
iťlidáž  tak  zlou  zprávu  zvěstoval.  — 

Duch  lidský  jest  tak  nadán  a  uzpůsoben,  že  při 
všem,  cokoli  jeho  smyslům  se  naskýtá,  hned  se  táže: 
co  jest  to?  nač  a  proč  jest  to?  kde  se  to  vzalo?  a  po- 
dobné. Každý  zjev  budí  jeho  pozornost  a  to  tím  více, 
čím  neobyčejnějším  jest  a  čím  záhadnějším.  Při  každém 
úkazu  pátrává  člověk  po  jeho  příčinách.  Kde  však  není 
důvodu  rozuniovéJio.  nebo  kde  důvod  rozumu  obmeze- 
nějšímu  a  nezkušenému  nedostižen  jest,  tam  vymyslí  si 
člověk  nějaký  důvod,  nějakou  příčinu,  tam  hájí  a  hasni 
třeba  cely  děj.  Zejména  u  člověka  primitivního  má  fan- 
tasie nad  rozumem  vrch  a  docela  voluou  ruku.  A  báje 
tyto  i  básně  bývají  zhusta  tak  vtipný  (proč  zamhouří 
kohout  oči.  když  kokrhá?  —  aby  slepice  věděly,  že  to 
umí  zpaměti!),  skutečné  poetické,  ba  někdy  i  tak  dů- 
myslný, že  jest  se  čemu  diviti,  kde  u  národů  sebe  su- 
rovějších tolik  poesie  se  nabralo.  Čilost.  plodnost  i 
rozmanitost  fantasie  té  pozorovali  jsme  na  příkladech 
svrchu  uvedených,  které  byly  sebrány  u  národů  divo- 
kých i  civilisovaných.  O  mnohých  věcech  dovedeme  si 
vysvětliti,  jak  se  člověku  namanuly.  Yidí-li  na  příklad 
po  dešti  na  zemi  mnoho  žabek.  což  jest  přirozenějšího, 
nežli  že  soudí,  že  ty  žabky  s  deštěm  pršely?  Jesti  to 
důvod  rozumový,  zdali  pravý,  po  tom  on  dále  nepátrá. 

Přihodilo  se  mně  kdysi,  že  jsem  v  jímce,  z  níž  se 
nabírala  voda  k  zalívání  květin  v  zahradě,  pozoroval 
množství  červené  vody  jako  od  krve.  Ukázal  jsem  to 
zahradníkovi  a  ten  mi  to  vysvětlil  hned,  že  prý  se  tu 
bezpochyby  spustila  jeho  pomocníku  z  nosu  krev  a  od 
toho  že  kalužina  zčervenala.  Já  však  přihlédnuv  blíže 
zpozoroval  jsem,  že  kalužinka  se  hemží  nesčíslnými 
malými  zvířáiky,  jež  podle  perliček  okolo  tmavého  oka 
srovnaných  přírodopisci  nazývají  perlooBcami  ohecnými; 
od  nich  bvla  voda  červená. 
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Dr.  Ondřej  Boorde  vypravuje  ve  svém  líčení  Irska 
za  Jindřicha  VIII.  takto:  „Avšak  v  Irsku  jsou  věci  po- 
divné; neboť  tam  není  ani  strak  ani  jedovatých  plazů. 
Není  tam  ani  zmijí,  ani  hadův,  ani  ropuch,  ani  ještěrek 
ani  nic  takového.  Viděl  jsem  kamení,  jež  mělo  podobu 
hadův  a  jiných  jedovatých  plazův.  A  lid  té  země  po- 
vídá, že  takoví  plazi  bývali  a  že  mocí  božskou  a  mo- 
dlitbami sv.  Patrika  v  kamení  proměněni  jsou.  A  an- 
gličtí kupci  do  Anglicka  přivážejí  z  Irska  tu  zem,  aby 
jí  naházeli  do  svých  zahrad  a  tím  jedovaté  plazy  zahá- 
něli a  usmrcovali."  I  zde  máme  rozumový  důvod  k  vy- 
světlení skamenělých  ammonitů. 

Edvard  Taylor,  jenž. takovéto  výklady  nazývá  filoso- 
fickými nebo  explanatorními  mythy,  uvádí  jiný  příklad 
z  doby  nejnovější.  „Na  poli  u  cihelny  nedaleko  Londýna 
byly  nalezeny  fossilní  kosti  sloní  a  nedlouho  potom  obí- 
hala v  okolí  tato  pověst:  před  několika  prý  lety  byla 
zde  Wombwellova  menažerie,  jemuž  pošel  slon  a  byl  na 
tom  poli  zakopán;  teď  prý  učení  páni  našli  jeho  kosti  a 
domnívají  se,  že  nalezli  slona  předpotopního!" 

Výklad  zajisté  charakteristický.  Kdežto  zarytí  ar- 
cheologové ve  všem  všudy,  v  každém  střepe  i  v  každém 
kuse  rezo vátého  železa  spatřují  popelnice  a  bůh  ví  jaké 
pozůstatky  z  dol)  pohanských,  dávnověkých,  lid  ve  své 
střízlivosti  vidí  v  nich  zbytky  roztlučených  hrnců  nebo 
dž1)ánů,  ztracenou  zdířku  nebo  zákoluíček.  Často  oba 
chybují,  kdo  však  častěji? 


1873. 


o  dědičnosti  duševních  vlastností. 


K. 


jlyž  uový  občáuek  přišel  na  tento  svét  a  nemá 
ještě  ani  kdy  se  po  něm  porozlileduouti.  ejhle !  nž  u  jelio 
kolé1)ky  shromáždily  se  —  nikoliv  Sudičky,  aby  mu  ^7- 
tknuly  budoucí  dráhu  života,  nýbrž  kmotřičky  a  tetičky, 
aby  záhy  vzaly  na  přetřes  otázku  náramně  důležitou: 
komu  totiž  novorozeíiátko  bude  podobno.  Hádají  sem  a 
tam,  každá  vidí  na  něm  nějakou  podobnost  s  některým 
členem  rodiny,  ani  dávno  umrlých  nevyjímajíce.  Je-li  to 
kluk.  ten  prý  jakoby  tatínkovi  anebo  dědečkoNi  z  oka 
vypadl;  je-li  to  holka,  ta  je  celá  maminka,  jenom  nos 
má  po  nebožce  babičce  —  dej  jí  pán  bůh  radost  věčnou  I 
Někdy  se  kluk  zvrhne  i  po  strýcovi  buď  s  otcovy  nebo 
s  matčiny  strany,  ba  holka  docela  i  po  kmotře,  která 
jejího  staršího  bratříčka  držela  na  loktech!  Jindy  zas 
má  dítě  dědečkoAy  vlasy  (třebas  býval  holohlavý),  babič- 
čino čelo,  strýcův  nos  a  maminčiny  oči,  bude  velké  jako 
táta,  ale  nožku  bude  míti  maličkou  jako  teta  Barbora, 
která  zůstala  starou  pannou  .  .  . 

K  čemu  to  všecko  povídáme?  Jenom  za  tím  účelem, 
abychom  ukázali,  že  lid  jest  přesvědčen  o  dědičnosti  tě- 
lesných vlastností,  přesvědčen  z  dávné  zkušenosti,  ježto 
pozoroval  ode  dávna,  že  potomci  bývají  svým  rodičům 
ano  i  prarodičům  podobni,  a  to  jak  v  člověčenstvu,  tak 
i  mezi  živočišstvem.  Tomu  nejlépe  rozumějí  plemenáři. 
kteří  se  zabývají  ušlechťováuím  plemen  zvířecích;  ti 
dobře  vědí  a  mají  rozumné  pro  to  důvody,  proč  vybírají 
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nejsilnějšího  lalokatélio  býka  k  rozmnožování  hovězího 
dobytka,  proč  jen  k  vybranému  hřebci  připouštějí  klisny 
své  a  proč  nejstatnějšího  kohouta  volívají  za  sultána 
kurníkového  harému,  vedle  něhož  ul)ozí  kapouni  jako 
eunuchové  musí  žíti  u  věčném  coelil)átu.  A  zeptejte 
se  pořádného  holubáře,  ten  vám  toho  napovídá,  kterak 
se  mají  pářiti  holubi,  chcete-li  docíliti  odrůd  určitých 
barev  a  podob.  Však  sami  znáte  mezka  či  mula,  nebo 
chováte  v  kleci  ptáka  „bastarda"  a  dovedete  posouditi, 
jaký  účinek  má  křižování  plemen.  To  vše  zakládá  se  na 
tom,  že  potomci  dědívají  nejen  podobu,  ale  i  jiné  vlast- 
nosti po  svých  rodičích. 

To  všecko  týkalo  se  posud  jen  vlastností  tělesných. 
Nám  však  o  to  běží,  abychom  dovodili,  že  také  vlast- 
ností duševní  jsou  dědičný,  že  potomci  dědívají  tyto 
vlastnosti  po  svých  rodičích,  buď  po  otci  nebo  po  matce, 
nebo  i  po  obou  zároveň,  ba  velmi  zhusta  po  svých  dědech 
a  pradědech;  samo  naše  slovo  děditi  zajisté  zní  po  dě- 
dovi, jakož  vědecký  název  atavisnms,  jehož  v  té  příčině 
se  užívá,  odvozuje  se  od  lat.  atavus,  praděd. 

Počněme  se  zvírati/.  U  zvířat  mluvíváme  o  pudu, 
jakoby  to  bylo  cosi  jim  od  jakživa  vrozeného,  nepomníce, 
že  zvířata  tento  svůj  pud  teprve  dlouhým  času  prodlením 
sobě  osvojila  podobně,  jako  člověk  teprve  po  mnohých 
zkušenostech,  mnohdy  dosti  krušných,  byl  přiveden  ke 
svým  vynálezům,  na  které  my  se  nyní  díváme  tak,  ja- 
koby se  to  samo  sebou  rozumělo.  My  známe  toliko  dvojí 
pud  přirozený,  ovšem  za  to  velmi  mocný,  totiž :  pud  za- 
chovati sehe  a  pud  rozmnožovati  rod  svůj  čili  pud  po- 
hlavní. Tento  dvojí  pud  ovládá  nejen  zvířectvo,  ale  i  člo- 
věčenstvo, ba  vzhledem  ke  zvířectvu  možná  říci.  že  ve- 
škeren  jeho  život,  veškera  jeho  snaha  se  nese  za  ukájením 
těchto  dvou  pudův.  Co  do  ostatních  nazvaných  pudův  ne- 
věříme, že  by  byly  vrozeny.  Ptactvo  na  i)ř.  staví  sobě 
hnízdo;  k  tonui  je  vede  pud  zachovati  svůj  rod.  pud 
tedy  v  pravém  slova  smyslu,  jenž  ptáka  kiomw pudí,  aby 
se  postaral  o  teplé  lůžko  pro  svoje  mláďata.  A  tu  již 
pozorujeme,    že  každý  rod  ptačí  staví   si  hnízdo  jiným 
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způsobem,  každý  ua  jiném  místě,  z  jiné  látky,  v  jiné 
formě,  a  to  tak,  že  při  pouhém  pohledu  ua  hnízdo  po- 
známe hned,  kterému  ptáku  náleží.  Způsob  tedy  sta- 
věti hnízdo  jest  u  každého  ptáka  jiný.  Čím  to  je?  Snad 
také  pudem  V  Kdo  by  to  tvrdil,  musil  by  připustiti,  že 
také  člověk  podléhá  tomuto  pudu,  neboť  každý  národ  bu- 
duje sobě  obydlí  podle  svého  způsobu,  tak  že,  vejdouce 
do  neznámé  vesnice,  na  první  pohled  poznáte,  který  ná- 
rod ji  obývá.  Jako  jinaké  hiyá  hnízdo  vlaštovčí,  jinaké 
sýkorčí,  pěnkaví,  holubí  a  t.d.,  tak  zajisté  jinaké  obydlí 
mívá  Slovan,  jinaké  Němec,  jinaké  Řek,  Čerkes,  Esky- 
mák, Hotentot.  A  jako  každý  národ  má  svůj  zvláštní 
stavitelský  sloh,  tak  mívá  též  svůj  zvláštní  kroj  a  jiné 
zvláštnosti,  které  se  pak  jmenují  „národními". 

My  v  tom  všem  spatřujeme  dědičnou  vlastnost  du- 
ševní a  vysvětlujeme  si  tento  úkaz  takto :  prvotně  dělali 
si  všickni  ptáci  asi  hnízdo  velmi  jednoduché,  neumělé, 
ale  znenáhlým  zdokonalováním  dovedli  toho  někteří 
v  době  ovšem  ohromné  až  k  nynější  více  méně  umělé 
dokonalosti.  Některý  pták,  jako  na  příklad  vrabec,  nedal 
si  s  hnízdem  jaktěživ  mnoho  práce,  staví  je  podnes 
ledabylo,  jako  kdysi  jeho  předkové,  po  nichž  zdědil 
lehkomyslnou  nedbalost.  Ba  jiní,  ua  př.  kurovití,  zůstali 
na  stupni  docela  primitivním,  neučinivše  v  tom  ohledu 
pražádného  pokroku;  jich  hnízdem  bývá  pouhý  důlek 
v  zemi  vyhrabaný.  Naproti  tomu  považme,  k  jaké  do- 
konalosti dospěli  jiní  ptáci,  ku  př.  pěukava,  žluva,  pěnice, 
drozd,  krejčík  indický,  mlynářík,  vlaštovka,  jichž  hnízda 
umělostí  svou  všeobecný  vzbuzují  obdiv. 

Podobně  má  se  věc  u  včelek,  vos,  bobrů,  křečků. 
Též  pavouk  upřádá  svoji  sít  ch}i:ře  právě  v  takových 
místech,  kudy  mouchy  nejvíce  poletují.  Co  se  asi  jeho 
předkové  napřemyšlovali,  co  hladu  \7trpěli.  nežli  přišli 
na  tento  vynález !  *) 


*)  Kdo  stěhování  ptactv^a  na  zimu  do  krajin  teplejších  nazý- 
vají pudem  ptactvu  vrozeným,  jsou  ro^měž  tak  na  omylu,  neboť 
i  tomu  naučila  ptáky  nouze,  nedostatek  potravy  a  zima.   Zdá  mi 
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Či  doumíváte  se.  že  zvířata  nexrřemýslejí?  Povím 
vám  případ,  jehož  jsem  sám  byl  svědkem.  Mladou  péii- 
kavku.  která  právě  z  hnízda  se  \yvedsi  a  neumějíc  ještě 
lítati  na  zem  spadla,  vzal  jsem  a  posadil  do  trávy  pod 
strom.  Chudinka  cvi-likala  volajíc  matku.  I  přiletěla 
stará  a  clitějíc  ji  dovésti  k  ostatním  mláďatům,  přilítla 
několikráte  až  k  samotinkě.  ukázala  jí  v  zobáku  červíčka 
a  zase  poodlětla  v  tu  stranu,  kde  ostatní  mláďata  v  křoví 
byla  ukryta.  Mládě  zatřepetalo  pokaždé  křidélkoma  do- 
mnívajíc se,  že  dostane  červíčka.  Ale  chyba  lávky! 
Stará  opět  poodlétla,  a  mládě  poskakovalo  za  ní,  pokud 
stačilo.  To  se  opakovalo  několikráte,  až  je  matka  do- 
vedla na  místo  bezpečné;  tam  je  nechala  sedét  pod 
velkolistou  revení,  až  si  odpočinulo  a  mohlo  vylétnouti 
na  křoví. 

Mnohý  z  vás  procházeje  se  v  sadě  byl  zajisté  pře- 
kvapen, spatřiv  najednou  ptáka,  který  vyskočil  z  hou- 
štiny a  třepetaje  se  na  zemi  před  vámi  utíkal,  jako  l)y 
byl  poraněn  nebo  měl  pochroumané  křídlo:  byla  to  pě- 
nice, kteráž  tímto  způsobem  zachi*aíiuje  svoje  písklata 
v  hnízdě,  obracejíc  pozornost  na  sebe  a  zavádějíc  škůdce 
daleko  od  hnízda.  Podobně  vede  sobě  koroptev,  když  ji 
někdo  v}-plaší  s  mláďaty,  neumějícími  ještě  lítati. 

Kdo  pak  učil  larvu  mravkodava  té  chytrosti,  že  sedíc 
na  dně  důlku  pískového  ukryta  číhá  na  mravence,  a  jak- 
mile který  se  objeví  na  okraji  důlku,  počne  po  něm 
házeti  pískem,  až  jej  uondá  a  do  svých  kusadel  dostane? 
Kdo  pověděl  lesklici  ohnivé,  že  o  její  larvy  nejlépe  bude 
postaráno,  když  podloží  vejce  vose  samotářce.  kdo  po- 
radil kukačce,  aby  svoje  vejce  snášela  do  huizd  menších 
ptáků,  kdo  naučil  králíka  dupáním  dávati  znamení,  že 
se  blíží  nepřítel? 

Měl  jsem  příležitost  provozovati  honitbu.  kde  stře- 
dem hájemství  veden   byl   od  nedávná  drát  telegTalický. 

se,  že  ptáci  s  počátku  nestěhovali  se  z  končin  severních  hned  do 
krajin  rovníkových,  nýbrž  že  ustupovali  přeCt  zimou  ponenáhlu 
dál  a  dále  na  jih,  až  si  nalezli  kraje  k  píezimováni  nejpříhodnější. 
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S  počátku  velmi  zhusta  stávalo  se.  že  lidé  jdouce  po 
silnici  nalézali  koroptve,  které  se  byly  o  drát  bud  do- 
čista zabily  nebo  značné  poranily.  Sám  jsem  se  o  tom 
přesvédčil.  Jednou  z  rána  ul)íraje  se  po  silnici  spatřil 
jsem  hejno  koroptví,  ano  přede  mnou  přelítlo,  pravé  kde 
byl  telegTalický  di-át ;  v  tom  spadla  jedna  koroptev  na 
zem  a  bylo  po  ní :  narazila  na  drát  volátkem  tak  ne- 
šťastné, že  si  všecko  maso  až  do  kosti  sedřela.  Ale  za 
uékolik  málo  let  se  to  zménilo :  koroptve  staly  se  ostra- 
žit éjšími  a  zpozorovavše  nebezpečí,  kdykoliv  bylo  jim 
letéti  přes  drát  telegrafický,  vznesly  se  do  výše  oblou- 
kem, a  nikdy  už  neliylo  slyšeti,  že  by  se  byla  která  za- 
bila nebo  pochroumala.    Xaučila  je  tonui  zkušenost. 

Jest  i  to  známo  s  dostatek,  že  zvířata,  která  ještě 
nepoznala  človéka  jakožto  svého  úhlavního  M-aha  a  škůdce, 
nemají  před  ním  strachu,  až  teprve  když  byla  pronásle- 
dována, hubena  a  střílena,  že  stávají  se  plachými  a  ue- 
důvéřivymi.  '■''} 

Ještě  jeden  příklad  uvádím  ze  své  zkušenosti.  Méli 
jsme  dva  psy  stavecí.  jednoho  starého  jménem  Dog.  dru- 
hého mladého,  v  prvním  poli.  jménem  Rek.  Dog  byl 
zvíře  velmi  rozumné,  jenom  mluvit.  Jednou  z  rána  pro- 
cházeje se  s  Dogem  v  parku,  spatřím  Reka.  an  si  na 
poli  s  néčím  hraje.  Volám,  pískám,  on  jako  by  neslyšel. 
I  ukážu  uaíi  Dogovi.  Dog  se  za  ním  rozběhnul,  jako 
vždy  činíval,  kdykoliv  jsem  jej  poštval  na  cizího  psa. 
i  očekával  jsem.  že  se  dá  také  do  Reka.  Ale  on  nedal; 
přiběhl  k  němu.  očuchal  ho.  jakoby  mu  néco  povídal, 
a  pak  se  pustil  nikoli  ke  mně  nazpět,  nébrž  rovnou 
cestou  k  domovu.  Rek  se  za  ním  chvilku  díval,  ale  hned 
zas  jako  by  nic.   hrál  si  dále.    Dog  uběhnuv  kus  cesty 

*)  Když  Biitakov  objevil  ostrůvek  v  jezeře  Aralském,  ne- 
utíkaly před  ním  sajky.  jež  viibec  jsou  velmi  plaché,  nýbrž  dí- 
valy se  na  lidi  s  jakousi  zvědavosti.  Darwin  poukázal  k  tomu.  jak 
zvolna  ptáci  na  rozličných  ostrovech  nabývali  před  člověkem 
spásonosné  bázně  a  ji  dědili.  On  sám  na  ostrovech  Galapagos  se- 
šťuchoval  koncem  své  ručnice  sokoly  s  větví  a  držel  jiným  ptá- 
kům vědro  vody,  na  něž  si  usedali  a  pili. 


72 


stauul  a  ohlížel  se  za  Rekem,  jakoby  byl  chtěl  říci: 
„Což  uerozuniíš,  že  máš  jíti  za  mnou?"  Po  té  klusal 
opět  dále  k  domovu;  tu  teprve  Rek  nechav  hrauí  pustil 
se  za  Do.íem.  Byl  jsem  zvědav,  jak  to  dopadne;  i  nade- 
šel jsem  si  je  a  vidím  z  daleka,  kterak  Dog  dovedl 
Reka  až  na  dvůr  a  pak  s  náramnou  radostí  ke  mně 
přiběhl,  jako  by  oznamoval,  že  svojí  úloze  dostál  tak 
výborně. 

Nejsou-liž  to  důkazy,  že  také  zvíře  přemýšlí?  Ostatně 
známo  jest  vypravování  Cuvierovo.  jenž  pozoroval,  kte- 
rak vlaštovky  vetřelce  vrabce  ve  svém  hnízdě  zazdily, 
což  ostatně  i  jiní  pozorovatelé  potvrdili. 

Než  \Taťme  se  ke  svému  předmětu.  Když  už  mlu- 
víme o  psech,  tážu  se,  čím  to  jest,  že  rozeznáváme  psy 
stavěči,  ovčácké,  hlídací,  řeznické,  z  nichž  každý  vyniká 
zvláštními  schopnostmi  a  vlastnostmi?  Jen  člověk,  který 
ve  své  svrchované  domýšlivosti  se  považuje  za  pána  pří- 
rody, dovede  t\Tditi,  že  pán  bůh  schválné  k  vůli  němu 
stvořil  tolikero  odrůd  psův,  aby  jeden  mu  sloužil  při 
lovení  zvěře,  druhý  aby  zaň  pásl  stádo  a  třetí  aby  mu 
hlídal  dům.  Ale  díváme-li  se  na  věc  okem  nepředpo- 
jatym,  nabýváme  přesvědčení,  že  člověk  si  ty  psy  musil 
dříve  k  těm  úkolům  vycvičiti,  k  čemuž  zajisté  bylo  po- 
třebí mnoha  pokusův,  aby  vybral  individua  nejschopnější, 
a  že  nyní  jich  i)otomci  dědí   po  nich  tyto   vlastnosti.") 

Co  tuto  pověděno  o  zvířatech,  platí  též  o  člověku. 
I  člověk  cUdírá  po  svých  předcích  vlastnosti  duševní. 
Jak  zhusta  slýcháme  mezi  lidem:  „Ten  kluk  se  ^^dařil 
po  tátovi!"  nebo:  „Ten  se  potatil!"  anebo:  „Však  ovoce 
nepadne  daleko  od  stromu:  kam  se  neděje?  jeho  táta 
bývá  více  v  kriminále  než  doma ;  což  může  býti  ze  syna 
něco  lepšího?"  Pozorováno,  a  každý  z  nás  mohl  by 
vypravovati  příklad  podobný,  že  v  některých  rodiuácJi 
bývají  zvláštní   talenty   dědičný,    na  př.  nadání  hudební 

*j  Na  tom  zakládá  se  ochočování  zvířat;  původně  zajisté 
všecka  zvířata  nalézala  se  ve  stavu  divokém  a  teprve  staletým, 
ba  snad  tisíciletým  ochočovánim  stala  se  z  nich  krotká  zvířata 
domácí. 
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(ze  zuáiné  rodiny  Bacilů  vyšli  za  250  let  22  vynikající 
hudební  umělci),  nebo  básnické,  malířské,  mathema- 
tické  a  podobné,  které  přecházejí  s  otce  na  syna,  s  děda 
na  vnuka. 

]\Iožná,  že  i  mnohé  z  našich  obyčejných  posunkův 
jsou  dědičný  (pohroziti,  polioditi  hlavou,  pokrčiti  rameny 
a  j.),  což  však  nelze  dokázati,  poněvadž  i  to  možno. 
že  se  jim  naučil  druh  od  druha,  jako  jsme  se  naučili 
pokyvovati  a  vrtěti  hlavou,  pozdravovati  a  j. 

Proto  hodláme  zde  položiti  několik  dokladňv  k  dě- 
dičnosti duševních  vlastností,  o  kterých  nelze  namítati. 
že  by  se  jim  byl  člověk  naučil. 

Darwin  uvádí  některé  příklady  dědičných  návt/Mr, 
z  nichž  jeden  sám  byl  pozoroval:  Clúapec  jeden  měl 
ten  zvláštní  zvyk,  když  byl  něčím  hodně  uspokojen,  že 
pohyboval  prsty  velmi  rychle  rovnoběžně,  a  byl-li  roz- 
čilen, zvedal  obě  ruce  ke  tvářím  až  do  výšky  s  okem. 
při  tom  pořád  prsty  hýbaje.  To  mu  zůstalo  až  do  pozd- 
ního věku.  ]\Iěl  osm  dítek,  z  nichž  jedno  děvče,  majíc 
půl  pátá  roku,  zdědilo  týž  zvyk  po  otci. 

Jiný  příklad:  Otec  líhal  na  zádech,  maje  pravou 
nohu  přeloženu  přes  levou,  a  jeho  dcera,  jsouc  ještě 
u  prsu.  měla  už  týž  návyk. 

Podobných  případův  bylo  by  lze  nasl)írati  hojnost. 
jen  že  si  jich  málo  kdy  všímáme,  pokládajíce  je  za  příliš 
malicherné  a  nahodilé. 

Chůze,  posunky.  hlas  a  veškeré  držení  těla  —  to 
všecko  se  dědí! 

Jak  podivuhodná  kombinace  tělesné  povahy,  dušev- 
ního charakteru  a  vychování  působí  na  rukopis !  A  přece 
pozoroval  za-jisté  každý  po(h»])nost  mezi  rukopisem  otco- 
vým a  synovým,  ač  otec  syna  neučil  psáti.  Horlivý  jeden 
sběratel  podpisův  ujišťoval  Darwina,  že  v  jeho  sbírce 
obsaženo  několik  podpisův  od  otce  a  syna,  které  se  ne- 
lišily ničím  než  datem.  Ba  tvrdilo  se,  že  angličtí  chlapci, 
učí-li  se  ve  Francii  psáti,  od  přirozenosti  lnou  k  angli- 
ckému způsobu  psaní. 
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I  k  tomu  moliu  podati  příspěvek  z  vlastní  zkuše- 
nosti. Znáni  hocha,  jemuž  jest  nyní  jedenáct  rolmv, 
a,  ten  jeví  značné  schopnosti  ke  la-eslení.  Kdekoliv  se 
může  dopíditi  tužky  a  papíru,  pokreslí  jej  bitvami  a  vy- 
myšlenými krajinami  —  a  co  při  tom  obzvláštního,  že 
počíná  kresliti  vždy  od  pravého  rohu  dole  a  pokračuje 
na  levo  nahoru:  touž  zvláštnost  míval  i  jeho  otec,  jenž 
rovněž  tak  rád  kreslíval  a  zemřel,  když  chlapec  byl  ještě 
nenduvnětem. 

Avšak  nejen  u  jednotlivcův,  též  u  ceh/ch  národtiv 
pozorujeme  dědičnost  jistých  duševních  vlastností^  ná- 
klonností a  libůstek.  Žid  bude  kupčit  a  šantročit,  dokud 
v  něm  zůstane  krůpěj  krve  židovské ;  Cikána  čiň  co  čiii 
nepřinutíš  k  pevuénui  sídlu;  jakmile  se  mu  udá  příle- 
žitost, opustí  dům  a  vydá  se  na  nestálé  potulky,  milerád 
snášeje  svízele  i  trampoty  toulavého  života;  podobně 
Indián  americký  raději  celé  dui  o  hladu  a  žízni,  v  horku 
i  zimě  se  pachtí  a  honí  za  zvěří,  nežli  by  zůstal  v  suchém 
a  teplém  přístřeší.  Slovan  jest  orby  a  nu'ru  milovný,  Němec 
hloubavý  a  yychloubavý,  Angličan  průmyslný,  Američan 
podnikavý,  Řek  podvodný  —  my  tyto  vlastnosti  zoveme 
charakterem  národním,  a  mnohé  z  nich  připadají  na 
vrub  dědičnosti. 

Čtenář  bude  už  pochvíli  žádati  na  nás  vysvětlení 
tohoto  úkazu.  Pokusme  se  o  ně.  Psychologie  učí,  že  tělo 
a  duše  jsou  spolu  ve  spojení  tak  úzkém,  že  vzájemně 
na  sebe  působí.  Zvláště  mozek  a  soustava  nervová  mají 
rozhodný  vliv  na  úkony  duševní :  byl-li  mozek  porouchán, 
bývá  porušena  i  činnost  duševní;  byla-li  soustava  ner- 
vová rozechvěna  přílišným  požitím  lihových  nápojů,  bývá 
rozčilena,  opojena  též  mysl;  a  naopak:  ztrápeného  člo- 
věka poznáme  po  bledých,  zapadlých  lících,  neboť  duševní 
utrápenost  působí  zhoubně  také  na  tělo.  Pravdivé  tedy 
jest  přísloví,  že  přebývá  „zdravá  duše  v  zdravém  těle", 
jež  by  se  mohlo  též  obrátiti  a  zníti:  „chorá  duše  v  cho- 
rém těle."  Když  člověk  sestárne  na  těle,  bývá  to  po- 
zorovati i  na  jeho  duchu,  jenž  ochabuje  a  tupne;  říkáme 
pak,  že  se  stává  dětinským. 
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Dále  licí  íysiologie.  že  jisté  stavy  a  zmény  diiševuí 
podmínény  jsou  jistými  stavy  a  změnami  buď  v  mozku 
uebo  v  uervstvu,  ba  kranioskopie  neboli  lebosloví  do- 
cela tvrdí,  že  s  jistými  vyvýšeninami  nebo  hrboly  moz- 
ko\7mi  bývají  spojeny  též  jisté  schopnosti  duševní.  Vždyť 
sami  velmi  často  soudíme,  že  člověk  vysokého  čela  jest 
nadán  znamenitými  schopnostmi,  a  naopak  nízké  čelo 
bývá  nám  znakem  duševní  obmezenosti  —  známka  to 
ovšem  velmi  klamná  a  nejistá  I 

Xuže  tedy:  tak-li  úzce  duše  s  tělem  souvisí,  po- 
vstávají-li  se  změnami  ústrojí  tělesného  zároveíi  změny 
ve  stavu  duševním,  a  jsou-li  konečně,  jak  svrchu  do- 
kázáno, tělesné  vlastnosti  dědičný  —  což  tu  přirozeněj- 
šího, než  abychom  soudili,  že  také  vlastnosti  duševní  se 
dědívají?  ^lohu-li  po  otci  nebo  dědovi  zdědit  šest  prstův 
u  jedné  ruky  (jako  jsou  toho  příklady),  proč  bych  ne- 
mohl zděditi  více  či  méně  vyňnutý  mozek,  slal>ší  nebo 
silnější  uervstvo  a  tudíž  větší  nebo  menší  schopnosti 
duševní  ? 

„Co  se  týče  duševních  ná vykuv."  dí  Darwin.  ..jsme 
vzhledem  ke  vztahům  mezi  mozkem  a  myslí  tak  úplné 
nevědomí,  že  ani  nevíme,  zdali  zakořenělý  návyk  nebo 
nějaká  zvláštnost  působí  nějakou  proměnlivost  v  sou- 
stavě nervové;  avšak  dědí-li  se  nějaký  návyk  uebo  jiný 
duševní  attribut  nebo  šílenství,  musíme  míti  za  to,  že 
se  tu  skutečně  nějaká  proměna  přenáší." 

K  tomu.  tuším,  netřeba  široce  dokazovati,  že  choro- 
mysluost  a  šílenství  jsou  dědičný;  l)a  i  sebevražda  bývá 
v  některých  rodinách  dědičná,  čemuž  nasvědčuje  zkuše- 
nost soudních  lékařův.  Jesti  to  analogie  zcela  přirozená: 
mohu-li  zděditi  chorobu  tělesnou,  jako:  souchotiny,  krtice 
a  j.,  proč  bych  nemohl  děditi  také  chorobu  duševní, 
zvláště  takovou,  která  závisí  na  stavu  tělesném? 

Kdyby  nebylo  dědičnosti  duševních  vlastností,  ne- 
mohli bychom  si  vysvětliti  poTiroh  vzdélanosti.  Pokrok 
tento  stal  se  možným  jenom  tím,  že  každé  následující 
pokolení  dědilo  po  svých  předcích  některé  schopnosti, 
jež  opět  zdokonalilo  a  na  své  potomky   přeneslo.    Proč 
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pak  iieuí  vzdělanost  u  všech  plemen  lidských  jednostejná  V 
Kdyby  do  téže  školy  chodily  děti  evi-opské.  indiánské, 
černošské,  australské  a  kdyby  mohly  býti  vyučovány 
všecky  jednostejně,  proč  by  nejvíce  prospívaly  evi-opské 
a  nejvíce  zůstávaly  pozadu  děti  domorodcův  australských? 
Proto,  že  u  dětí  evropských  jest  už  od  tisíciletí  dědičná 
větší  chápavost  a  schopnost  učiti  se.  kdežto  domorodci 
australští  zůstávají  posud  na  hlubokém  stupni  intelli- 
gence  a  jenom  znenáhla  budou  se  ci^ilisovati  tak.  jako 
se  dalo  u  národův  nyní  vzdělaných. 

Xa  konec  nebude  nezajímá vo  zmíniti  se  o  tom. 
Jiferal'  divocí  národové  sohě  vyJdádají  podobnost  mezi 
rodiči  a  dětmi,  zvláště  pak  nápadný  úkaz  atavismn  neboli 
podolniosti  mezi  dědem  a  vnukem  nebo  pradědem  a  pra- 
vnukem: domnívají  se  totiž,  že  duše  rodičů  nebo  před- 
Mv  se  vtěliijí  v  novorozencích,  že  se  do  nich  přestčlio- 
vcdy.  Na  doklad  stůjtež  zde  některé  příklady,  jež  sebral 
anglický  spisovatel  E.  B.  Tylor  ve  svém  znamenitém 
spise  ..Počátkové  kultury". 

U  Kolosů  v  severozápadní  Americe  spatřuje  matka 
ve  snách  zemřelého  příbuzného,  jehož  duše  přešla  do 
dítěte  a  je  činí  jemu  podobným.  Xa  ostrově  Vaucon- 
verově  pozorovali  Indiáni  r.  1860  s  obdivem  mladého 
muže.  poněvadž  měl  v  boku  jizvu  jako  od  postřelení: 
domnívali  se  totiž,  že  náčelník,  který  asi  před  čt}Tmi 
věky  byl  zemřel  a  podobné  znamení  měl.  opět  se  na- 
vrátil. Vanikové  rovněž  věří,  že  duše  zemřelého  předka 
se  vtěluje  v  dítěti,  a  proto  že  jest  ono  podobno  otci 
neb  matce.  V  Guinei  říkají  o  dítěti,  které  jeví  nápadnou 
duševní  neb  tělesnou  podobnost  s  některým  ze  zemřelých 
přflniznych.  že  pry  zdědilo  jeho  duši;  a  Jorubové  vítají 
novorozeiiátko  slovy:  „Už  jsi  tady  zas!"  a  pátrají  po 
známkách,  kterého  předka  duše  asi  do  něho  se  wátila. 
Khondové  v  Orisse  slavívají  narození  sedmého  dne,  při 
čemž  kněz  věštívá  ze  zrnek  rýžo^'ých,  jež  pouští  do  ná- 
doby s  vodou,  a  pozoruje  známky  na  těle  dítěte.,  který 
z  jeho  předkův  se  opět  ol.)jevil.  načež  dítěti  dávají  oby- 
čejně jméno  tohoto  předka.    Také  v  Dahomeji  Iu'aje  při 


pujiiienování  dítěte  víra  v  opětné  vtělováiií  se  duší  úlohu 
důležitou.  ObnoYují-li  se  stará  jména  rodinná  tím,  že 
se  dávají  dětem  novorozeným  —  jakž  nezřídka  bývá 
u  národův  divokých  —  lze  vždycky  za  to  míti,  že  u  nich 
panuje  víra  v  stěhování  duší;  tak  na  př.,  když  na  Xovém 
Zélandě  kněz  nad  novorozencem  odříkává  dlouhou  řadu 
jmen  jeho  předkův,  dokud  dítě  při  jednom  z  nich  ne- 
kýchne  nebo  nevykřikne,  načež  říkají,  že  si  jméno  toto 
samo  ^Tvolilo;  nebo  když  někteří  Indiáni  dosazují  díté 
na  místo  posledního  nebožtíka  toho  jména,  čímž  se  stává, 
že  někdo  mívá  za  děda  děcko,  které  podle  stáří  by  mohlo 
býti  jeho  vnukem. 

Ba  jsou  i  národové,  kteří  věří.  že  duše  lidská  pře- 
chází do  zvířete,  a  sice  duše  silákova  do  tura,  ukrut- 
níkova do  tigTa,  chytrákova  do  lišky  a  t.  d..  jako  by 
zvíře  bylo  dědicem  duševních  vlastností  člověka.  Xež, 
to  by  nás  zavedlo  příliš  daleko  a  na  jiné  pole. 


1876. 


Ptactvo  v  národní  poesii  slovanské. 


B, 


^mlkl  a  spustí  sad  i  háj  i  les.  vymizel  z  nich  teu 
ruch  a  čily  život,  který  uára  je  čiuí  tak  milými  a  váhí 
uás  k  uim  silou  a  kouzlem  neodolatelným.  Pošmurné 
jedle  a  smrky  ohýbají  se  pod  sněhovými  chomáči  a  je- 
jich svislé  chvojí  spuštěno  ke  skřehlé  zemi  jako  ramena 
dřímajících  velikánů. 

Vyjděme  si  do  polí.  Chrupající  pod  nohama  sníh 
jediným  jest  zvukem,  který  k  našemu  sluchu  doléhá, 
širá  pláíi  leskne  a  třpytí  se  oslňujícími  krystaly,  ostrý 
vítr  šlehá  nám  do  tváří  —  a  kolkolem  vše  mrtvo  jako 
v  zámku  zakletém. 

Xení  zde  života.  Příroda  pozbyla  svého  půvabu, 
nebot  ji  opustil  zpěvných  opeřenců  pestrý  sbor.  jenž 
jest  její  duší,  a  ona  pokryla  se  příkrovem  smutečním. 
Uletěli  veselí  zpěváci  a  ti,  co  zde  zůstali,  buď  neumějí 
zpívati,  anebo  ztratili  hlas.    V  zimě  není  jim  do  zpěvu. 

Ale  buďme  jim  za  to  yděčui.  že  nám  zůstávají  věrni 
a  neopustili  nás,  a  poohlédněme  se  po  nich,  ať  víme. 
kteří  to  jsou. 

Přede  vším  máme  tu  vmhce.  druha  ze  všech  nej- 
věrnějšího; kdyby  i  ten  nás  opustil,  věru  by  se  nám  po 
něm  stýskalo  nejvíce.  Mezi  ptáky  jest  ovšem  uličníkem 
a  darmotlachem,  ale  srdce  má  dobré,  aspoň  o  mnoho 
lepší  nežli  lúas.  S  ním  tady  zůstal  jeho  bratránek  strnad. 
jenž  v  létě  o  sedláka  nehrubě  dbá,  ale  v  zimě,  když  se 
mlátí  obilí,  očumuje  lačen  okolo  stodol,  a  tehdáž  je  mu 
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^sedláček  pán"  I  I  skiomuy  chocholouš  nejradéji  se  drží 
selských  príbytkův,  k  nimž  také  straka  zhusta  zalétá 
sedajíc  na  ploty  a  skřehotajíc.  ať  si  přijdou  hosté  nebo 
nepřijdou.  Na  zahradě  spatřujeme  sfihorku.  kteráž  v  létě 
provolává:  ,,Cici  páni  cici  pán",  v  zimě  však  omezuje 
se  na  pouhé  cikání;  kosa,  jenž  si  pochutnává  na  zralých 
kalinkách,  na  dřišťálu  a  ptačím  zobu;  a  konečně  stří- 
zlícha  čili  hrdlička,  jenž  se  míhá  ve  křoví  netroufaje  si 
ani  teď  z  něho  ven.  aby  ho  druzí  ptáci  nestíhali  za  to. 
že  chtěl  býti  králem,  ač  jsou  jeho  strachy  zb>tečny.  Xad 
vodami  poletuje  tajemný  nihank  a  na  větvích  olšových 
a  březových  houpají  se  roztomilí  zlatohlav ci. 

Zvláště  pusto  jest  v  lese.  Prochodíš  jej  kříž  na  kříž 
a  živé  duše  nespatříš.  Jen  zřídka  přeletí  ^•}'plašená  sova 
s  borovice  na  borovici,  aneho  žluna  se  přenese  houpa- 
%ým  letem  přes  paseku.  Však  poslyš:  někdo  kácí  strom. 
Bude  to  nejspíše  zloděj,  který  páše  lesní  pych  věda,  že 
hajný  dnes  musil  na  zámek.  Tiše  ubíráš  se  za  zvukem, 
rány  ozývají  se  vždy  blíže ;  tady  někde  to  musí  býti.  ale 
kde?  Nikde  nevidět  ani  človíčka  a  klepot  nepřestává. 
Posloucháš,  díváš  se  a  ejhle  I  tamo  na  kmeni  staré  sosny 
sedí  černý  datel  s  červenou  čepičkou  klovaje  do  kůry. 
až  tříšťky  lítají.  Má  krušnou  práci  slídě  po  hmyzu; 
kdyby  v  zimě  rostla  otvírací  bylina,  snadno  by  si  po- 
mohl, jako  sobě  pomáhá,  když  mu  někdo  hnízdo  klínem 
zatluče:  přinesl  by  ji.  přiložil  ke  stromu,  a  kůra  sama 
by  odskočila.  Byly  by  to  pospasy  I  Ale  takto  —  krušný 
výdělek  I 

Než  vejděme  už  z  lesa  ven  a  rozhlédněme  se  po 
nivách.  Ani  zde  není  mnoho  života,  toliko  vrány  a  kavku 
krouží  ve  vzduchu  hledajíce  potravy.  Běda  ubohému  za- 
jíčku, který  byv  stižen  kiiitým  olovem  přikrčil  se  pod 
hromádku  hnoje  doufaje,  že  se  mu  rána  zacelí.  Teplá 
jeho  krev  přilákala  černé  dravce,  kteří  puzeni  jsouce 
hladem  neznají  slitování.  Za  nedlouho  nezbude  z  něho 
ki"omě  ohlodaných  kostí  ničehož. 

Vysoko  v  povětří  vznáší  se  osamělý  ostříž  pátraje 
bystrým  zrakem,   kde  by  ulovil  postřelenou  nebo  \j\na.- 
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dověloii  kuroptev  aneb  aspoň  myšku,  kterou  vylákalo 
slunéčko.  A  máš-li  poněkud  bystřejší  zrak,  zpozoruješ 
tamo  pod  \Tsokou  mezí  valné  seřídlé  hejno  hiroptvičeJc, 
any  se  choulí  na  výsluní  na  pólo  zahrabány  jsouce  do 
sněhu  a  vyhledávajíce  si   za   potravu  ozim  uvadlou.  — 

To  jsou  asi  jediní  opeřenci,  kteří  se  zimy  nebojí 
a  zůstávají  u  nás. 

A  kam  se  poděli  ti  ostatní?  „Jsou  pryč,"  odpoví  ti 
lid.  „uletěli  do  teplých  krajin.  Do  kterých,  to  ovšem 
nikdo  neví;  jenom  Malorusové  ti  povědí,  že  t}^o  teplé 
kraje  jsou  daleko  za  mořem  a  jmenují  se  „vii-ej",  a  tam 
že  odletují  ptáci  na  podzim.  První  odlétá  kukačka,  ne- 
boť ona  má  klíče  od  vireje.  Pouze  vlaštovky  prý  neod- 
letují  do  vireje  a  přezimují  v  řekách,  potocích,  studán- 
kách a  jezerech;  zachycují  se  jedna  druhé  nožkami 
a  pohružují  se  na  dno  vod. 

Avšak  jen  maličké  strpení  a  příroda  opět  oživne, 
ti  milí  zpěváčkové  vrátí  se  z  daleké  pouti  své,  co  ne- 
vidět zavrzne  si  skřivánek  na  poli.  zapěje  drozd  na 
vrcholku  holého  dubu.  zajásá  v  sadě  pěnkava,  zašveholí 
pod  krovem  vlaštovka  a  v  houští  zaklokotá  slavíček. 
Tehdáž  rozvážou  se  i  hrdélka  těch,  kteří  s  námi  dlouhou 
zimu  strávili,  zacvrliká  strnad  i  \Tabec  naladí  si  pro- 
nikavou lásky  písničku. 

I  nastane  potom  jásot  vesnické  mládeže,  kteráž  vra- 
cející se  poutníky  vítává  radostnými  popěvky.  Zejména 
sMiváneh  a  rhštovJca  bývají  vítáni  jakožto  zvěstovatelé 
jara.  Na  Rusi  jakmile  vesničané  uslyšeli  neb  uviděli 
prvního  skřivánka,  jmou  se  dělati  z  těsta  a  péci  ptáčky, 
jež  nazývají  „žajvoronki"  (na  jihozápadní  Paisi),  a  děti 
chodíce  s  nimi  prozpěvují  jarní  písně,  obzvláště  tuto: 

Žavorouki  priletajte, 
krásnu  vesnu  přinosíte, 
cholodnu  zimu  otnosite. 

Podobně  chodívali  za  starodávna  na  ostrove  K\i)ru 
(a  v  Bulharsku  i  po  všem  Řecku  chodívají  prý  děti  po- 
dnes)  s  vyřezávanými  ze  dřeva  vlaštovkami  pějíce  jarní 
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písně  a  dárky  sbírajíce.  Avšak  i  u  uás  vítají  pnní 
vlaštovku  s  radostnými  poki-iky,  a  děti  vATolávajl  na 
sv.  Řehoře: 

Dnes  sv.  Řehoře, 

přeletěla  vlašťovička  přes  moře ! 

Rovněž  rád  vídá  člověk  z  jara  prvního  čápa,  první 
Tmkačh.i  a  t.  d.,  maje  za  to,  že  mu  z  dalekých  končin 
přinášejí  štěstí.  Však  už  ta  krásná  Vesna,  kterou  na 
svých  křídlech  nesou,  jest  hostem  velice  ^itaným. 

A  sotva  že  se  zde  trochu  okoukali  a  pocuchané 
svoje  cestovní  šaty  poněkud  upravili,  ihned  chystají  se 
ptáci  slaviti  svathy.  Kterak  se  to  děje.  o  tom  v}'pravují 
zejména  Chorvaté  v  okolí  varaždínském  takto: 

Xa  den  sv.  Valentina  ( 14.  února )  nebo  na  sv.  Řehoře 
(12.  března)  mívají  ptáci  radovánky  a  vystrojují  hostiny 
a  svatby.*)  Žení  pak  se  zvláště  ti  ptáci,  kteří  se  byli 
loni  vyvedli  z  hnízda;  ale  jenom  taková  samička  dostane 
muže.  která  umí  zpívati  tak.  jak  jí  druzí  ptáci  před- 
zpěvují.  I  bývá  hlučno  a  veselo  po  všem  lese;  rozjaření 
ptáci-zpěváci  hodují,  prozpěvují  a  jásají,  majíce  hojnost 
koláčiiv  a  pijíce  víno  z  malých  číšek  čili  pohárkův; 
a  když  se  napili,  zahazují  číšky,  jež  děti  pak  hledají 
a  sbírají,  aby  měly  štěstí  na  ptáky,  až  půjdou  na  čižbu. 
(Jsou  to  bezpochyby  misky  nebo  kalíšky  žaludové.) 

Proto  posýlají  rodičové  ten  den  děti  své  do  lesa  na 
ptačí  svatbu,  aby  viděly,  jak  se  ptáci  žení,  jak  zpívají 
a  hodují,  že  prý  jim  také  dají  koláčů,  sýra,  vína  a  čer- 
vených čižmiček  upletených  z  proutí;  ale  musí  býti 
prostovlasy  a  bosý,  pouze  v  spodcích  a  košili. 

Kdo  v  ten  den  uvidí  párek  ptáků,  brzo  se  ožení 
nebo  vdá;  kdo  však  spatří  ptáka  jediného,  samotného, 
toho  brzká  očekává  smrt. 

Dále  povídají  toto:  Byl  past\T  a  šel  lesem.  Tam 
uviděl  mnoho  ptáků,  kteří  letěli  všichni   v  jednu  stranu. 


*)  Také  v  Anglii  se  v}'pravTije,  že  na  sv.  Valentina  ptáci  slaví 
svatby. 
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Šel  za  uiiiii  a  viděl,  jak  na  jeduoin  dubě  sedí  orel 
a  kolem  uělio  všiclmi  ptáci.  Přišli  hudebníci  a  začali 
hráti.  Ihned  dali  se  ptáci  do  tance,  nejdřív  orel  se  svou 
samicí  a  potom  každý  pták  se  svou,  a  to  byla  jeho  žena. 
Pastýři  se  to  líbilo,  i  zvolal:  „Oji"  Vtom  uzřeli  jej 
ptáci  a  chtěli  ho  zabiti,  ale  orel  ho  bránil  a  řekl:  „Ne- 
smíš nikomu  pověděti,  cos  viděl,  a  přijď  každý  rok  na 
Valentina  pod  tento  strom,  kopej  pod  ním  a  nabudeš 
velikého  bohatství,  ale  jámu  pokaždé  musíš  zahrabati." 
Na  to  mu  dal  plno  peněz,  a  pastýí-  činil,  co  mu  orel 
řekl,  a  zbothatnul  a  pověděl  to  teprve  na  smrtelné  po- 
steli.   (Arkiv  za  po\j.  jug.  VII.  257 — 8.) 

O  ptačích  svatbách  a  sněmech  zmiňují  se  i  písně 
národní  způsobem  obyčejné  žertovným;  ukazujeme  ku  př. 
na  českou  známou  píseíi: 

Vímf  já  ptáčka  jednoho, 

dudek  se  jmenuje, 
který  se  oženit  chce: 

sojku  brát  si  bude. 

Zlatohlavý  strnádek 

ten  jest  byl  za  družbu, 
a  radostný  skřivánek 

zval  hosty  na  svati  )u  atd.    (Erb.  346.) 

Písně  podobné  nalézáme  též  u  druhých  národů 
slovanských  i  zdá  se  nám,  že  tyto  písně  o  ptačích  svat- 
bách jsou  původu  čistě  slovanského.  Velkorusové  zpívají 
o  svatbě  hejlově  s  křepelkou,  u  haličských  Piusínů  stehlík 
si  bere  sýkorku  nebo  královna  sova  strojí  svatbu,  u  Slo- 
váků vdává  kukačka  svoji  dceru,  u  Srbů  žení  se  vrabec 
se  sýkorkou.  u  Poláků  dokonce  s  babou: 

Pod  Varšavou,  pod  Varšavou 
oženil  se  vrabec  s  babou  atd. 

Náš  Fr.  L.  Čelakovský  velmi  pěkně  vylíčil  píaá'  trh 
v  duchu  národních  písní  velkoruských.  Lítala  sýkorka. 
zvouc  všecky  ptáky  na  trh  k  moři  sinému.  I  sletovali 
se  ptáci  hejnem  každý  se  svým  tovarem.   Čáp  S  jeřábem 
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sukno  prodával  a  ueměřil  ho  na  lokte,  ale  odměřoval  na 
svém  čapím  zobanu,  a  čapí  zoban  —  dobrá  míra.  Dudek 
měl  tu  veliké  sklady  vzácných  kozí,  saliánu.  juchtoviny 
a  korduánu,  a  proto  on  dudek  kožemi  zapáchá.  Labuť 
s  husami  prodávala  drahá  plátna,  pávi,  sojky  a  žlu^7 
vzácné  klenoty.  I  přijela  sova.  bohatá  vdova,  se  svými 
strýci  kulichy  a  se  svými  kmotry  vňy,  pyšně  si  ^Tkra- 
čovala  a  mnoho  zboží  nakoupila.  Ptáci  hojně  urtrživše 
vesele  ubírali  se  z  trhu  domů.  Avšak  čápa  stihla  nehoda 
zlá!  Bouře  mu  rozbila  koráb  o  skaliska  a  všecky  jeho 
peníze  do  moře  se  potopily. 

Od  těch  časů  on  čáp  slavný  kupec 
po  břehu  smuten  sem  tam  prochází 
chytaje  žabky,  plazy  vodní, 
potřásá  je  a  vyklepává, 
ku  penízku  penízek  shledává. 
Dejžiž  mu  štěstí  peníze  najíti, 
•  a  zpěváčku  té  písně  s  ním  se  veseliti. 


Ku  ptactvu  přilnul  člověk  se  zvláštní  náklonností 
a  láskou.  Jet  ono,  jak  jsme  pravili,  duší  přírody,  vná- 
šejíc do  ní  čilý  život  a  ruch.  Obrací-li  květina  k  sobě 
pozornost  krásnými  l)arvami  a  vůní  lahodnou,  ptactvo 
tím  více  vábí  svojí  čilostí  a  hbitostí  a  svým  zpěvem 
líbezným.  Květina  při  vší  kráse  zůstává  nehybnou,  k  půdě 
poutanou,  kdežto  ptáče  volné  skáče  s  větve  na  větev, 
houpá  se  v  povětří  a  přelétá  hory  i  doliny.  Fták  jpst 
symbolem  svohody  a  jeho  volný  let  probuzuje  touhu 
v  srdci  lidském.  Jak  často  přeje  sobě  dívka,  aby  byla 
ptáčkem  a  mohla  zaletět  za  hory,  za  lesy  a  podívat  se. 
co  dělá  její  nejmilejší!  A  nemohouc  tam  sama  zaletět, 
posýlá  po  ptáčku  svěnui  miláčkovi  tisíc  pozdravů  a 
hubiček. 

V  písních  národních  posýlají  se  zvěsti  obyčejné  buď 
po  měsíčku,  nebo  po  větérku,  anebo  po  ptáčku.  Avšak 
měsíček  bývá  pouze  němým  svědkem  lidských  osudů. 
jenž  vidí  a  slyší,  co  se  děje  na  zemi,  ale  nikdy  nic  ne- 
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zradí  ani  nepoví;  větérek  pak  ovšem  přijímá  vzdechy  a 
steslvj  a  donáší  je  daleko,  daleko,  nicméně  zůstává  vždy 
poslem  nespolehlivým,  pročež  není  radno  jemu  svěřovati 
tajemství;  a  třehas  vyřídil  poselství,  nikdy  nevrátí  se 
s  odpovědí.  Jediným  spolehlivým  poslíčlcem  jest  x>ták: 
on  věrně  donáší  zprávu  i  vrací  se  s  odpovědí. 

Z  přečetných  dokladů,  jichž  nám  poskytují  písně 
národní,  položíme  zde  pouze  některé  na  důkaz,  že  v  tom 
se  shodují  všichni  kmenové  slovanští. 

Již  v  rukopise  Zelenohorském  přilétá  vlaštovice  od 
Otavy  na  Vyšehrad  zvěstujíc,  že  se  rozvadili  dva  rodní 
bratří  o  dědiny  otcovské.  Nechceme  rozhodnouti,  zdali 
tato  vlaštovka  jest  personifikací  nebo  obrazem,  o  to 
nám  zde  neběží;  že  však  vlaštovka  zhusta  bývá  poslicí, 
není  pochybnosti.  Svědčí  tonui  ku  př.  svatební  píseň 
moravská: 

Přeletěla  laštovička 
přes  ten  černý  les: 
a  co  tj  mi,  laštověnko 
nového  neseš? 
Nesu  já  ti  novinečku, 
ale  nedobřil: 
že  už  tvoju  najmilejši 
ke  slubu  vedli.     (Sušil  316.) 

Svědčí  tomu  i  svatební  píseň  velkoruská: 

Ko  mně  laštočka  přilétala, 
ko  mně  věstočku  přinosila: 
R  tebe  budet  dorogoj  gosf, 
dorogoj  gosf,  bafuška.     (Šach.  III.  259.) 

V  písni  slovinské  z  Krajinská  přilétá  pták  ke  králi 
Matiášovi  a  zvěstuje,  že  Turci  mu  zajali  mladou  ženu 
Alenčici  (Vraz  I.  17);  v  písni  srbské  přinášejí  „dva 
vrané  gavrane"  (ha-STani  zvěstují  vždycky  neštěstí)  caiici 
Milici  smutnou  zprá^"ll  o  porážce  na  poli  Kosově  (VuJc  II. 
292)  a  v  bulharské  písni,  když  bratr  chce  si  bráti  sestru, 
nevěda,  že  to  jeho  sestra,  tu 

přiletělo  divné  ptáče, 
vznášelo  se  nade  stanem, 
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zapělo  mu  hlasnou  píseň: 

„Kdo  pak  slyšel  a  kdo  viděl, 

že  by  bratr  bral  si  sestru!"    (Milad.  199.) 

V  jedné  písni  moravské  (Suš.  116)  přináší  hrdlička, 
sestra  sokolova,  bratrovi  zprávu,  že  jeho  milá  umřela; 
jindy  bývají  posly  jeřábek,  holub,  slavíček  a  j. 

Konečně  ještě  jeden  doklad  ze  staroruské  byliny 
(výpravné  básně)  o  Dobryni  Xikitiči,  jenž  odejel  do  „zá- 
mořského království",  a  když  se  mu  doma  žena  vdala, 
tu  jeho  matička 

posýlala  krmeného  holuba  s  holubičkou : 

„Poleťte  yj,  holube  s  holubičkou, 

vyhledejte  svého  hospodáře." 

I  přiletěli  holub  s  holubičkou 

do  toho  království  zámořského 

a  našli  Dobryni  Nikitiče 

a^sedli  si  na  srubené  okénečko: 

„Žiješ  ty,  Dobryně,  povaluješ  se, 

a  domácí  nehody  se  nedozvídáš: 

uvedli  tobě  mladou  ženu  Nastasji  Nikuličnu 

k  svatému  sňatku  s  Alešou  Popo^ičem." 

(Rybn.  11.  18.) 

Také  z  písní  českých  stůjtež  zde  dva  tři  doklady, 
ačkoli  o  té  věci  šířiti  se  netřeba.  Známá  píseíi  svatební 
hlásá : 

Co  ten  ptáček  s  ehocholičkou 

nad  námi  lítá? 
co  nám  nese  za  novinu, 
že  tak  štěbetá? 

Nese,  nese  ti  novinu, 

nese  takovou: 
že  už  tu  tvou  nejmilejší 

čepiti  budou.     (Erb.  318.) 

V  jiné  písni  české  ptáček,  přiletěv  z  cizí  ki-ajiny  při- 
náší psaní  (tamže  102),  nejčastěji  však  posílají  ho  s  vy- 
řízením : 

Leť  ty  ptáčku  přes  ty  lesy, 

pozdravuj  tam  mou  milou : 
aby  na  mne  nečekala, 

že  já  už  mám  zas  jinou.    (Tamže  448.) 
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Do  dalších  podi*obností  nebudeme  se  zde  pouštěti, 
poněvadž  na  jiném  místě  položíme  doklady  hojnější. 
Dejme  se  raději  o  krok  dále. 

Majíce  na  paměti,  že  ptáci  volně  v  povětří  se  po- 
hybujíce i  daleké  prostory  přeletují,  snadno  pochopíme, 
proč  v  nnihologickém  názoru  stali  se  personifikací  větru ; 
vždyť  i  větrům,  kdykoli  se  vyol)razují,  přidávají  se  křídla 
jakožto  znak  srozumitelný.  Zvláště  draví  ptáci,  kteří  se 
Neznamená vají  bystrým  letem,  prudkou  silou  a  proni- 
kavým ki-ikem,  stali  se  personifikací  vichřice,  bouřky 
i  mračen  houřenosných  (sokoli,  orlové,  havrani).  Kdyby- 
chom chtěli  zabočiti  do  bájesloví  řeckého,  mohli  bychom 
ukázati  na  orla  Zevova,  na  Stymfalidy  a  Harp\'je.  Slo- 
vanské bájesloví  uvádí  nás  do  půvabných  luhů  našich 
pohádek,  a  tu  potkáváme  se  s  podobným  ptáků  význa- 
mem. Ten  slavíček,  jenž  diiáu  jest  ve  zlaté  kleci  v  zámku 
zakletém,  není  zajisté  nic  jiného,  nežli  personifikace 
líbezného  vánku  jarního  (na  jarní  bouřku  neradi  bychom 
jej  vykládali,  jako  se  vykládá  ruský  Slavík  zbůjník);  ten 
orel,  který  přenáší  hrdinu  přes  moře  na  skleněnou  horu, 
znamená  zajisté  ^ichr,  a  ten  ha^Tan,  který  přináší  živou 
a  mrtvou  vodu,  rovněž  není  než  vítr,  který  z  oblaků 
vláhu  přivádí,  anebo  samo  černé  mračno,  chovající  v  sobě 
déšť.  Kachny  konečně  a  labutě,  v  něž  se  proměňují  dcery 
krále  podzemního  (vodního),  když  se  koupají,  jsou  per- 
sonifikací jednak  oblaků,  jednak  vody  vůbec.  Na  Ukra- 
jině jmenují  slovem  kana  i  ptáka  káni  i  déšť.  Ba  ptáci 
a  větrové  v  pohádkách  zhusta  se  z^astupují;  tutéž  službu, 
kterou  konají  ptáci,  vykonávají  v  jiné  poliádce  větrové: 
což  jest  nejpatrnějším  jich  totožnosti  důkazem. 

S  tím  souvisí  \ira  vůbec  rozšířená,  že  duše  zemře- 
lých v  ptáky  se  proměímjí.  Porozumíme  tomu  ihned,  uvá- 
žíce,  že  pojítkem  jest  zde  vítr:  neboť  jako  pták  jest 
personifikací  větru,  tak  i  duše  jest  pouhý  dech,  vzduch, 
vítr.  jímž  se  prsa  dmou  a  jenž  vychází  z  úst.  Rusové 
slyšíce  skučení  větru  říkají,  že  to  „pokojniki  vojut"  (ze- 
mřelí vyjí) ;  strhuje-li  ^icllřice  střechy  s  chatrčí,  to  prý 
dělají  umrlí,  zlobíce  se.  I  v  rukopise  Kralodvorském  „vy- 


jde  tluša  z  řvikej  liiil)y.  výletě  ua  drvo  a  po  drvecli  sénio 
tamo,  doiiiž  mrtev  nezžžen — "  duše  poletuje  po  stromech. 
A  v  píříiii  moravské  čteme,  „že  vyietéla  duše  z  téla, 
žáduej  neví  kam  letěla".  Pi*oto  Rusové  v  pláči  po  ze- 
mřelém vyzývají  nebožtíka: 

Proměň  se  mi.  miij  rodný  tatíčku, 
přelétavým  jasným  sokolem !      (Byhn.  III.  410,) 

Y  českých  pověstech  proměfiují  se  duše  nevimiátek 
v  bílé  holubice,  duše  zločinců  v  krkavce.  Dle  národní 
písně  české  vyletěly  z  hrobu  duše  manželů  v  podobě 
dvou  holoubků,  kteří  usadivše  se  ua  zvonici  tak  libě 
houkali,  jako  by  hrana  zvonili.  Na  Moravě  pak  v\-pravují 
o  Slibkách.  jež  jsou  duchové  nevěst,  lítající  po  smrti 
v  podobě  bílého  ptáka  a  zpívajíce  „tutu".  Y  rakouském 
Slezsku  jest  pověra,  že  ptáci,  kteří  o  dušičkách  okolo 
Ivřížů  na  hřbitově  obletují,  jsou  duše  nekřtěňátek. 

Sem  sluší  "\Taditi  příklady,  jež  se  ^7skytují  v  pís- 
ních a  pověstech  národních,  udávajících,  jak  se  lidé  pro- 
měnili ve  jitáhj  buď  samoděk  anel)o  zakletím.  Matka 
proklela  svých  sedm  synův,  aby  zhaM-aněli.  a  kletba  její 
se  vyplnila.  Působením  zlé  macechy  proměnil  se  synáček 
v  beránka,  dceruška  ve  zlatou  kachničku,  a  vlastní  jich 
matka  přilétá  k  nim  v  podobě  vlaštovičky.  fXěmcové 
Bách.  1855.  IX.  44.)  Sestra  přes  příliš  po  bratru  naří- 
kající proměnila  se  v  kukačku  a  její  kukání  stalo  se 
u  Srbu  synonymem  bědování.  Y  ruských  písních  dívka 
provdaná  do  daleké  ciziny,  když  se  jí  zastesklo,  promě- 
nila se  v  sivou  žežuličku  a  přiletěla  domů,  sedla  na 
strom  ve  višňovém  sadě  a  dala  se  do  kukání.  O  čejce 
vypravují  na  Ukrajině,  že  jest  to  dívka,  kteráž  pro  svého 
usmrceného  milence  kyhyká.  Podobné  pověsti  jsou  o  sla- 
víku, čápu  a  pávu.  Ý  pohádce  slovenské  zlá  macecha 
zařízla  chlapečka  pastorka  a  dala  jej  hladovému  otci 
k  jídlu.  Sestřička  však  sebrala  kostičky  a  zakopala  je 
vedle  cesty  pod  zelený  šípek.    Piáno  na  šípku  štěbetalo 

ptáče : 

Mamička  ma  zařezala, 
otecko  ma  zeu  (snědl), 
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a  sestřička,  nebožtička 
koštialiky  posbievala 
a  pod  šípik  zahrabala: 
vja-ástol  z  nich  vtáčik, 
malý  neboráčik,  ďeu,  ďeu! 

(Erb.  Sto  proston.  poli.  63—4.) 

.  Není  divu,  že  lid  přičítá  ptákům  scllopnost  pfeď- 
X>ovídati  věci  hudoucí.  Vždyť  oni  jsou  všudybylové,  kteří 
všecko  vidí  a  vědí  a  mnoho  tedy  mohou  povídati.  V  ná- 
rodních pohádkách  zhusta  vypravuje  se,  když  hrdinovi 
ani  shince  ani  měsíc  nemohli  pověděti,  kde  se  skrývá 
princezna  unesená,  tehdy  že  přilétá  poslední  z  ptákův 
orel  (personifikace  větru,  jak  známo)  všecek  udychtěn  a 
vypravuje,  že  o  ní  ví  a  že  ji  viděl  v  zámku  ve  kraji 
zámořském. 

Nechceme  sice  tvrditi,  že  by  Slované  byli  měli  také 
zvláštní  své  ptakopravce  (slovo  toto  v  Mat.  verb.  jest 
paděláno),  neboli  augury,  ale  tolik  možno  dokázati,  že 
pokládali  ptáky  za  věštivé,  že  si  všímali  jich  letu,  že 
dávali  pozor  na  jejich  zpěv  a  rozličné  zjevy,  podle  kte- 
rých se  doliadovati  věcí  budoucích.  Máme  toho  doklady 
historické.  Ipatijevský  letopisec  popisuje  krvavou  bitvu 
mezi  Eostislavem  a  Danielem  Haličským  r.  1249  dokládá: 
„I  bylo  znamení  nad  vojskem  (Danielovým)  toto:  přiletěli 
orlové  i  černí  havrani  jak  oblak  veliký  .  .  .  orlové  klektali 
a  máchali  křídly  svými  ve  vzduchu,  jako  nikdy  neliyvá: 
a  to  bylo  dobré  znamení."  Ve  Slově  o  výpravě  Igorově 
naopak  bylo  pro  vojska  ruská  zlým  znamením,  že  „celou 
noc  s  večera  laČuí  havrani  krákali".  Orlové  jakožto 
dravci  vítězní  zjevivše  se  vojsku  předpovídali  vítězství, 
hawani  jakožto  ptáci  černí,  nená\idění,  věštili  porážku. 
A  ještě  Historie  o  těžkých  protivenstvích  vypravuje  jako 
zvláštní  znamení,  že  r.  1G25  na  moravských  a  slezských 
hranicích  sletěla  se  veliká  stáda  vran  a  kavek,  kteréž 
potom  u  vsi  Bartošovic  nedaleko  Fulneka  daly  sobě 
bitvu  celý  den  trvající,  s  velikou  porážkou  a  jinakší,  než 
by  se  kdo  nadáti  mohl:    mdlejší  zajisté  strana  zvítězila 
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nad  silnější.  Do  dneška  jest  u  nás  pověra,  kavky  když 
často  a  prudce  s  sebou  zápasí,  že  to  znamená  blízkou 
válku. 

Ye  starém  sborníku  ruském  (z  15.  století)  ^Ttýká 
horlivý  kazatel  křesťanský  svým  věřícím,  že  kdykoli  se 
ubírají  na  cestu,  poslouchají  prý,  odkud  zaslechnou  ptáka: 
s  pravé-li  strany  nebo  s  levé,  a  z  toho  soudí,  potká-li  je 
dobro  čili  zlo.  Nuže,  táž  pověra  vyskytuje  se  podnes 
u  lužických  Srbův :  ubírá-li  se  někdo  na  cestu  a  vyletí-li 
mu  pták  po  levé  ruce,  bude  nešťasten ;  po  pravé-li,  dobré 
to  znamení.  (Smoler  II.  2.  511.) 

Když  u  nás  vyjdou  novomanželé  od  oddavek  a  spatří 
holuba  s  holubicí,  budou  si  věrni,  svorni  a  šťastni ;  pakli 
že  uvidí  vránu,  budou  živi  v  neštěstí  a  nesvornosti  a 
nebudou  si  věrni.  Straka  oznamuje  hosti,  kulíšek  zvě- 
stuje smrt. 

Podobných  příkladů,  kde  objevení  se  ptáka  poklá- 
dáno za  dobré  nebo  zlé  znamení,  namane  se  každému 
čtenáři  hojnost,  pročež  nebudeme  se  o  nich  šířiti. 

Za  našich  dob  všímá  si  lid  ptačích  věšteb  hlavně 
za  trojím  účelem:  svobodní  dotazují  se  ptáků,  brzo-li  se 
vdají  neb  ožení,  staří  vyzvídají,  dlouho-h  ještě  budou 
živi,  a  hospodářům  přede  vším  o  to  běží,  zda  nastávající 
rok  bude  úrodným  čili  nic.  Ani  k  tomu  neudáváme  do- 
kladův,  poněvadž  jsou  každému  na  snadě. 

Obraťme  zřetel  svůj  k  otázce,  zdali  staří  Slované 
ctili  ptáhj  čili  nic.  Odpověď  l)ude  zníti  v  ten  smysl,  že 
jako  Slované  ctili  přírodu  vůbec,  tak  že  ctili  i  ptáky. 
Za  doklad  budiž  zpráva  Saxona  Gram.,  že  v  Kořenici  na 
ostrově  liujaně  měly  vlaštovky  hnízda  svá  na  soše  Ru- 
jevitově  a  nikdo  jich  nerušil.  Až  na  naše  dni  zachovala 
se  úcta  k  vlaštovkám,  čápům,  holubům  a  jiným  ptákům, 
zvláště  k  zpěvákům,  k  nimž  mají  se  všichni  kmenové 
slovanští  s  obzvláštní  šetrností,  nedovolujíce  jich  zabíjeti, 
jejich  maso  jísti  ani  jicli  hnízda  mařiti.  Jeví  se  v  tom 
i  měkké  srdce  slovanské.  Co  však  tvrdí  někteří,  dovo- 
lávajíce se  rukopisu  Kralodvorského,  že  Čechové  ctili  a 
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chovali  v  hájích  posvátných  krahuje,  to  zdá  se  uám  býti 
pouhou  (lomuénkou.  Neboť  praví-li  se  v  básni  ruk.  Kr., 
že  cizinec  posekav  háje  vyhání  z  nich  krahuje,  jest  to 
věrné  líčeni,  poněvadž  právě  v  hájích  nejvíce  se  zdržují 
dravci,  majíce  na  vysokých  stromech  hnízda  svá.  Y  Da- 
limilu v  kap.  2o.  praví  Svatopluk  k  Bořivoji: 

že  netbáš  na  ť\-orce  svého 
maje  za  bóh  výra  ušatého. 

K  tomu  připojil  vydavatel  (Jrth  tuto  poznámku: 
„Že  pohanští  Čechové  motUe  v  podobě  výra  se  klaněli, 
souditi  lze  z  iniciálky  litery  A  v  Mat.  verl)."  I  to  jest 
licliá  domněnka,  nelioť  jednak  jsou  slova  Svatoplukova 
l)ou]i()U  přezdívkou,  jednak  iniciálky  v  Mat.  verb.  nemají 
pražádného  vztahu  k  mytholořiii  slovanské ;  sice  bychom 
důsledně  musili  tATditi,  že  také  opice  a  lvi,  kteří  v  téže 
iuiciálce  jsou  vyobrazeni,  u  pohanských  Čechův  požívali 
úcty.  I  přisvědcujeme  p.  Baumovi.  jenž  o  té  věci  takto 
se  pronáší:  „Mně  se  zdá,  že  v  této  směsici  skutečně 
žádné  symboliky  není,  nýbrž  že  vše  jest  hračkou  illu- 
minatora.  který  ani  na  pohanskou  ani  na  křesťanskou 
syml)oliku  nemyslil,  jakož  i  podnes  při  dekorativní  mall)é 
rozličných  zvířat  a  nestvůr  velmi  rádi  užíváme,  ale  při 
tom  na  nějakou  symboliku  ani  si  uezpomeueme." 

Schválně  jsme  se  o  tom  zmínili,  aby  naši  mytho- 
logové nepouštěli  tolik  uzdy  fantasii  a  domyslu,  poněvadž 
tím  se  věci  více  škodí  nežli  prospívá. 

Ptačí  řeč.  Žádnému  tvoru  není  od  přírody  dána  ta- 
ková ve  hlase  rozmanitost  a  tolik  nuancí  v  tónech  a  zvu- 
cích, jako  ptáku.  A  nazyváme-li  zejména  čtvernohá  zví- 
řata němou  tváří,  neprávem  l»ychom  název  ten  vztahovali 
na  ptáčky  zpěváčky.  Spíše  má  pravdu  lid,  který  jim  při- 
čítá zvláštní  řeč  a  snaží  se,  aby  jí  porozuměl.  Mluvívají 
prý  ovšem  i  domácí  hovádka  mezi  sebou,  ale  pouze  jed- 
nou do  roka.  totiž  v  noci  se  štědrého  večera  na  boží 
hod;  ptačí  řeč  však  ozývá  se  celý  rok,  a  může  jí  roz- 
uměti i  ten.  kdo  nepožíval  masa  hadího. 
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Rozmanitým  těm  zvukům,  jež  vycházejí  z  hrdélka 
ptačího,  podložil  člověk  slova  a  smysl  řeči  své,  a  při- 
způsobil je  tymže  velmi  vtipné  a  příhodné.  Ptačí  mluvu 
nalézáme  nejen  u  Slovanův,  ale  i  u  Némcův  a  jiných 
národův,  avšak  tak  \7vinut0u  a  poetickou,  jakou  máme 
mv  Čechové,  nemá  snad  žádný  národ  na  svétě.  Hálkovy 
..Kvétv"  sebralv  ji  skoro  úplné  z  příspěvků  svého  čte- 
nářstva, a  při  ťé  příležitosti  se  ukázalo,  jak  mnoho  ješté 
pokladův  ukryto  jest  v  lůně  našeho  lidu. 

Než  vraťme  se  ke  svému  předmétu  a  prohlídneme 
si  uékteré  ukázky  z  ptačí  řeči. 

Husák,  kohout,  kachna,  holub,  vrabec  a  strnad  slo- 
žili se  na  vědro  piva.  Husák  jakožto  hlava  všech  nej- 
preduéjší  odrazil  čep,  strčil  hlavu  do  vědra  a  pil.  Pil 
tak  dlouho,  až  se  mu  pivo  vrazilo  do  Idavy;  potom  vy- 
skočil na  kámen,  zatřepal  kí-ídloma,  vznesl  se  do  povětří 
a  volal:  „Hejsasa  hopsasa!" 

Po  něm  pil  Jcohouf.  I  ten  vypil  piva,  seč  byl.  Kačer 
však  maje  krátký  krk  broukal  už,  že  měl  piva  Jen 
tak  — jen  tak".  Ale  marné  bylo  namáhání /řoř/fž^oio,  aby 
také  ke  svému  dílu  přišel.  I  rozhněval  se  a  odletěv  na 
střechu,  hovořil  sám  k  sobě:  „Hrom  do  toho  —  hrom 
do  toho!" 

Přišla  řada  na  vrabce.  Ten  měl  už  jiny^  nápad  než 
holub;  ptal  se  hledaje  pomoci  u  ostatních:  „Cím  naberu, 
čím,  čím  čím?" 

Na  to  kohout  směje  se  praví:  „Měl  jsi  si  vzít  na 
to  džbánek!" 

Strnad  zastav  se  mužné  svého  bratránka  obořil  se 
na  vysmé vačka:    , Kdybych  měl  něco,  já  bych  tě  šňh!" 

Ptozezleui  odletěli  oba.  Nyní  teprve  zasedli  husák, 
kohout  a  kačer  k  sudu  a  pili.  až  se  hory  zelenaly  (Květy 
1808.  198). 

Jindv  opět  uradili  se  husák,  kačer  a  holub,  že  bu- 
dou pohromadě  žíti.  Jednou  za  velikého  parna  praňl 
husák,   že  ví  o  dobrém  víně.    Zavedl   druhy   do   chladu 
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pod  lípu,  kde  stál  hluboký  škopek  s  vodou.  Nejprve  napD 
se  husák  a  zvednuv  do  výše  dlouhý  zobák  zvolal:  „Yivát! 
^ivát!" 

Po  něm  pil  Tiačer  a  že  byl  kratší,  volal:  „Jakž 
takž  — jakž  takž!" 

Konečně  když  přišla  řada  na  holuha^  tento  krátkým 
krčkem  až  na  víno  dosáhnouti  nemohl;  i  zavrkal  na  to 
mrzutě:  „A  hrom  do  těch  spolků!"  (Tamže  142.) 

O  hodech  má  se  drůbež  dobře;  dostává  drobty 
z  buchet,  koláčů  a  někdy  i  několik  hrstí  žita.  KoJiout 
si  v  tom  libuje,  třepe  radostně  křídloma  a  natáhnuv  krk 
táže  se:  „Dlouho-li  ty  hody  budou?"  House)-  chodě  po 
dvoře  odpovídá  jemu:  „Týden,  týden!"  A /ťacer  přisvěd- 
čuje:  „šak  tak,  sak  tak!"  (Kulila^  Mor.  poh.  1854. 
I.  620.) 

Družná  vlaštovička  a  drůbež  domácí  hospodaří  pil 
domě  s  hospodyní.  Časně  z  rána  vlaštovička,  budíc  ho- 
spodyni zpívá :  „Vstala,  vstala,  vstala,  devět  políček  ob- 
lítala.  a  ty  ještě  spíš?"  Slepice  snesši  vejce  chlubí  sejí: 
„Koko,  koko.  kokovdák,  snesla  jsem  vajíčko  za^paták!" 
A  hačeny  přisvědčujíce,  že  to  věrná  pravda:  „Šak  tak. 
šak  tak,  šak  tak!"  HouscUM.  batolíce  se  po  trávníčku, 
štěbetají:  „My  jsme  malý  panenky,  my  sme  malý  pa- 
nenky!" načež  husy:  „My  sme  taky  byly,  my  sme  taky 
bvly!"  Ale  houser  zlomvslně  podotvká:  „Ale  dávno,  ale 
dávno!"  (Bartoš  v  Osv."^  1881.  563"!) 

Podle  toho  také  děti,  spatřivše  neb  uslyševše  ptáka 
pokřikují  naň  zvuky  podobnými,  jaké  od  něho  slýchají. 
Pamatuju,  že  jsme  pokřikovali  na  šluvu:  „Žluva  zabila 
hada!"  načež  ona  nám  odpovídala:  „A  ty  kobylu!"  Slo- 
venské děti  pokřikují  na  57iTM;á?^/rrt:  „Xesiem  bohu  s^'ie- 
čku!"  U  lužických  Srl)ů  volávají  sekáči  na  chřást  ala 
posměšně:  „Serp,  serp,  syc  přec,  syc  přec;  serp,  serp, 
šyju  přec  (krk  pryč)!"  poněvadž  často  mu  useknou  hlavu, 
an  sedí  na  vejcích.  Děti  pak  slovinské  slyšíce  Icřcpcll-u 
provolávají: 
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Podperda  I  (Křepelko !) 

kam  bos  šla? 

Piek  moija.  (Za  moře.^ 

Kaj  boš  tam? 

Žeia  bom  (žala  bych), 

želá  bom. 

Kaj  boš  jela?  íCo  bys  jedla?) 

Knih  'no  sir  (chléb  a  sýr), 

kruh  "no  sir. 

Kaj  pa  jaž? 

Govneea. 

(Janež.  Slov.  glos.  V.  20.) 


1879. 


Dotýkací  praktika. 

Výklady  některých  obyčejův  a  pověr. 


B^ 


►ylo  vám  zajisté  do  smíchu  vidoucím  šedivého  dě- 
dečlva,  jemuž  se  již  brada  třásla,  au  se  chutě  přitisknul 
k  čiperné  dívčině,  aby  prý  omládl ;  anebo  když  nevěstě 
přicházející  od  oddavek  padla  nějaká  stará  panna  chvatně 
do  náručí  pevně  ji  objímajíc,  anebo  honem  se  posadila 
ještě  za  tepla  na  to  místo,  na  kterém  nevěsta  o  sva- 
tebním plesu  byla  seděla,  a  to  všecko  za  tím  účelem, 
aby  od  ní  načichla  —  vdavkami. 

Nám  jesti  takové  jednání  sice  k  smíchu,  ale  jsou 
lidé,  kteří  to  berou  do  opravdy  a  věří  v  neomylný  účinek 
této  „dotýkací  praktiky".  Avšak  věc  toho  zasluhuje,  aby- 
chom k  ní  přihlédli  bedlivěji  a  pátrali  po  jejím  původu. 
Já  aspoň  jsem  přesvědčen,  že  jako  mnohé  jiné  pověry, 
i  dotýkací  prakůka  (jak  bych  ji  nejraději  nazýval)  má 
základ  psychologický,  a  pokusím  se  o  její  vysvětlení. 

Všeobecná  víra  v  nákazu  (zejména  při  nemocech) 
zakládá  se  jednak  na  skutečnosti,  jednak  a  to  větším 
dílem  na  pouhé  domněnce ;  ale  prvního  podnětu  zavdala 
k  ní  bezpochyby  zkušenost.  Barva  ku  příkladu  a  vůně 
přenáší  se  s  předmětu  na  předmět :  dotkni  se  křídy,  za- 
křiduješ  se;  opři  se  loktem  o  cihlu,  zůstane  ti  červená 
barva  na  rukávě ;  sedni  si  na  svěží  pažit  v  bílých  zpod- 
kách,  zeleň  na  nich  uvízne,  a  kdo  jedl  borůvky,  pro- 
zrazuje se  modrými  pysky.  Podobně  přechází  dotýkáním 
chuť  a  vůně  s  předmětu  na  předmět.  Proto  v  srbské  písni 
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mluví  dívka  klícím  svým:  kdybych  věděla,  že  nemilfi 
vás  bude  líbat,  peliiňlcem  bych  vás  umývala,  a  kdybych 
věděla,  že  vás  bude  milý  celovati.  v  růMch  bych  vás 
koupávala. 

Z  toho  pak  soudil  člověk  důsledně,  ač  nikoli  pra- 
vdivě, že  vůbec  všeliké  vlosfnosti  mohou  se  dotijMním 
přenášeti  s  předmětu  na  předmět.  Když  i  teplo  a  chlad 
přechází  z  jednoho  předmětu  do  druhého,  proč  by  se  to 
nemohlo  díti  také  se  zdravím  a  chorobou?  a  proč  ne 
i  s  jinými  vlastnostmi?  Tak  rozumoval  člověk  ve  své 
prostotě. 

Z  této  konkluse  vznikly  pak  četné  pověry  a  obyčeje, 
z  nichž  některé  hodláme  zde  položiti  a  vysvětliti. 

Známo  jest  už  z  písma  sv..  kterak  žena  mající  krvo- 
tok dlouhá  léta  pravila  k  sobě:  dotknu-li  se  podolku 
roucha  Ježíšova,  zdráva  budu:  a  víra  ta  ji  uzdravila. 
Na  téže  víře  zakládá  se  nošení  rozličných  amidetil  na 
nahém  těle.  snad  i  mazání  rozličnými  mastmi,  umývání 
„nepočatou"  vodou,  naJcuřování  rozmanitým  kořením. 
Dívky  mažou  si  vlasy  topolovou  mastí,  aby  jim  tak  rychle 
rostly,  jak  rychle  roste  topol,  anebo  na  velký  pátek  č^- 
sají  si  vlasy  pod  vrbou,  aby  měly  tak  dlouhé  a  pěkné, 
jako  proutí  wbové  —  což  ovšem  zabíhá  již  poněkud  do 
jiného  odboru,  totiž  mezi  činy  symbolické,  o  čemž  níže. 

Dítky  nalezše  s  jara  první  Jcvítlv  roznté.  utrhnou 
je  a  vytírají  si  jím  oči,  ahy  měly  bystrý  zrak.  Rozkvetlé 
jarní  kvítko  jest  jako  oko.  jež  právě  otevřela  Vesna 
z  dlouhého  zimního  spánku  procitlá;  svěží  to  očko  a 
zdravé,  ký  tedy  div,  že  člověk  přikládaje  kvítko  k  očím 
svým  domnívá  se.  že  mu  svěžest  a  zdraví  přejde  s  kvítka 
do  očí. 

Horlivý  kazatel  český  ze  16.  stol..  Jan  Štelcar  Žele- 
tavský.  kára  babskou  pověru,  že  prý  ^'A•jdouce  s  dítětem 
z  kostela,  sedají  na  Mmen,  ahy  dítě  dostalo  tvrdé  zuhy. 
Vysvětlení  této  pověry  zajisté  jest  na  snadě :  dotýkajíc 
se  tvrdého  kamene  má  dítě  dostati  tvrdé  zuby.  S  tím 
asi  souvisí  srbský  obyčej  houpati  se  o  sv.  Jiři  na  dřině, 
aby  zůstali  zdrávi;  toto  houpání  nastupuje  zde  na  místo 
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dotýkání,  a  clříu,  jak  zuárno,  vyniká  tuhým  a  trvanlivým 
dřevem;  kdo  se  ho  dotkne  nebo  na  něm  se  houpá, 
doufá,  že  nabude  zdraví  rovněž  tak  tuhého  a  trvalého. 
Ostatně  už  staří  Eekové  houpávali  se  o  slavnosti  „Aióra" 
zvané  na  stromech,  prozpěvujíce  při  tom  zvláštní  písničku. 
Týž  smysl  a  účel  jako  houpání  má  také  váleni  se 
na  zemi.  Země  jest  veliká  naše  ži\4telka  a  máti  úrodná; 
kdo  se  jí  dotýká  nebo  po  ní  se  poválí,  nabývá  dle  obec- 
ného mínění  rovné  síly  a  plodnosti  jako  ona.  Proto 
v  Bulharsku  v  krajinách  zabalkánských  vycházejí  dne 
1.  května  časně  ráno  churavé  a  neplodné  ženy  na  zelené 
louky  a  válejí  se  nahé  po  čerstvé,  porosené  trávě  s  tím 
úmyslem,  aby  nabyly  zdraví  a  plodnosti.  Mimo  to  Bul- 
haři, Srbové  a  Rusové  válejí  se  na  zemi  při  prvním 
jarním  zahřímání,  aby  jich  nebolely  kosti  a  záda.  Po- 
slední tento  obyčej  souvisí  s  jinými  českými  pověrami, 
jichž  nelze  pominouti  mlčením.  Jedna  radí,  kdo  chce 
býti  silným,  aby  zdvihal  něco  těžkého,  jakmile  uslyší 
první  jarní  zahřmění,  druhá  tvrdí,  že  kdo  u  sebe  nosí 
hromový  kámen  neb  odštipek  od  stromu,  do  kterého  l)yl 
hrom  udeřil,  nabude  síly  veliké,  a  třetí  konečně  udává 
prostředek  proti  bolení  zubů:  vezmi  tříšťku  ze  stromu, 
do  kterého  hrom  z  jara  ponejprv  uhodil,  udělej  si  z  ní 
kartáček  a  tím  zuby  sobě  očišfuj.  Psychický  postup, 
jakým  pověry  tyto  povstaly,  možná  sobě  asi  takto  před- 
staviti: hro7u  jest  největší  silák  na  světě,  neboť,  do  čeho 
udeří,  to  na  kusy  roztříští;  proto  vše,  co  mohutného, 
nehorázného  jest,  ohromným  a  hromským  nazý~\^áme.  Kdo 
by  si  rád  trochu  té  síly  od  hroma  vypůjčil,  nejkratčeji 
by  toho  dosáhl  ovšem  dotknutím  —  jen  že  by  takový 
bezprostřední  styk  s  hromem  byl  až  příliš  intensivní, 
a  k  tomu  se  hned  tak  nikdo  neodhodlá.  I  myslil  si 
člověk,  že  úplně  dostačí,  když  se  dotkne  aspoň  některé 
věci,  která  bud  od  hromu  pochází  (hromový  kamének), 
nebo  do  které  hrom  uhodil  anebo  kterou  otřásá.  Ude- 
řením hromu  přešla  jeho  síla  do  země,  do  kamene,  anebo 
do  stromu,  a  kdo  při  bouřce  těžký  kámen  zvedá,  pře- 
vádí z  kamene  tu  sílu  do  sebe,  kdo  tříšťku   ze  stromu, 
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do  kterého  Vivl  hrom  uhodil,  hiid  při  sobe  nosí  auebo  jí 
zuby  si  šťourá,  převádí  hromovou  sílu  a  tvrdost  ze  stromu 
sobe  do  zubňv. 

Dotýkací  praktika  hraje  zvláště  v  prostonárodním 
léčení  značnou  lílohu.  Jako  snadno  se  může  druh  od 
druha  nakaziti,  tak  převádějí  nemocní  neduh  svůj  rádi 
na  jiné  předměty,  ať  živé  či  neživé.  Xení  radno  zved- 
nouti leckterou  nalezenou  véc,  poněvadž  možná,  že  ji 
někdo  nalíknul.  Xemocný  totiž,  zvláště  který  má  zimnici, 
upustí  schválně  peníz,  švestku  nebo  nějakou  (h-obnou 
věc.  anebo  pověsí  na  strom  či  na  keř  kus  svého  šatu, 
a  kdo  tu  věc  nebo  ten  šat  nalezne  a  zvedne,  na  toho 
přejde  zimnice.  Máš-li  brada^■ice,  snadno  se  jich  zbavíš: 
dotýkej  se  jich  penízem  a  peníz  výhod  oknem;  kdo  jej 
zvedne,  na  toho  přejdou  tvoje  bradavice.  Podobných  pří- 
kladů nalézti  lze  v  národních  pověrách  hojnost. 

Zbývá  mi  ještě  pronduviti  o  jednom  obyčeji,  ve 
kterém  se  též  jeví  dotýkací  praktika,  ačkoliv  od  mytho- 
logův až  posud  jinak  býval  vykládán.  Myslím  totiž  i?o- 
mlázJcu.  Známoť.  že  o  svátcích  velikonočních  mládež 
upletši  sobě  pomlázky  z  čerstvých  proutků  vrbových  či 
jívových,  na  vzájem  se  šlehává.  Mythologové  spatřují 
v  této  pomlázce  symbol  bleskův,  a  jako  jarní  bouřky 
probouzejí  přírodu  ze  spánku  zimního  a  přinášejí  vláhu 
a  působí  úrodnost,  tak  pry  i  toto  šlehání  pomlázkou  mívá 
za  účel.  aby  šlehaný  bodrým  byl  a  čiperným,  staré  panny 
(na  něž  hoši  zvláště  mívají  zkřesánoi  aby  se  staly  plod- 
nými a  pod.  Já  však  vysvětluji  si  ten  obřad  takto:  po- 
mlázka vzata  jest  z  čerstvě,  bujně  rašící  vrby.  kteráž 
jest  ze  všech  stromů  nejplodnější  a  nej^*íce  mízy  v  sobě 
chová;  šlehati  proutkem  \Tbovým  znamená  tedy  tolik, 
jako  dotýkati  se  vi-by  za  tím  účelem,  aby  její  vlastnosti 
byly  přeneseny  na  živé  bytosti.  Poněvadž  vi-ba  jest  sym- 
bolem procitu  jarní  přírody,  proto  šlehají  se  hlavně  ti, 
kdož  zaspali:  poněvadž  jest  stromem  nejploánéjéím,  proto 
mrskají  %e  staré  panny,  aby  se  staly  plodnými ;  poněvadž 
mízou  oplývá,  proto  šlehají  se  krávy,  aby  hojně  mléka 
dávaly,  a  poněvadž  konečně  vrba  jest  z  jara  jako  omladla, 
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proto  i  pomlázka,  jakž  slovo  samo  tomu  nasvědčuje  (po- 
mlácl-ka),  přináší  omladnutí  a  zdraví. 

Na  tento  výklad  pomlázky  přivedla  mne  česká  po- 
věra, dle  níž  nesmějí  děti  býti  trestány  starou  metlou, 
sice  prý  schnou ;  přenáší-li  se  tedy  na  dítě  dotknutím  su- 
ché metlj  schnutí.,  proč  by  dotýkáním  svěšího  proutku  (po- 
mlázky) nemohla  se  přenášeti  svěžest.,  mládí,  zdraví  atd.? 

Toť,  trvám,  jeden  způsob,  jakým  pověry  a  obyčeje 
národní  bylo  by  vyložiti. 


1879. 


Takovéhle! 

Výklad  některých  obyčejiiv. 


P< 


odivný  nápis,  pravda;  ale  na  mou  véni,  příliod- 
néjšího  \Tmysliti  jsem  si  nemohl.  Než  na  nápise,  trvám, 
tolik  nezáleží,  jen  když  se  čtenářem  dobře  se  smluvíme 
a  sobě  porozumíme;  a  kdybychom  se  nijak  nemohli  do- 
mluviti, pak  vezmeme  do  ruky  příklad,  ukážeme  naň  a 
řekneme:  „takovéhle  je  to!"  a  hned  pozná  každý,  oč 
nám  běží. 

Tedy  rád  bych  ukázal  na  některé  obyčeje  prosto- 
národní, při  kterých  úlohu  hlavní  hraje  mimika,  a  po- 
kusím se  o  to,  bych  ^Tložil  jejich  vznik  a  význam. 

Dejme  tomu.  že  se  na  cestách  setkali  buď  ve  voze 
železničním  nebo  někde  v  hostinci  Cech  a  Rus  a  dali  se 
do  hovoru;  něco  budou  si  rozuměti,  něco  nebudou;  a 
když  nebude  jinak  a  oni  se  nikterak  neshodnou,  co 
učiní?  Začnou  dělati  j^osimki/,  začnou  si  ukazovat  a  dá- 
vati znamení.  To  jest  mluva  primitivní,  mluva  všelidská, 
jíž  se  smluví  Hotentot  s  Číiianem,  Australan  s  americkým 
Indiánem.    Čech  s  Rusem.  Polákem.   Srbem  i  Bulharem. 

Podobným  způsobem  dorozumívá  se  člověk  také 
s  přírodou  i  s  pánem  Bohem;  čeho  na  nich  žádá,  čeho 
si  od  nich  přeje,  to  jim  hlásá  nejen  slovy,  ale  též  uka- 
zuje znameními  a  posuťiky.  a  to  buď  přímo  nebo  to  na- 
značuje symholicky.  Kde  nestačují  slova,  tam  v}-pomáhá 
posuuěk,  jenž  zhusta  bývá  jediným  prostředkem  k  do- 
rozumění. 
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Příklady. 

To  víte,  že  o  masopustě  naše  venkovské  krasotinky 
se  činí,  aby  při  muzice  vyskaJcovaly  co  nejvýše.  Xuže, 
proč  pak  se  tolik  namáhají?  vždyt  jim  to  ani  nesluší. 
Sluší  —  nesluší;  na  to  ony  nehrubě  dbají,  neboť  jim  jde 
o  něco  jiného.  Dívky  pěstují  len,  a  přední  jejich  péci 
jest,  aby  jim  vyrostl  hodně  vysoký.  Proto  vyskakují  tak 
\7Soko.  jakoby  chtěly  říci:  „Takovýhle!".,  aby  se  totiž 
příroda  dovtípila  a  dala  jim  narůsti  frth  vysoký  len,  jak 
vysoko  vyskakuji 

Zde  máme  prostý  čin  symbolický  bez  výkladu  slov- 
ního; výklad  musíme  si  k  němu  přimysliti.  Ale  dejme 
tomu,  že  by  význam  tohoto  obyčeje  naprosto  přišel  v  za- 
pomenutí, kterak  bychom  pak  se  ho  dopátrali?  Tehdy 
zbývala  by  nám  cesta  jediná:  musili  bychom  se  píditi, 
zdali  u  jiných  národův,  s  námi  příbuzných,  nenalézá  se 
něco  podobného  a  kterak  oni  si  to  vysvětlují.  I  našli 
bychom  ve  spise  Lasického  „Descriptio  Poloniae"  vylíčení 
podobného  obřadu,  jejž  konávali  ještě  v  16.  století  staří 
Litvané  na  Žmudi.  „Třetího  dne  po  svátku  ilgi  zvaném 
is  počátku  listopadu)  vzývají  dívky  boha  Vaizganta.,  aby 
jim  udělil  hojnost  luu  a  konopí.  Tehdy  nejvyšší  z  nicíi 
nabravši  si  za  íiádra  koláčů,  jež  jmenují  sikies,  a  stojíc 
na  jedné  noze  na  stolici  a  v  levé  ruce  vzhůru  zvedajíc 
dlouhé  lýko  lípové  nebo  vazové,  v  pravé  pak  dž])án  piva 
držíc  takto  promlouvá:  „Yaižgante,  uroď  nám  ^aA- y/ysoAT/ 
len.  jako  já  nyní  jsem  vysoká,  a  nedej  nám  choditi  na- 
hým!" Po  té  vypivši  pivo  a  džbán  opět  naplnivši  vyleje 
na  zem  a  vyhazuje  koláče  ze  záiiadří  služkám  Vaižgan- 
tovým  k  snědku.  Stojí-li  při  tom  pevně,  nadějí  se  bu- 
doucího i'oku  dobré  lnu  úrody,  pakli  že  kácejíc  se  na 
druhou  nohu  nastoupne,  znamená  to  neúrodu." 

Což  jiného  mluví  z  tohoto  obřadu  než  přání:  „Ta- 
kovýhle rády  bychom  měly  len!"  Podobně  zřejmě  yjúo- 
vuje  přání  své  hospodyně  slo^inská,  když  zašila  len  a 
vezmouc  nejmladšího  synáčka  na  ruce  drží  jej  vysoko 
v  povětří  a  praví :  „  Tak  vysoko  ať  roste  len ! " 

Avšak  vizme  jiný  příklad. 
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Kiiská  hospoflyně  sázejíc  hlavafici  bere  se  za  hlavu 
a  modlí  se:  ,.Ďej  iiáiii.  Bože.  pěkné  počasí,  aby  moje 
hlavatice  se  ujala  a  ve  lúárJcij  skládala,  aby  byla  od  ko- 
reue  kořenatá  a  od  lupeuí  hlavatá'."  Po  té  posedává  na 
bobeJc  říkajíc:  „aby  nerostla  do  výšky,  ale  clo  šiřJq/."- 
Zasadivši  sazeničku  píitlačuje  Húkii  l'olenem :  ..aby  byla 
tvrdá  Jalrj  hileno!"  Když  pak  všecku  zasázela,  poklopí 
na  kraji  prvního  řádku  veliký  hrnec  vzhůru  duem.  po- 
loží naíi  Jcámen  a  přikryje  htlijni  šátkem  pronášejíc  přání: 
„aby  hlavatice  byla  tvrdá  jako  M)nen,  hlavatá  jako  hrnec 
a  bílá  jako  šátel!" 

Co  tu  symbolických  činů.  z  nichž  každý  nduví  do- 
cela srozumitelné :  „ Tal-ovouhle  chci  míti  hlavatici  I"  Tady 
věru  netřeba  žádného  výkladu  více.  Pro  větší  jistotu  radí 
Rasové  síti  len  na  den  sv.  Jeleni/  (Je-len-K  Helena)  a 
sázeti  hlavatici  na  Goloratar/o  (t.  Hlavatého)  Ivana;  tehdy 
prý  obé  se  dobře  vydaří. 

Na  jihozápadní  Rusi  mají  tento  obyčej :  na  štédiý 
večer  nadělají  mnoho  l-oblih  a  l-oláčů  a  postaví  je  při 
večeři  před  hospodáře  na  stůl.  Hospodář  sedí  za  stolem 
a  hospodyně  zavolá  děti.  jež  Inly  vyšly  ze  světnice.  al)y 
šly  večeřet.  ;,A  kde  je  náš  tatínek?"  tážou  se  děti  dě- 
lajíce, jakoby  ho  neviděly.  ..A  co  pak  mne  nevidíte?" 
ozve  se  tatík  za  hromadou  koláčů.  „Xe,  nevidíme,  ta- 
tínku." „Dej  bože.  byste  mne  vždycky  neviděly",  t.  j. 
bychom  vždycky  měli  faJiovouhlc  hromadu  božílio  dárku, 
jako  tento  večer'.'-') 

Podobný  obřad  popisuje  Saxo  Gram.  u  Slovanů  bal- 
tických. Y  Arkoně  totiž  stávala  svatyně  boha  Svatovita. 
jemuž  na  poděkování  za  úrodu  zemskou  konaly  se  po 
žních  zvláštní  oběti.  Mimo  jiné  dalo  se  i  toto:  přinesli 
Svatovitovi  v  oběť  loláč  ze  sladkého  těsta,  okrouhlý  a 
tak  vijsoJci)  jako  zrostlý  člověk.  Ten  koláč  postavili  v  chrámě 
mezi  lidem  a  žrecem  (knězem),  načež  žrec  za  nim  se 
schovav  tázal  se  lidu,  zdali  jej  vidí?  A  když  odpověděli, 


*)  Trady  etnogr.  static,  cksped.  v  zapadno-nis.  kraj.  III.  438. 
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Že  nevidí  než  koláč,  tehdy  vyslovil  přání,  aby  taM  hii- 
doHCÍlio  rohu  nebylo  ho  za  koláčem  viděti. 

Srovnání  obou  těchto  ohyčejnv  jest  pro  nás  dvoj- 
násobné poučným.  Jednak  dokazuje,  jak  houževnatě  se 
udržují  mezi  lidem  zvyky  pradávné  a  že  nynější  pověry 
jsou  na  mnoze  skutečně  zbytkem  bývalých  názorův  a  ob- 
řadův  pohanských;  jednak  potvrzuje  nás  vtom,  že  pra- 
vdivá jest  naše  theorie.  dle  níž  člověk  dával  boínim  vše- 
likými znameními  na  srozuměnou,  čeho  si  přeje  a  co  od 
nich  očekává. 

U  Jihoslovanů  vyskytuje  se  známy  obřad  s  dodolon. 
Když  v  létě  dlouho  neprší  a  suchem  prahne  země  a  hyne 
veškeré  rostlinstvo,  několik  dívek  selierouce  se  zvolí  si 
jednu  za  dodolu:  ta  se  svleče  do  nahá,  načež  ji  ovinou 
celičkou  bylinami  a  kvítím  tak,  aby  na  ní  nebylo  viděti 
holého  místečka.  S  ní  potom  chodí  děvčata  po  vsi,  n  kaž- 
dého domu  se  zastavujíce  a  zvláštní  písně  prozpěvujíce. 
Hospodyně  pak  anebo  někdo  z  domácích  vylévá  honev 
tubo  vědro  vody  na  dodolu,  anaž  neustále  křepčí  a  se 
otáčí.  Po  tomto  průvodu,  když  dodohi  l)yla  jak  se  patří 
polita,  očekávají  na  jisto,  že  přijde  déšť. 

Smysl  tohoto  obřadu  jest  na  snadé.  Dodola  zna- 
mená zemi  a  políváuím  chtějí  vyjádřiti  prosbu:  „Pane 
Bože!  jako  my  políváme  tuto  doďolu,  tak  polij  ty  n;ím 
naši  zem!"  neboli  zkrátka:  ,, TaJioréJiohle  deště  si  pře- 
jeme!" Tentýž  význam  shledáváme  o políváni  orácň^  když 
poprvé  jedou  orat,  a  v  poUvání  pasáků,  když  z  jara  po- 
prvé vyhánějí  stáda  na  pastvu. 

Na  velký  pátek  chodívají  dívky  slovenské  pod  vrbu 
se  česat,  aby  prý  měly  dlouhé  a  pěkné  vlasy.  Rozumíme ; 
chtějí  tím  naznačiti:  „Takovéhle  vlasy  bychom  rády  do- 
staly, jaké  má  ta  vrba  proutí." 

Poněkud  spletitější  jest  pověra  česká,  že.  kdo  si  maže 
vlasy  topolovou  mastí,  tomu  rychle  porostou.  Ale  i  tu  lze 
si  vysvětliti,  pomníme-li,  že  tojwl  rychle  roste 

Slovenská  hospodyně  potírá  o  štědrém  večeru  dív- 
kám Čelo  medem,  aby  za  nimi  mládenci  lipli  .jako  včely 
za  medem.    A  čeledín   vezma  jablko   od   večeře   jde  do 
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stáje  a  potírá  tímto  jahlTcem  hmě,  aby  byli  tak  hlade/  a 
se  leskli  jako  toto  jablko. 

Rusové  na  Tři  krále  kladou  do  posvěcené  vody  ka- 
linu  (bezpocliyby  červené  hohule  kalinové)  nebo  Tiorály  a 
pak  se  tou  vodou  unmají.  al)y  méli  tváře  vždy  červené. 

Podobných  praktik  užívají  čarodějníci,  když  chtějí 
někomu  uškoditi;  na  př.  chtěj í-li  komu  udělati,  aby 
nsclú,  vyříznou  jeho  šlépěj  z  trávníku  a  pověsí  ji  do 
komína:  když  ta  šlépěj  vyschne,  vyschne  i  člověk.  Ale 
q  tom  nelnideme  šířiti  slov,  aby  se  tomu  nikdo  nepřiučil. 
Čert  nikdy  nespí. 

Ze  všech  příkladů,  jež  jsme  tuto  položili  a  jež  by- 
chom ovšem  znamenité  mohli  rozhojniti,  ozývá  se  heslo 
společné :  Tal-ovéhle  to  chceme  míti !  a  k  tomu  bývá  hned 
přidána  ukázka,  jaícé  má  to  býti. 

Anglický  učenec  Edv.  Tylor  dokazuje  ve  svém  spise 
.,0  pradějinách  Člověčenstva",  že  člověk  dříve  než  se 
naučil  mluviti  řečí  artilvulovanou,  měl  nduvu  mnohem 
primitivnější,  mluvu  totiž  posuňTiovou,  při  níž  pouze 
snameními  vyjadřoval  svoje  myšlenky  a  přání  svá.  Do- 
mněnka tato  jest  k  pravdě  velice  podobna.  A  jako  lidé 
za  dob  pradávných  mezi  sebou  se  dorozumívali  pouhými 
posuiik}',  tak  zajisté  i  se  svými  bohy  mluvívali  týmž 
způsobem,  znameními  a  symboly  svoje  přání  a  tužby  jim 
projevujíce.  I  není  divu,  že  tato  mhiva  se  zachovala  a 
dědila  z  pokolení  na  pokolení,  jako  staří  ol\včejové  vůbec 
houževnatě  se  udržují.  Já  však  tonni  se  divím,  že  u  nás 
té  věci  posud  nikdo  si  nevšimnul. 
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červeň. 

i^elekejte  se;  uel)U(lu  mluviti  aui  o  červené  karkulce. 
kterou  se  škádlívají  lualé  déti.  ani  o  červených  republi- 
kánech, kteří  jsou  postrachem  velikých  politikův,  ani 
o  červených  košilícli  sokolských,  jež  u  nás  už  sestárly 
právě  tak.  jako  hrdinský  jicli  původce;  toliko  o  harvě 
červené  v  národní  naší  esthetice  a  kulturní  historii  ně- 
kolika slo\7  sobě  pohovoříme. 

Od  jemně  růžového  nádechu  na  bílém  květu  jablo- 
ňovém do  ohnivé  krásy  růže  stolisté.  od  zdravého  ru- 
měnce dětské  tvářinky  do  zarudlého  nosu  pijákova,  od 
skvělého  jasu  ranních  červánků  do  děsného  temna  krve 
usedlé  —  jaká  to  stupnice  tónův  a  odstínův,  a  jak  roz- 
manité jich  účinky  na  mysl  lidskou!  Jako  hudební  tóny 
na  sluch,  podobným  zajisté  způsobem  působí  barvA'  na 
nervy  zrakové,  tu  konejšivě,  tu  dráždivě  jich  se  do- 
týkajíce. 

Jemná,  růžová  červeň  zraku  lahodí,  temná  jej  dráždí. 
Proto  stala  se  jasná  červeň  barvou  milosti  a  lásJcy,  a 
v  národních  písních  lyrických  přes  tu  chvíli  se  ozývá 
červená  růžička,  červené  jablíčko,  červený  šáteček,  čer- 
vená pentlička ;  svobodné  dívky  vázou  sobě  vlasy  páskou 
červenou: 

Mám  já  vlásky  kadeřavé, 
růžovou  pentličkou  proplétané  — 

tak  zpívá  si  děva  česká,  jež  se  nechce  vdávati,  aby  ně- 
mu sila  choditi  v  bílém  čepci.  A  v  písni  lužicko-srbské 
honosí  se  dívka,  že  bvla 
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červenou  pentličkou  povíjena, 
na  bílých  ručinkách  uhyčkána, 
červenými  hubičkami  zulíbána. 

Po  zasnoubení  přestává  nositi  červenou  pásku  — 
láska  ustupuje  věrnosti.  Též  ruskýiu  dívkám  jest  červená 
pentlička  [Jenta  aJaja)  ve  vlasech  znakem  děvojství  a  — 
krásy,  jelikož  červený  a  krásný  jsou  jim  výrazy  totožné 
(rus.  Irasm/j  =  červený). 

Dívky  (lávají  svým  milencům  červený  šáteček  jakožto 
lásky  znamení,  a  kdo  jej  ztratil,  stal  se  nevěrným,  kdo 
jej  zahodil,  učinil  konec  milování. 

Y  písni  české  hoch  navští\iv  na  hi-bitově  hrob  své 
milenky  táže  se  jí,  kam  poděla  dary,  jež  byla  od  něho 
dostala,  a  mrtvá  z  hrobu  odpovídá : 

Tvoje  dary  matická  má, 
jdi,  ona  ti  je  zase  dá : 
máš  tam  šáteček  růžový 
a  v  něm  prstýnek  stříltrný ; 
ten  šáteček  hoď  do  trní, 
bude  konec  milování  .  .  . 

Že  červeň  u  Slovanův  ol)zvláštní  těší  se  oblibě,  ne- 
bylo by  nesnadno  dokázati.  Pozorujeme  to  na  ženském 
i  mužském  oideku  (červené  šátky  a  sukně  našich  kra- 
jaček,  červené  punčochy  Plzeíiaček,  červené  spodky  Ha- 
nákův atd.),  na  obydlích  (červené  nátěry  okenic,  dveří  a  j.); 
červená  s  Itílou  jsou  českými  barvami  národními,  červená 
vedle  modré  a  l)ílé  stkví  se  na  slovanské  trikoloře.  „Sy- 
nové ruští  přehradili  pole  veliká  červenými  štíty",  — 
„červený  prapor,  bílá  korouhev,  červená  čelka.  stříbrný 
oštěp  dostaly  se  za  podíl  udatnému  synu  Svatoslavovu"  — 
jakž  čteme  v  Slově  o  výpravě  Tvorově.  O  soše  Radhoštově 
v  Pietře  vypravuje  kronikář  Adam  Bremský.  že  byla  zlatá 
na  postavci  purpurovém  (simulacrum  ejus  auro,  lectus 
ostro  paratus);  o  nachu  však  promluvíme  níže. 

Srbové,  Chorvaté.  Bulhaři,  vůbec  Jihoslované  mají 
nejraději  červeň  —  ve  víně;  rujné  víno  popíjejí  jich  hrdi- 
nové po  celé  dui  ve  chladné  krčmě,  a  zvláště  Marko 
Kralevič  je  v  tom  junák   nad  junáky.   ]\íy  pak  studení 
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seveřané  uemajíce  dostatek  ohnivé  révo  viny,  přece  však 
jsouce  nadšení  milovníci  červeného,  utápíme  svoje  žaly 
a  zalíváme  svoje  radosti  aspoíi  v  ječmínkové  chmeloviné. 
Jet  také  červená  a  bani  notné  na  červeno  —  nosy  svých 
ctitelův. 

O  červených  vajíčMch  velikočních  netřeba  šířiti  slov ; 
zná  je  u  nás  každé  dítě.  a  mládeži  vlastné  na  barvé 
ani  tak  mnoho  nezáleží,  jí  běží  více  o  véc,  o  makavou 
její  podstatu:  proto  chodíce  s  pomlázkou  přimlouvají 
hospodyíikám : 

Nemáte-li  červeny, 

dejte  ale  bily, 

kteréžto  ,.ale"  znamená  tolik,  co  „aspoíi". 

Nechci  se  zde  pouštěti  do  širokých  výkladů  mytho- 
loiíických.  dotýkám  jen,  že  velikonoční  vejce  jest  sym- 
holem  jarnilto  shmce,  jímž  znova  rodí  se  Vesna.  Nejen 
slunce,  ale  také  Vesna  jest  červená.  Slujeť  zajisté  Paisům 
„Vesna  krásna",  a  „krasuyj".  jak  svrchu  povedeno,  jest 
líusům  tolik  co  „červený".  Odtud  i  velikonoční  na  čer- 
veno malovaná  vejce  jmenují  se  hraslíce.  V  touž  dobu 
niské  dívky  vycházejíce  při  východu  slunce  na  nejl)ližší 
pahorky  vítají  Vesnu:  postaví  se  do  kola,  jedna  z  nich 
vstoupí  do  prostřed  s  červeným  vajíčkem  a  bochníkeiu 
chleba  a  tváří  jsouc  obrácena  k  slunci  zapěje: 

Vesna  krásna! 
na  čem  přišla? 
na  čem  prijechala? 

Tuto  slavnost  nazývají  Krásna jti  yorlia.  jako  u  nás 
velikonoce  též  čf-rvenými  svátky  se  jmenují. 

Krásná  tedy  ohnivá  červeň,  jak  praveno,  jest  barvou 
sluneční.  Slunce  zapuzuje  noční  tmu  a  mátohy,  rozhání 
příšerná  mračna,  otepluje  přírodu  a  novým  ji  rozjařuje 
životem.  Z  toho,  trvám,  vznikla  pověra,  že  proti  uhranutí 
rarhio  nositi  něco  červeného.  Ihrančivé  oko  člověčí  ne- 
může škoditi  tam.  kde  krásné  oko  neljeské.  oko  boží, 
jasem  svým  zahání  všelikou  sílu  nečistou.  Proto  zavěšují 
koňům   červené   mašličkv   na   uzdy  neljo   na   cliomouty, 
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pruto  kůzlátkům  obvazují  červené  pásky  okolo  krku.  proto 
ovíjejí  uovorozeííátka  povijauem  červeným. 

Potřebí  ovsem  dodati,  že  červeíi,  zvláště  červeň 
rudá,  bývá  nezřídka  též  barvou  ohně  a  hJeslcn,  pročež 
mnoho  bylin  červené  kvetoucích  stalo  se  atributy  Peru- 
novými a  symboly  blesku  (uetřesk,  hromové  koření  a  j.). 
Červený  Jcohouf  znamená  oheň;  „posaditi  červeného  ko- 
houta na  střechu"  značí  nejen  Slovanům,  ale  i  Xémcům 
tolik,  co  založiti  olieň,  zapáliti. 

Píseň  slovenská  výslovné  vykládá  červenou  barvu 
na  oJieň:  sestra  vypravivši  bratra  na  vojnu  vycliází  po 
třikráte  ráno  ven  dívat  se  na  zoru  a  podle  její  barvy 
soudí,  co  bratr  délá ;  a  tu 

diuhuo  ráno  ven  Avzrela, 
červenié  zore  uviděla: 
.,Ach  bože  uinoj  premilený, 
už  je  Itrat  můj  v prudliom  ohni!" 

Ale  nel)laliá  líarva  zrzavá!  S  nedůvěrou  pohlíží  každý 
na  člověka  vlasů  zrzavých,  pokládaje  ho  za  falešníka.  za 
šil)ala ;  vždyť  podle  staré  tradice  byl  prý  Jidáš  zrzounem 
a  po  něm  zdařili  se  všichni  zrzouni.  A  ku  podivu:  zač 
nynější  naše  dámy  se  stydí,  jsou-li  tak  nešťastny,  že 
příroda  jim  udělila  vlasy  zrzavé,  to  bývalo  krasotinkám 
římským  žádoucí,  vzácnou  okrasou !  A  poněvadž  příroda 
k  nim  se  měla  macešsky,  dopřávajíc  jim  toliko  bohatých 
vlasů  havraních,  objednávaly  si  a  kupovávaly  za  drahé 
peníze  od  šťastnějších  Oermanek  vlasy  zrzavé.  Říkávají, 
že  proti  gustu  není  disputát.  a  je  to  pravda. 

Xež  tolik  jisto,  že  neznám  člověka,  kterému  by  se 
nelil )il  svěží  ruměnec  na  ndadistvé  tváři  dívčině.  Od  za- 
rdělé  dívky  přijala  i  růže  svoji  barvu  červenou,  jak  pěje 
srl)ský  básník  Jovan  Subbotič: 

Pověz  t}-  mně.  rťiže  milá, 
odkud  je  t\'uj  ruměnec? 
„Na  mne  děva  pohledala, 
kdy  huliiěku  pnní  dala  — 
odtud  je  miij  ruměnec." 
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Pravil  jsem.  že  temná  červeň  dráMí  zrak.  Dráždi  vy 
její  účinek  ])ozorujeme  při  krocanu,  jak  se  rozčepejří 
a  sápe.  když  se  k  němu  přibližuje  ženská  s  červenou 
sukní  nebo  zástěrou,  nebo  při  býku.  jak  se  rozvzteklí, 
jak  supá  a  řádí.  když  v  cirku  ši)anělskéni  obratní  chidos 
s  červeným  šátkem  hedbávným  škádlíce  ho  před  ním  po- 
skakují. Známo  též  a  v  novější  době  ukazováno  k  tomu, 
že  šílenci  v  Idáziucích.  zavrou-li  se  do  komnat  červených, 
rozčilují  se  a  zuří.  kdežto  komnaty  modré  konejšivě  na 
ně  působí. 


Přistupme  k  barvě  nachové.  Purpuru,  nachu,  šarlatu. 
brunátu  neznají  písně  národní,  za  to  však  v  historii  kul- 
turní zapsán  jest  purpur  jednak  literami  skvělými,  jednak 
ale  krví  a  slzami.  A  té  krve  a  těch  slzí  jest  mnohem 
víc.  Nach  ode  dávna  jmín  byl  za  barvu  h-álovsJcou,  a 
v  bibli  starélio  zákona  setkáváme  se  s  ním  velmi  zhu- 
sta jakožto  znakem  sn'chovauosti  panovnicí.  Rovněž  tak 
i  v  novém  zákoně.  Když  Pilát  odevzdal  Ježíše  do  rukou 
židovských,  „tedy  žoldnéři  svlekše  jej  přioděli  ho  pláštěm 
brunátným",  jak  píše  sv.  Matouš,  cíli  dle  sv.  Marka: 
„oblékli  jej  v  šarlat"  na  potupu,  že  zván  byl  králem 
židovským.  A  zjevení  sv.  Jana  takto  vyličuje  nevěstku 
baliylonskou :  „a  viděl  jsem  ženu  sedící  na  šelmě  l;ru- 
nátné  . . . ;  žena  pak  odína  byla  šarlatem  a  ozdol)ena 
zlatem  a  kamením  drahým  i  perlami." 

Oděv  šarlatový  býval  oznakem  panovníků  v  Asii 
ivE^Topě:  „purpure!  tyranni''  nazývá  je  Horác.  Attičtí 
archonté  úřadovali  v  pláštícli  šarlatových  podobně,  jako 
králové  perští. 

Kdy  a  kde  l)yl  nach  olijeven  a  k  barvení  látek 
upotřeben,  kdož  to  ví  a  kdož  to  vyzkoumá?  Byl  prý 
objeven  ve  Foinikii.  Pastýř  tyrský  zpozoroval,  že  pes 
jeho  běhá  se  zbarveným  čumákem;  pátraje  po  tom,  jaká 
toho  příčina,   poznal,  že  ta  barva  pochází  od  j)/My,  jež 


1()9 


byl  pes  ua  breliii  mořském  požíral.  Byla  to  pékuá  barva 
čeiTená,  kteráž  iisechši  ztemněla. 

Od  pastiicby  byv  ualezeu  octl  se  uacb  na  trůnech 
l-rálovslých  a  křeslech  JianJlnálslcýcli.  A  jako  každý  par- 
venu, zpyšnél  i  on  a  ve  své  bujnosti  tropil  neplecbu. 
Kdož  vypočte  všeclmy  ty  půtky  a  \Taždy.  všecky  ty  sváry 
a  intriky,  jež  pácbány  byly  pro  šarlat?  Déjiny  císař- 
ství římského  podávají  tuho  příklady  na  každé  téměř 
stránce  své. 

Xachu  dobýváno  z  některých  plžův  a  lastur  na  po- 
břeží Středozemního  moře.  zejména  ve  Foinikii  a  na 
mnohých  řeckých  ostrovech.  Dle  barvy  a  krásy  své  měl 
mnoho  rozdílův  a  dle  toho  byla  i  jich  cena  rozličná. 
Povážíme-li.  že  k  obarvení  5U  liber  vlny  bylo  potřeljí 
až  120('J  plžův,  že  barvivo  toto  dobýváno  ze  zvířete  po 
kapkách,  nel)ude  nám  s  podivením,  že  za  1  libru  vlny 
barvené  nejvzácnějším  nachem  tyrským  placeno  1(X>0  de- 
nárův.  Překrásný  tento  nach  tyrský  měl  barvu  stydlé 
krve;  přímo-lis  naň  pohlížel.  v\-padal  do  čerua.  zdola 
nahoru  skvěle  se  leskl.  Tak  i  hodnostářové  římští,  kteří 
jediní  směli  nositi  purpur,  zachovávali  lesk  svůj  vůči 
sprostému  lidu,  který  jen  zdola  vzhůru  na  ně  pohlížel, 
tak  dlouho,  dokud  se  na  ně  nepodíval  z  Idízka  —  pak 
zčernali. 

Jenom  nedospělým  chlapcům  a  vyšším  lií-adníkňni 
římským  bylo  dovoleno  nositi  togu  lemovanou  pruliem 
purpurovým  (toga  praetexta).  To  bylo  za  repuldiky.  Ale 
Julius  Caesar.  jenž  republice  zadal  ránu  smrtelnou,  vy- 
dobyl si  práva  nositi  celou  togu  purpurovou;  ostatním 
lidem  zapověděl  nachový  šat  zvláštním  zákonem.  Privi- 
legium toto  získal  si  l)ezpochyliy  tím,  že  nikdo  tolik 
krve  neprolil  jako  on. 

Také  Augustus  zakládal  si  mnoho  na  barvě  červené ; 
trpce  sobe  stěžoval,  když  nach  jeho  pláště  šel  tuze  do 
tmavá,  což  se  mu  nelíbilo.  Nachovou  togu  dovolil  nositi 
jenom  těm  senátorům,  kteří  byli  zastávali  nějaký  úřad 
státní. 
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Purpur  vyliražeu  l)yl  jediué  císařům,  a  přísně  tre- 
stány a  pokutovány  jsou  pauí.  které  se  odívaly  rouchem 
uacliovjíii,  i  kupci,  kteří  je  prodávali.  Ale  což  to  bylo 
plátno!  Peníze  světem  vládnou,  a  boháčové  římští  vy- 
váděli s  purpurem  nemenší  luxus  než  sami  císařové. 
V  jedné  satiře  Horatiově  (11.  8.  11.)  ukazuje  nadutý 
Xasidienus  bohatství  svoje  tím.  že  u  něho  sluha  stůl 
„javorový  nachovou  ]\vl  utírkou  utřel",  a  podol)né  líčí 
Petronius  zbohatlého  Trinialchioua.  když  hosté  se  k  němu 
sešli  na  hostinu,  jak  ulioleuá  jelio  hlava  vykukovala  ze 
šátku  nachového,  kolem  ní  ovinutého,  za  krkem  pak 
měl  zastrčený  ubrousek  s  lemováním  nachovým,  kraj- 
kami a  třásněmi;  týž  Trimalchio  dal  vynn"skati  otroku, 
že  se  opovážil  obvázati  mu  rameno  bílou  páskou  místo 
nachové. 

Než  vraťme  se  k  císařům,  o  nicliž  Alfons  Karr  sel)ral 
celou  řadu  bláznovských  kousků,  které  natropili  s  pur- 
purem. 

S  obzvláštní  přísností  zakazoval  Xero  barvu  červe- 
nou. Spatřiv  kdysi  v  divadle,  kde  jako  zpěvák  vystoupil, 
vznešenou  dámu.  kteráž  drahocennými  šaty  nachovými 
zraky  na  sebe  vábila,  dal  ji  smýkati  po  jevišti  a  skonfi- 
skoval  nejen  její  šat,  ale  i  veškery  statky  její,  aby  prý 
si  nemohla  jiného  koupiti.  Týž  Xero  lovíval  ryby  sítí 
šarlatovou. 

Verus  ozdoboval  koně  svého  nachovým  střapcem. 

Když  se  Geta  narodil,  slepice  snesla  vejce  barvy 
nachové.  Starší  jeho  bratr  Caracalla  rozbil  vejce,  jež 
slibovalo  panství  Getovi.  Téhož  dne,  téže  hodiny  vylíhlo 
se  jehně  s  chumáčem  červené  vlny  na  hlavě.  To  bylo 
přes  příliš :  červeíi  měla  rozhodovati  o  budoucnosti  říše ! 
Geta  smrtí  to  zaplatil,  a  Caracalla  stal  se  císařem. 

Udalo  se  ještě  více:  když  Diodumenos  se  narodil, 
vylíhlo  se  na  statku  jeho  otce  dvanácte  jehiiat  barvy  bru- 
nátné. Plinius  vypravuje,  že  na  své  oči  viděl  živé  ovce 
s  rounem  červeným,  šarlatovým  i  fialovým,  ale  dokládá : 
„Ano,  prý.  na  každé  půl  stopy  rouna  vynaložili  libru 
barviva." 
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Když  předpovídali  Heliogahalovi.  že  násilnou  smrtí 
sejde  se  světa,  dal  si  nadělati  hedbávných  šňůr,  barve- 
ných šarlatáni,  aby  nelni  uškrcen  sprostým  provazem  . . . 

Aureliauovi.  praví  Flavius  Yopiscus.  poslal  persky 
král  purpurový  plášť,  vedle  něhož  nach  Aurelianňv  byl 
tak  bledý  jako  popel.  I  složil  Aureliau  plášť  ten  ve 
chrámě  Jupitera  Kapitolskěho  a  poslal  honem  barvíře 
do  Persie.  aby  se  tomu  umění  naučili  od  Peršanův.  Bar- 
víři  vrátili  se  z  Persie  s  nepořízenou  —  a  císařové  římští 
musili  se  spokojiti  s  nachem  špatnějším  než  měli  perští 
králové. 

Toliko  když  Aurelian  porazil  a  zajal  Zenobii.  krá- 
lovnu palmyrskou.  přinesena  s  kořistí  roucha  tak  pěkné 
bar^y  nachové,  jaké  v  Římě  posud  nevídáno. 

Zachoval  se  ještě  z  r.  380  zákon  Yalentianňv  a  Theo- 
dosiiiv.  jímž  zakazuje  se  barvení,  napodobení  a  prodávání 
látek  nachových  trestem  smrti  a  konfiskací  statkiiv.  Zní 
takto : 

„Zakazuje  se  každému  obojího  pohlaví,  jakéhokoliv 
stavu,  zaměstnání,  hodnosti  a  postavení  nositi  šaty,  pláste 
a  všeliký  oděv  liarvený  nachem  a  kteroukoli  barvou  s  na- 
chem smíšenou  či  nápodobnou. 

Zakazuje  se  z  takových  látek  něco  dělati  nebo  jimi 
ozdobovati.  Přikazuje  se  každému,  kdož  by  koliv  té  barvy 
něco  měl,  aby  ji  odevzdal  do  císařské  pokladny,  ne- 
očekávaje za  to  žádné  náhrady;  nech  považuje  beztrest- 
nost, kteráž  pro  tenkrát  se  mu  uděluje,  za  milost.  Kdo 
by  zpupně  něco  podržel,  trestán  bude  jako  zločinec  pro 
velezrádu." 

Tak  bývalo  v  Římě.  Císařové  hájíce  tsTdošijně  svůj 
nach  —  pozbývali  panství  svého,  až  cizí  barbaři  vtrhše 
do  říše  římské  mocným  přívalem,  porazili  jich  trůn  a  šla- 
pali po  jich  purpuru. 

Po  císařích  římských  zdědili  purpur  kardinálové 
církve  katolické. 

Zliývá  nám  zmíniti  se  ještě  o  barvě  fialové.  Éfkával 
prý  Konfutse:    „Nenávidím   barvy  fialové;  je  to  falešný 
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nach!"  I  stala  se  barva  fialová  v  nynějším  světě  smuteční 
barvou  králů,  jako  u  Indů  liarva  červená  byla  znamením 
smutku.  Viz  Schleicherňv  překlad  .,Xala  a  Damajantí" 
v  Musejníku : 

Damajanti  potom  prachem  kryta 
roucho  nosíc  Čen'ené  a  vlasy 
pletené  .  .  . 

na  znamení  zármutku. 

V  církvi  katolické  přísluší  barva  fialová  kanovníkům. 

1879. 


Leníkové  a  jich  humor. 
I. 

iVInoliy  čteuář  uviděv  teuto  nái)is  otáže  se  s  podi- 
veuím:  „T.eiijkuvé  —  ky  to  lidy  Jaktěživ  jsem  o  nich 
neslyšeli"  Tíúd  věřím,  uehoť  u  nás.  pokud  mi  známo, 
nepsal  o  nich  nikdo;  cliceme-li  o  nich  něčeho  se  do- 
věděti, musíme  se  utéci  ke  spisovatelům  polským  a  malo- 
ruským.  zejména  k  zasloužilému  Jak.  F.  líolovadcému. 
který  podává  o  nich  zprávy  dosti  podrobné  a  zároveťi 
písně  národní  mezi  nimi  sebrané.*)  U  nás  však  národo- 
pisné studie  vůbec  leží  ladem  a  není.  kdo  by  to  pole 
vzdělával.  A  přece  jest  to  věc  nad  míru  důležitá!  Ale 
nechme  steskňv  a  hledme  si  svého. 

Nejdříve  odpovězme  si  na  otázku:  kdo  jsou  Leníkové  V 
Jsou  to  haličfí  Malorusové.  kteří  sami  se  nazývají 
Busíni  čili  RusuácL  a  příjmení  Lemlcové  dostalo  se  jim 
od  sousedův  jakožto  přezdívky,  poněvadž  místo  spojky 
lis  (jen)  říkají  Jem.  Takové  přezdívky  nejsou  nic  ne- 
obyčejného a  laskavý  čtenář  zajisté  vzpomene  si  na  naše 
posumavské  BuJálij.  kteří  místo  hyl  říkají  huJ.  anebo  na 
slovenské  Trpáhif.  kteří  místo  teprv  říkají  trpmi;  kdo  by 
si  přál  více  dokladů,  nalezne  je  u  Jihoslovanů  v  hajluiv- 
čině.  čnhavčiné  a  htohavčině  (jelikož  místo  co  říkají  kaj. 
nebo  áí.  nebo  sto),  u  slovenských  Sotakáv  a  Copakův 
(říkají  so  a  čo  místo  coj  a  jinde.**) 


*)  Xarodnyja  pě.sni  <ralicknj  i  ugorskoj  líu.«i.  V  Moskvě  1878. 

**)  Uchyliiju  se  tím  od  iiiínéiií  Šafaříkova,  jcuž  název  Leinkůc 

sro\Tiáv;i  s  názvem  sarmatských  Limigantů,  za  předky  pak  dneš- 
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Druhá  iiaskytuje  se  otázk;i:  kde  přebývají  tito 
í.eiiikovéV 

Jich  sídhi  rozkhídaj í  si^  na  severní  straně  Kar[)at, 
na  konec  pohoří  Nízkého  lleskydu  od  řeky  Sánu  až  po 
dolinu  popradskou  v  krajích  Sandeckéni  a  Sanockéni. 

Lend<ové  jsou  lid  tichý,  dobrácký,  upřínniý,  praco- 
vitý a  skromný,  v  mravním  ohledu  velice  nábožný,  jenž 
přísně  světí  svátky  církevní,  každé  dílo  počíná  i  konci 
modlitbou  a  zachovává  idylickou  prostotu  mravů;  o  krá- 
dcžícli  a  loupežích  u  nich  neslýcháno.  Lendío  miluje  svůj 
rodný  krai,  a  kdyl)y  nebylo  neúrody  a  nedostatku,  nikdy 
l)y  nei)řekročil  mezí  své  otčiny. 

Avšak  jejich  půda  jest  hornatá,  kamenitá  a  neúrodná, 
kteráž  prese  všecko  trudné  vzdělávání  nevydává  leč  oves 
a  braml)ory,  mimo  něco  málo  ječmene,  žita  a  ještě  měiu^' 
ji^enice.  Uvesný  chléb  jest  jim  všední  i)otravou,  ])šeničně 
l)ečivo  sváteční  pochoutkou.  Bývají  tedy  Lemkové  nuciMii 
Idedati  si  výživu  jinde.  Co  rok  vydávají  se  v  létě  hoši 
i  děvčata  do  úrodných  rovin  uherských  na  žně,  kdež  le- 
nivým Maďarům  žnou  obilí  a  kosí  seno;  na  podzim  pak 
vracejí  se  s  uspořeným  výdělkem  vesele  ke  ki'bu  i'odin- 
nénm.  Mimo  to  jezdívají  Lendíové  se  svými  koni  na  vý- 
dělek, čili,  jak  říkáme,  formani.  Tak  dojíždějí  do  Taruo- 
pole  a  Bučce  pro  obilí,  do  Jagru  a  do  Tokaje  pro  víno, 
a  iiodobně  do  Krakova,  Pešti.  Deln-ecína,  do  Šťávnice 
a  Kremnice  pro  rozličné  zboží  a  potřeby. 

Jejich  průmysl  není  značný:  vyrá])ějí  domácí  plátno, 
hrul)é  sukno,  houně  a  jiné  věci  ze  srsti,  pak  dřevěné 
nádol)í  a  náčiní,  jako  konve,  lopaty,  šindel  a  j.  Zvláště 
rádi  vedou  oltchod  s  drobným  dobytkem.  Co  rok  vydávají 
se  Lemkové  z  jai-a  do  hor  východních  na  ^'rchovinu  na- 
kouiiit  bravu,  zejména  ovcí.  Také  u  Huculů  a  Inikoviu- 
skych  horalův  bývají  známými  hosti  (t.  j.  kupci),  kdež  je 
nazývají  Tovtij  (od  maď.  Tóí  rr  Slovák).   Jakmile  zavítají 


nich  Sotálíi  považiije  Satagij,  o  ktcrýcli  se  zmiňují  Ictopisové 
V.  století  (Stowž.  i.  285  a  2H7);  kteroužto  shodu  iiiicu  poklú- 
dáme  za  nahodilou. 
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ua  Vrchovinu,  ihned  ustanoví  se  toJxma,  t.  j.  sejdou  se 
všichni  stařešinové  z  20  až  oO  vesnic  a  ti  se  vespolek 
umluví  o  „tokmě"  čili  ceně  bravu,  zač  se  má  prodávati 
ovce  s  jelmětem,  zač  bahnice  nebo  skopec,  a  k  těmto  ce- 
nám nesmí  nikdo  přiraziti,  ani  s  nich  sleviti.  Nakoupiv 
bravu  Lemko  přižene  si  stádo  domů.  dojí  mléko,  vyrábí 
sýi',  stříhá  vlnu,  chová  jehňata  a  vykrmiv  je  přes  léto 
vypravuje  se  na  podzim  se  svými  stády  na  západ,  do 
Krakova,  na  Moravu,  ba  až  do  Vídně  na  prodej.  Za  po- 
sledních dob  ovšem,  co  nastaly  železnice,  toto  honačení 
valně  se  stenčilo.  Ale  jindy  mívali  Leníkové  svoje  ste- 
zičky  přes  hory  l)eskydské,  kudy  přeliánéli  stáda  tajné 
tak,  že  pohraničně  stráže  o  tom  ani  nezvěděly.  Když 
Leníkově  hnali  vesnicemi  mazurskými  a  moravskými, 
hospodští  znajíce  jejich  poctivost  poskytovali  jim  pokrmů, 
uápojův  i  jiných  potřeb  „na  slovo",  oni  pak  vracejíce  se 
z  Krakova  nebo  z  Olonuice  poctivě  a  věrně  zaplatili  po- 
každé svůj  řád. 

Prese  všechen  nedostatek  i  všechno  svoje  strádání 
jsou  tito  horalé  lid  bodrý,  veselý  a  zpěvu  niilovný.  Zvláště 
ženy  a  dívky  skoro  neustále  zpívají.  Žne-li  I.emčanka 
(dí  A.  Toronskij.  nejpilnější  sl)ěratel  jejich  písní),  lu-a- 
be-li  seno,  dojí-li  krávu  nel)o  mele-li  na  žernově  obilí, 
vždycky  provází  práci  svoji  zpěvem;  i  věru  není  doby, 
v  které  by  si  nezpívala.  Večer  při  měsíčku,  když  se  vra- 
cejí s  nadojeuým  nděkem  z  košárů,  rozléhá  se  jejich  lí- 
bezný hlas  po  horách  i  dolinách,  do  něhož  se  mísí  do- 
jemné zvuky  píšťal  a  íujar,  na  něž  juhasové  (ovčjíci) 
vyhrávají  zádumčivé  svoje  melodie.  Stává  se,  že  dívka 
zapěje  písničku  na  jednom  pahorku,  a  ihned  ozve  se  jí 
druhá  z  doliny,  a  tam  třetí,  čtvrtá  na  lului  nel)0  u  dvorce, 
a  veškeré  okolí  rozezvučí  se  touže  i)ísničkou.  (Přirovnejme 
k  tonm  helclání  a  hojahánl  moravských  pasaček  a  pa- 
sákův u  Sušila  527  a  029.) 

Hoši  při  práci  málo  kdy  prozpěvují,  leda  když  pa- 
sou skot  nel)o  když  provozují  hry;  jich  zpěvánky  jsou 
druhu  více  lyrickélio,  méně  ei)ického,  a  většina  jich  vy- 
půjčena jest  od  Slovákův. 
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Podávám   dvě  takovéto  zpěvánky   ze   sbírky  AI.  Iv. 
Toronskólio  iin  ukázku. 

1. 

Plavalo  děvčátko  po  ticluMii  Dmiíiji, 
prochází  se  otec  po  zeleném  liáji: 
„EJ  táto,  tatíčku,  pomoz  mi  priplynonti. 
sice  budu  mu.sit  v  Dunaji  zah3'nouti !" 
„Dcerko  moje  milá,  boilejž  zalijmula, 
bodejž  zahymda,  že's  iiehodii;!  byla!" 

Plavalo  děvčátko  po  tichém  Dunaji, 
])rocliází  se  máti  po  zeleném  Jiáji  atd. 

Volá  na  matku  i  na  bratra  a  ti  je  odl)ý^'ají  podobně 
jako  otec. 

Plavalo  děvčátko  po  tichém  Dunaji, 
prochází  se  milý  po  zeleném  háji. 
„Ej  milý,  milenky,  pomoz  mi  priplynonti, 
sice  budu  musit  v  Dunaji  zahynouti!" 
Milý  se  napřálinid,  ručku  ji  zasáhnul, 
ručku  ji  zasáhnul,  z  Dunaje  vytáhnul. 

„Lcp.ší  můj  miláček, 

než  rodný  tatíček." 


Odkud  slunéčko  vzcházelo, 
tam  děvče  jabloň  sázelo: 
„Rošti,  jabloňko,  vysoko, 
ve  sto  vršíčků  široko; 
l)ílé  měj  květy,  milené, 
i'oď  mi  jablíčko  červené, 
uroď  mi  jedno  nebo  dvě, 
jak  moje  líčka  obě  dvě. 
Zaduj,  větérku,  z  Duuiije, 
'  shoď  mi  jablíčko  nebo  dvě, 

j'edno  milému,  druhé  mně. 
Komu  je  mám  darovati? 
darovala  bych  je  starénm  — 
nemilo  srdci  nuímu; 
ale  je  daruju  mladému, 
to  mílo  srdci  ménui." 

Totéž  nu)žno  říci  o  jejich  popěvkách  nazvanýcli  saht- 
1(i,jl'!l.  Lendío  je  slyší  od  Slováků,  když   s  nimi-  ])r;i(*uje 
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ua  poli;  popěvky  ty  se  mu  zalíbí,  on  zamění  výrazy  slo- 
venské za  svoje,  a  píseň  zdomácněla.  Také  těch  jsem  na 
ukázku  několik  přeložil. 

3. 

Na  přípeeku  hoří  a  v  peci  se  pálí : 
neber,  děvče,  toho,  koho  luatka  eliviilí! 
Nechválí  lio  proto,  bj-  ran  doljrá  1)\l;i. 
ale  proto  chválí,  1)y  se  ho  zbavila. 

4. 

Kvítek,  děvce,  kvítek,  pokud  nemáš  dítek, 
až  budeš  niit  dítky,  spadnou  s  tebe  kvítky. 


Veselosti  moje.  kam  se's  mi  poděla  V 
po  .široké  pláni  Jsi  se  rozletěla. 
A''stanu  já  si,  vstanu  v  nedělinku  r;íno 
a  nasbírám  solte  veselosti  máhj. 
Zamknu  já  ji  klíčem,  zamknu  já  ji  doma. 
by  veselost  moje  přebývala  doma! 


Sjrové  dříví  —  horký  dým: 
oženil  bych  se,  nemám  s  kým. 
Každý  leží  u  ženy, 
a  já  ubožáček  u  stěny. 
Syrové  dříví  —  horký  pláč: 
oj  napil  liych  se,  nemám  zač. 
Ledajakýs  v  peřině, 
a  já  ubožáček  na  seně. 


Měla  jsem  milého  s  černýma  očima, 
nelíbil  se  mi,  tož  jsem  ho  namočila: 
mokne  milý,  mokne  tři  dni  a  tři  noci, 
přijdu  já  k  milému  —  vymokly  mu  oči. 

Y  následující  písničce,  kterou  netřeba  překládati, 
každý  zajisté  pozná  původ  český;  dostala  se  l)ezpochyl)y 
od  nás  na  Slovensko,  odtud  pak  za  Karpaty  k  Lemkiun : 

('hodila"ni  ])0  polju. 
zberahrm  topolju : 
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kat  mi  po  topoli, 
nech  mja  hlávka  boli! 
Cho(lila,'m  po  járku, 
zbeia]a'in  fijalku : 
kat  mi  po  iijalce, 
ved  mja  milyj  ne  chce! 

Pozoruhodný  to  úkaz,  že  Leníkové  sousedíce  a  zhusta 
se  stýkajíce  na  severu  s  Poláky,  na  jihu  se  Slováky,  více 
lnou  k  těmto  než  k  onéni.  Lemko  nikdy  se  nenaučí  pol- 
sky a  hyť  trávil  sebe  delší  dobu  ve  službě  polské  jako 
čeledín,  vozka  nebo  voják  a  přebýval  v  Krakově  nel)o 
jiných  městech  polských,  jeho  jazyk  nepřivykue  nikdy 
polštině.  Kromě  toho  nepřijímá  Lemko  od  Mazurův  ani 
kroje  ani  obyČejfi,  kdežto  naproti  tomu  rád  obcuje  se 
Slováky  a  snadno  přivyká  jejich  nářečí,  kteréž  považuje 
za  dokonalejší  a  vyšší  svého  vlastního.  Prodlévajíce  ve 
služl)ě  nebo  za  výdělkem  mezi  Slováky  hoši  i  děvčata 
rádi  si  osvojují  slovenčinu  i  slovenský  kroj  a  přeměňují 
svoje  jména:  Nastka,  Fenja,  Parasj  a  na  slovenská:  Anica, 
Katica  nel)o  Marča.  Podání,  obyčeje  i  písně,  vše  táhne 
Lemka  za  Beskyd  k  někdejším  jeho  soukmenovcům  a 
sousedům. 


IL 

Druhá  čásť  tohoto  článku  věnována  jest  humoru 
Lemkův. 

Nežli  však  přistoupím  ke  svému  předmětu,  budiž 
mi  dovoleno  pronésti  několik  všeobecných  poznámek. 
Kdo  by  se  jal  vypisovati  humor  všech  kmenů  slovan- 
ských, podnikl  l)y  práci  nejen  velice  zajímavou,  ale  i  zá- 
služnou a  poučnou,  jelikož  by  tím  na  jevo  byly  vyneseny 
mnohé  pro  ethnologa  důležité  stránky  povahy  slovanské, 
z  kterých  by  bylo  patrno,  v  čem  se  jednotliví  kmenové 
vespolek  shodují  a  v  čem  se  různí,  co  jest  čistě  slovan- 
ského a  co  ma.jí  společného  s  národy  jinorodýnii.  Dokud 
nemáme  takového  díla  soul)ornélio,  bude  ovšem  potřebí 
sliírati   materiál   u  jednotlivých   kmeuův,    aby  z  takých 
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nionoříi-afií  někdy  bylo  lze  sestaviti  obraz  celkový.  Jedno- 
tlivec na  takovou  úlohu  arci  nestačí,  pročež  i)yl()  l)y  zá- 
liodno,  aby  přispěl  každý,  kdokoliv  k  tomu  přispěti  může. 
Jakýsi  začátek  učinil  jsem  já  před  dvěma  roky  sl)íraje 
a  vydávaje  v  „Humoristických  listech"  „Kratochvilnou 
historii  měst  a  míst  českých,  moravských  a  slezských" ; 
škoda,  že  nebylo  možno  zahrnouti  do  ní  také  Slovensko. 

Něco  podobného  hodlám  vypravovati  o  Lenících: 
však  mi  čtenář  porozumí. 

Lemko  jest  humorista  a  satirik.  A'ypravuje-li  něco 
vtipného,  povídá  to  s  takovou  tváří  opravdovou  a  klid- 
nou, že  i)ňsol)í  neodolatelně  komicky.  Zvláště  pak  v  sa- 
tiře jest  mistrem  a  umí  si  dobírati  souseda  zrovna  tak 
jako  Čech.  „Není  řádu  (pořádku)  na  světě,"  stěžují  si 
lidé.  Ale  na  to  má  Lemko  pohotově  odpověď:  „Ze  není  V 
Jdi  si  j)ro  řád  do  Kotaně^''  (vesnice  v  Jaselském  sta- 
rostvě).  Jde-li  dívka  na  brambory  a  nemůže  nalézti  řá- 
dek, na  kterém  jsou  sázeny,  poradí  jí  Lemko:  „Ztratilas 
řád,  jdi  si  pro  něj  do  Kotaně."  Komu  by  při  tom  ne- 
napadlo, že  podobně  my  posýláme  do  Kopidlna  pro  roz- 
um, do  Libáně  pro  vousy  a  do  Rožďalovic  pro  klevety? 

„Chraň  Bože  od  musinshélio  práva,  od  fi/licJiého  jňva^ 
oíl  ropslcé  tanečnice  a  od  čertcžňackélio  muzikanfa!" 
Téchto  čtyř  věcí  bojí  se  Lemko  jako  čert  svěcené  vody. 
Mimna  totiž  (městečko  v  Sandeckém  stár.)  patřívala  bi- 
skupům krakovským,  a  že  její  starostové  a  později  hospo- 
dářští úředníci  nezacházeli  se  svými  poddanými  pravé 
vlídně  a  šetrně,  o  tom  svědčí  též  tato  anekdota :  občana 
z  Mochnačky,  který  se  vrátil  od  práva  niušinského,  tá- 
zali se  sousedé,  zdali  vyhrál  svou  při.  „E,  který  pak 
křesťan  došel  kdy  práva  v  Mušině?"  odvětil;  „prohrál 
jsem!  Ale  za  to  jsem  pánům  pověděl,  zač  je  toho  loket, 
že  na  to  do  smrti  nezapomenou."  —  „A  nepoložili  tě  za 
to  na  lavici?"  tázali  se  udivení  sousedé.  „To  to!  však 
já  nejsem  tak  hloupý,  abych  jim  pod  samým  nosem 
strouhal  křen ;  až  když  jsem  byl  daleko  za  městem,  tehdy 
jsem  jim  vycinkal.    co  jsem  měl  na  srdci   i  na  jazyku; 
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a  vidíte,  ulelicilu  se  mi  na  duši!"  —  „Je  tu  smélustl  Je 
vidět,  že  pocliází  z  Moclmačky. " 

Co  se  dotyce  piva  v  Tyliči  (Sandec.  okr.),  to  piy 
je  skutečná  ])rynda;  předně  při  malém  odbytu  snadno 
zkysne  a  za  drulié  židák  šenkýř  nešetří  laciné  vody.  al)y 
je  zhryndal  ještě  více.  Kromě  špatného  piva  slyne  Tylič 
neužilostí  svých  občanfiv.  O  jarmárce  Tyličané  snídají 
přede  dnem  a  obědvají  na  půdě,  aby  nikoho  nemusill 
pozvati  k  jídlu.  Ba  takoví  jsou  lakomci,  že  podřezují 
kůly  v  plotě,  aby  měli  z  čeho  těžiti:  jakmile  někdo  si 
přittáže  vola  k  plotu,  kůl  se  zlomí,  a  páni  měšťáci  žá- 
dají zaň  náhradu.  Za  to  formani  dopalují  měšťáky  po- 
křikujíce na  ně:  „Hrycku!  je  to  ves  nebo  město?" 

O  Roplcácli  (Gorlic.  okr.)  dokládají,  že  tam  za  onoho 
času  kovářovi  ukradli  „stáj"  (kus  pole);  ryclitář  dal  lile- 
dati  po  všech  domech,  zdali  ten  pozemek  neukryl  někdo 
v  komoře,  v  komíně,  na  půdě  nebo  ve  sklepě.  Ale  ne- 
našli ho. 

y  Ústí  ruském  prodávají  kyselici  (ovesnou  kyselou 
polívku)  na  lokte.  Když  totiž  poprvé  odbýval  se  v  Ústí 
jarmark,  také  jedna  Usťauka  donesla  kyselici  na  prodej ; 
že  byl  ten  den  i)rávě  půst,  našlo  se  dosti  kupcův,  ale 
známo,  jak  Rusíni  uměj í_  smlouvati.  „Přidejte,  kmotra! 
dala  jste  mi  za  groš  málo,"  prosil  jeden.  Kmotra  místo 
odpovědi  sehnula  se  pro  stéblo  slámy  a  ukázala  mu  na 
ni  řkouc-  „Ani  tolikhle  vám.  kmotře,  nepřidám!"  Ale 
při  tom  měla  putnu  na  zádech,  a  jak  se  sehnula,  rozlila 
se  jí  kyselice  po  hlavě ... 

V  sousedství  Ústí  leží  vesnice  Klimhovlm  a  Kiui- 
hnut.  s  nimiž  sousedí  Leščiny  a  Běljanla.  Obyvatelé 
těchto  vsí  nemohouce  z  chudé  a  neúrodné  půdy  míti  vý- 
živu, bledí  si  od  nepamětných  dob  ol)('hudu  a  průmyslu. 
Kupují  v  Kolačicích  hliněně  hrnky,  v  Novici  dřevěné  lžíce, 
a  uení-li  tohoto  zl)oží.  kupují  motouzy.  košíky,  sklo  a 
všelijakou  drobotinu  a  roznášejí  do  Uher,  kdež  je  s  vý- 
dělkem prodávají.  A  jelikož  při  tom  nosívají  svoje  zboží 
,,v  klětkách"  na  zádech,  a  v  nářečí  lemkovském  se  říká 
„vzjati  na  girgi"  místo  „vzíti  dítě  na  záda",  přezdívají 
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jim  „girgošníkův".  Když  takový  „uh-gošuík"  opře  svoji 
„klétku"  o  plot.  al)y  si  oddeclmul.  pokřikuje  uaň  ma- 
jetuík  toho  plotu  zíoniysluě :  ,.Xevypřahej.  clovéče.  na 
inéni  (t.  gnuité).  sic  ti  koleso  zlámu!"  Srovnej  podobné 
posměšky  o  třebechovických  ..culkařích"  v  Čechách.  Mimo 
to  přezdívají  Klimkovčanům  ..bohalčíkňv".  že  rádi  jídají 
„bobalky".  to  jest  ovesué  škubánky  v  oukropé. 

()  KíinJcovanech  koluje  pověst,  kterak  dostali  nový 
kostel.  Za  starodávna  stával  prý  kunkovský  kostelík  na 
kopci.  I  přihodilo  se  kdysi,  že  jedeu  boháč  kuukovský 
nesl  na  den  vzkříšení  Páně  těžký  ranec  svíček  do  ko- 
stela světit.  Nežli  se  na  kopec  vyškrábal,  klopýtnul. 
ranec  se  mu  rozsypal  a  svíčky  se  kutálely  dolů.  Když 
se  kutálely,  volal  za  nimi:  „Tam  k  pánu  Bohu!  tam 
k  pánu  Bohu ! "  Ale  svíčky  svalily  se  do  potoka,  což  on 
vida  sprásknul  ruce  a  zvolal:  ,,fam  k  čertu!"  Za  chvíli 
začal  mudrovat:  „Nedivil  l)ych  se  těm  malým,  neboť  ty 
jsou  malé.  nerozunmé;  ale  že  ta  stará  dryndule  i veliká 
svíčka)  k  stáru  se  zbláznila!  Však  ty  mne  víckrát  ne- 
vydáš v  posměch  lidský!"  Na  tom  pak  místě,  kde  „stará 
dryndule"  se  potopila,  dal  svým  nákladem  vystavěti  nový 
kostel. 

Y  Istnižňanech  (Gorlic.  stár.)  jsou  náramně  ^7chy- 
tralí  lidé:  oni  podpalují  drobné  tříšfky  hrubými  poleny 
a  mají  k  tomu  důvod  velice  platný  říkajíce,  když  hoří 
silné  poleno,  že  od  něho  drobné  tříšťky  snadněji  chytnou. 

Ale  ještě  chytřejší  jsou  Lipňané  (Lipna  v  Gorlic. 
Star.):  ti  by  mohli  s  našimi  Přeloučauy  směle  závoditi. 
Poslyšte  jenom  několik  chytrých  kousků,  které  vyvedli. 
Zachtělo  se  jim  míti  kostel  pro  sebe.  ale  takový,  aby  se 
mu  hned  tak  žádný  ueATrovnal.  Postavili  si  ho  tedy 
s  počátku  na  vrch  hory.  aby  ho  bylo  daleko  šii'oko  vi- 
děti. Když  však  trmáceti  se  k  němu  do  vi"chu  ukázalo 
se  býti  nepraktickým,  usnesli  se  na  tom,  že  si  ho  po- 
šinou  na  místo  příhodnější.  K  tomu  užili  zvláštního  pro- 
středku: nasypali  na  zem  hrachu  a  po  hrachu  jej  po- 
strkovali. Potom  jej  obílili  sýrem  (nebo  homolkami)  a 
aby  mu   dodali  lesku,    namazali  jej  máslem  a  podlahu 
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vydláždili  vejci.  Ukázalo  se  však,  že  novéinu  kostelíků 
scházela  okna.  JMoiidré  hlavy  uašly  i  proti  tomu  jedno- 
duchý prostředek:  chytali  slunce  do  pytle,  ahy  je  zavě- 
sili uprostřed  kostela.  Tím  způsobem  byli  by  měli  s  do- 
statek laciného  světla.  Stěny  kostelní  tu  byly,  ale  nebylo 
„bohů"  v  kostele.  Lipňané  chtěli,  aby  jejich  kostel  mohl 
se  vykázati  zvláštními,  živými  bohy.  Na  štěstí  nalezl  ta- 
kové bohy  jeden  soused  v  lese,  vysoko,  pod  samým  ne- 
bem. Ve  wcholku  jedle  hnízdili  se  „bohové"  i  mladá 
„bůžata",  Čili  jak  obyčejní  smrtelníci  říkají,  \Tány  s  vrá- 
naty.  Lipňané  však.  jimž  jest  holub  jako  vrána,  pova- 
žovali je  za  vtělení  ducha  svatého.  I  sebrala  se  celá  hro- 
mada do  lesa.  Urobili  dlouhatánský  řebřík.  který  by 
sahal  až  do  nebe,  ale  nesli  ho  na  přič ;  tím  stalo  se,  že 
každým  krokem  zavadili  o  strom  a  nemohli  dále.  Avšak 
„nuidrá  hlava  klobiika  dobývá",  praví  stai-é  české  pří- 
sloví, a  že  Lipňané  jsou  hlavy  múdré,  viděli  jsme  už 
nahoře.  Pomohli  si  hračkou  i  z  této  nesnáze:  uřezovali 
řebříku  na  obou  koncích,  až  prošli  mezi  stromy  docela 
lehounce  a  když  se  dostali  ke  stromu,  na  kterém  bohové 
sídlili,  nezbývalo  z  řebříku  než  dva  šprysle.  Když  viděli, 
že  nyní  řebřík  jest  až  příliš  krátký,  přemýšleli  opět, 
kterak  to  napraviti.  Aj  opět  šťastný  nápad!  Postavili  se 
chlap  na  chlapa,  až  poslední  dosáhl  rukou  do  hnízda. 
„Ejhle,  mám  l)ůžata!"  zvolal.  Y  tom  ten  nejzpodnější. 
jsa  zvědav,  uskočil  a  dívaje  se  nahoru  ptal  se:  „A  jsou 
pozlaceni?"  V  tu  chvíli  všichni  ostatní,  zbaveni  jsouce 
své  podpory,  svalili  se  na  zem.  (Všecko  toto  vypravuje 
se  také  v  Čechách.) 

Neulovili  tedy  sluníčka  do  pytle,  ani  nedostali  ži- 
vých bohův,  ale  za  to  umínili  si  poříditi  sobě  neoby- 
čejné ornáty.  Nakoupili  drahých  látek  —  ale  kde  vzíti 
dovedného  mistra  krejčovského?  —  Rak  —  tot  přirozený 
krejčí,  neboť  se  s  nůžkami  už  narodil;  sám  pán  Bůh 
ustanovil  jej  k  takovému  dílu.  Chytili  raka,  přinesli  jej. 
rozestřeli  látky  na  stůl  a  rozsvítili  svíčky.  Chodí  rak  na 
dél  i  na  přič,  a  hromada  se  raduje:  „Vida,  jak  měří: 
co  nevidět  začne  stříhat.  .  .  oj,  slavný  mistr!"  Měřil  tak 
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slavuÝ  mistr  celou  iioi-.  alo  nostřílial.  až  to  iniló  občánky 
omrzelo,  a  všiclini  druh  i)o  drului  usnuli.  Časniuko  ráno 
])rol)udili  se  a  —  béda!  Rak  svíčku  skácel.  (»d  toho  se 
kostel  zapálil  a  shořel.  Za  takový  protizákonný  skutek 
bylo  potřebí  vinuíka  přiměřené  potrestati.  Ale  jak  V  Po- 
věsiti V  Zac  pak?  vždyť  rak  nemá  šíje.  Zabiti  V  Není 
možná,  poněvadž  má  tvrdý  pancéř  na  sobě.  Ani  hlavu 
nemohli  mu  useknouti,  ani  jej  otráviti,  tedy  —  utopíme 
jej !  Avšak  to  l)udiž  pověděno  ku  slávě  Lipíianův.  že 
žádný  z  nich  nechtěl  vzíti  na  sebe  hřích  vraždy ;  pročež 
shodii  se,  že  všichni  solidárně  ten  hřích  ponesou  a  vzavše 
raka  všichni  najednou  strčili  ho  do  reky.  (Tato  historka, 
známá  také  v  Čechách,  vypravuje  se  též  na  mnoha  mí- 
stech v  Polsku.  Srv.  Kolhcrr/,  LnrlXlll.  233 — 5;  Zhíór 
wiudomošci  do  ardropol.  Jiraj.  Tom  II.  III.  KiS.) 

„Měl  tatík  hlavuV"  ptávají  se  Leníkové  zapomnénli- 
vého  člověka,  a  k  tomu  zavdal  příčinu  zase  Lipíianín. 
Jel  totiž  z  Lipny  tatík  se  synem  do  lesa.  Naloživše  na 
vůz  dříví  vraceli  se  domů.  ale  cesta  s  příkrého  kopce 
l)yla  nebezpečná,  a  oni  na  neštěstí  zapomněli  si  vzíti 
řetěz,  kterým  se  kolo  zatahuje.  ..Tatíkul"  radil  moudry 
synek,  „zapomněli  jsme  řetěz;  není  pomoci,  já  vámi  kolo 
zatáhnu."  Moudrý  otec  souhlasil;  syn  položil  otce  na 
přič  mezi  zadní  kola  a  jel  dále.  Přijel  domů.  ohlíží  se  — 
a  tatíkova  hlava  tatam  1  I  podivil  se  tomu  synek  a  po- 
vídá: „Mámo.  mel  tatík  ráno  hlavu,  když  jsme  jeli  do 
lesaV"  —  ..Mně  se  zdá.  že  měl;  vždyť  jsem  ho  ráno  če- 
sala," odpovídá  důvtipná  maminka. 

Podobných  kousků  mohli  bychom  o  Lipíianech  vv- 
pravovati  celou  řadu.  na  př.  jak  se  domnívají,  že  hii- 
bátka  se  líhnou  z  dýní  čili  turkův.  jež  pokládají  za  ve- 
liká vejce;  jak  šili  sůl,  aby  jí  nemusili  kupovati,  a  na- 
rostly jbn  kopíiv}-  a  p.  Ale  že  jsou  to  věci  také  u  nás 
vůbec  známě,  zejména  v  Přelouči,  pomíjíme  toho. 

Však  není  pouze  nám  Čechům  známo,  kdy  bude 
soudný  den  (až  se  všichni  Mšeíiáci  nebo  skutečtí  ševci 
sejdou);  vědí  to  také  Leníkové,  že  „tehdy  bude  konec 
světa,  až  se  všichni  Losjaué  doma  sejdou".  Dědina  Losja 


124 


náleží  (lil  počtu  „girjíošiiíkův" ;  jedni  chodí  s  deliteiu  a 
koloniazí  skoro  po  celé  říši  rakouské,  druzí  cikánují  se 
po  světě  jako  hadači,  zacházejíce  do  pruského  Slezska  a 
daleko  do  Iluska.  Tím  se  stává,  že  ani  o  svátcích  veliko- 
nočních nebývají  doma   a  sejdou  se  až  na  soudný  den. 

Přírodozpytciim  zajímavo  bude  věděti,  kde  neumějí 
kachny  plavati.  Jest  to  ve  Vavce  (Grybov.  okr.),  kterážto 
dědina  ležíc  na  vrchu  nemá  ani  kalužinky,  kde  by  kachny 
mohly  se  vycvičiti  v  plování.  Y  téže  vesnici  volili  kdysi 
nového  vojta  (rychtáře).  Nu,  vojtem  může  býti  každý 
poctivý  a  zachovalý  občan,  jen  když  není  bos;  ale  ná- 
hodou byl  zvolen  takový  chuďas,  který  neměl  obuvi.  Aby 
tento  nedostatek  či  vlastně  tu  hanbu  před  světem  ukryli, 
pořídila  hromada  obecní  dřevěnky  a  darovala  je  vojtovi 
přejíc  mu:  „Bodejž  jste,  pane  vojte,  tak  dlouho  vojto- 
vali,  až  tyhle  dřevěnky  roztrháte."  Ale  vojtův  zatím  už 
několik  pokolení  vymřelo,  a  dřeváky  posud  jsou  celé. 

Říkávají:  dobrého  po  málu;  pročež  i  já  přestávám 
na  těchto  ukázkách,  abych  čtenáře  neomrzel.  Ostatně 
srv.  „Rodimyj  listok"  1880  č.  12—14. 


1880. 
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Spisovatel  n Chudého  kalamáře"  Ignát  Herrman  vydal 
právě  anthologii  humoristické  poesie  česlíé  pod  názvem 

^.Eum^t  Famiiii  Ů^%MWK 

Sbírka  tato  přijata  byla  žurnalistikou  českou  velmi  pří- 
znivé. Z  nedostatku  místa  uvádíme  zde  jen  některé  zmínky 
našich  časopisů  o  knížce  té : 

rPozor"  č.  150.  r.   1880  píše  mezi  jiným: 

„Jest  to  velmi  zdařilý  výbor  původních  básní  humoristických. 
Pořadatel  zasluhuje  všecku  chválu,  ježto  přičinil  se,  ^aby  uvedl 
nám  to,  co  v  poesii  naší  skvostným  humorem  se  stkví.  Úprava  jest 
elegantní  a  formát  velmi  příhodný". 

„Pokrok"  ze  dne  24.  prosince  1880: 

„  .  .  .  .  Jest  to  velmi  pilně  sestavená  anthologie  vybraných 
humoristických  básní  českých,  která  jak  svým  obsahem  tak  pěk- 
nou úpravou  dojde  hojné  obliby  .  .  .  ." 

„Koruna  Česká"  ze  dne  5.  ledna  1881 : 

^  ....  co  kde  v  literatuře  naší  pěkného,  vzorného,  ať  ze 
starší  či  novější,  sebráno  tu  a  vhodně  uspořádáno.  Přátelé  zdra- 
vého humoru  neodloží  knížečku  tu  dokud  ji  nedočetli;  a  podiví 
se,  še  na  192  stránkách  z  45  básníků  českých  sestavena  výborná 
anthologie:   „Humor  parnassu  českého!!  .  .    ." 

,.Ruch"  č.  21  ze  dne  31.  prosince  1880: 

„Humor  Parnassu  českého".  Sestavil  Ignát  Herrmann. 
V  Praze.    V  komisi  J.  Pospíšila.    Nákladem  vlastním. 

Bylo  již  na  čase,  aby  někdo  pokusil  se  sestaviti  sbírku  hu- 
moristických básní,  jež  by  umlčela  výtku,  že  lecjaká  rýmovačka 
u  nás  vrch  drží.  Herrmann  pořádaje  anthologii  humoristické  poesie 
české  měl  na  zřeteli  jedině  věci  poeticky  cenné,  i  vyhnul  se  všem 
oněm  jalovým  deklamovačkám  a  rýmovačkám,  jakými  vyplněny 
jsou  rozličné  sbírky  veršovaného  humoru  u  nás  vycházející.  První 
tedy  významnější  sbírkou  českého  humoru  ukázáno  v  celku  na 
velkou  řadu  dobrých  humori.stů,  z  nichž  někteří,  kdyby  se  byli 
cele  věnovali  humoristickému  básnění,  daleko  to  mohli  přivésti.  — 
Kdož  by  ty  naše  dny  okořeniti  si  chtěl  vtipným  humorem,  zde 
má  dobrou  příležitost. 

Cena  70  kr.,  poštou  75  kr. ;  ve  skvostné  francouzské  vazbě 
zl.  1-50,  poštou  I  zl.  55  kr. 
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